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| BENEYOLO LECTORI. 


T 8, Ps D. | 


LOANNES DANIEL. A. LENNEP 


P rodit tandem in lucem, erudite:lector, accura-- 
tiori paululum lima expolitum Poémation, quód 
Colutho 'Thebano adscribi vulgo .solet;:de. Raptu 
Helénae. Quod.licet notae non sik Oplimae car- 
men nec decorihus suis et maüva. quadam sim- 
plieitate sese mognóápeze.. - cosggnelaüet; put: quéne 
quam permoveai, wt pró, ceteris novam. alhuüs 
editionem .coniparandi euratn ἅτε φο spseipiat, ma- 
xàne .ipmen acconamodatun, ,- M. que. 'amaenlando 
sese occupatum teneat jidé dogsnjalk vires ex» 
periMur adolescemer quis, quique primis.^dom- 
taxat labellis scientias atagerit. Exenim :sien£ plu 
rimum labis: 'recenuoris gevi niina,:cun. ian poé- 
tica consenuerat quami et. tantum. non .omne eius 
decus conciderat, poémauo ro: adhaesit, ita - 
longinqui temporis iniuria et librariorum stupen- 
da ignoranfa .haud parum .de prisuno:- nore 
amis; uude corruptissimuun eimul et mutilura 
pronuocare bawd dubitavit, magnum illud , Áca« 
! ! g 
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demiae Batavae decus, Tiberius Hemsterhusius, 


vir acutissimi ingeni et consummatae eruditio- 


nis laude florenüssimus, in Nots ad Lucianum 
Tom. 1. pag. 252. Equidem non diffiteor, poé- 


tam nostrum Brodaeo, quique postea illius car- 


. men. edidere , "Stephano, Neandro aliisque, quos 


s 


nactus fuerat, editoribus multum debere; aua- 
mem nondum ee.reé perducta mihi videbatur, ut 
omib&s suis'numeris absolutissunus' in posterum 
nullus cura.et diligenüa indigeret, Quod, si 
quis ad editorum tiumerumr et peritiam animum 
solummodo ,attendat, mirum fortassis accidat, at 
*si'consideret, plerosque in limando nostro poéta 
non nisi perfunctorie versatos esse, haud sane 


. aliunde derivet, quod tot gravissimis mendis re- 


fertus hactenus circumferatur. Quod si vel umus 


᾿ -Henricus Stephanus inaiorem paulo in 60 polien- 


'do posuisset industriam, dubitamdem non foret, 


Jquin. multis. locie : perfectiorem. haberemus, | Ve- 


rum:non ea libelli dos erat, ut tali viro: dignus 
-idenetur,. 1n. 4. sanando- multum temporis: et 


 Jaberis- jusuraeke( ἡ -Eeg.$gitur, cum, antequam 


Académiae, T ranequeranae valedicerem ac: Lew 


dam.me co&errénr,. Gt magnum illum Hemster- 
husium, cnius sdajsetor. absens hactenus fueram, 


audirem $t suxbE iba: academica ulterius pro- 


."Dowerem, profectnum meorum m literis huma- 


aipribus .specimen .aliquod edere meditarer; . in 
hoc stadio mihi decurrendum existimavi meam- 
que :operam, : qualemcunque etam, Poétae δὰ» 


dixi, Cum. enim- libelli. moles. admodum exigua 


sit néc nis) res unicuique motissimas complecta- 
tir; hocce. opus viribus meis quodammodo re- 
spondere et multo suelius cum fructu aliquo sus- 
cipi.pbsse sum ratus, quam 3i opus aliquod dif: 
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ficilius, quodque editorem requirebat cum inge- 
uit. viribus -pollentissimum: tum larga ,- quam mul- 
torum annorum assidua exercitatio pepererat, eru- 
ditione conspicuum, aggrederer. . Maxime aütem 
in hoc proposito animus confirmabatur, quod no- 
veram, penes clarissimum Valckenarium collatio- 
nem quandam Codieis MS. esse nostri poétae, 
camque pro ea, qua apud illum: valerem, gratia 
facile me impetraturum. [n initio quidem con- 
stitueram nostro poétae, qui. comes ei plerumque 
additur,. adiungere Tryphiodorum: verum eum 
postea intelligebam , lacobum Merrickium Ánglum 
huius poétae novam parasse editionem, quae Oxo- 
niae in octavo produt, ab.hec consilio desti, 
tum ne alterius laudi invidus viderer, tum quod 
verebar, ne in nimiam' molem excresceret hbel- 
lus, makime si ad ealcem adiicerentur Ánimad- 
versiones nostrae, quas conscribere. et in publi- 
' cum emittere iam tum decreveram, 007 

Ut autem rite persequar, quae propius paulo: 
ad hanc nostram editionem spectant, primo. quae- 
dam delibauda .sun$ ad: Codicum MSS., quorum 
1mentüo iü Nous a me fuit facta, cognitionem per- 
'"tinentia, ium etiam de vetustis, quibus usus fui, 
: editionibus dicendum. | Commemoranda itaque hac. 
in parte benigmissima oblatie viri. clarissimi ac 
᾿ doctissimi Ludovici Caspari Valckenarü, qui, 8:5 
mulac consilium nostrum ipsi innotuerat, pro sim-: 
gulari: favore et prolixa bemevolenüa, qua me . 
meaque studia adiuvare est solitus, collationem: 
modo iam memoratam mecum communicavit, quam 
inter libros Vossianos ditissiuma Batavae, quae. 
Leidae est, Academiae bibliotheca adservat; unde: 
ante annos aliquot in suos usus. descripserat vir 
eruditissumus.  llicce autem Codex: quo- temporis 
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 arüculo exaratus sit, cum nullum eius indicium 
in.collauüone Vossiana addebatur, pro certo de- 
Üfiniré equidem nequeo. Recentem admodum esse 
et demum, posteaquat Bessarió poéma nostrum 
una cum Quinto Calabro in Apulia repertum cum 
orbe literato communicaverat, cum plerisque ve- 
liquis, qui adhucdum supersunt, Codicibus exa- 
ratum verosimile videtur: mira enim lectionum 
,varianüum convenientia, quae saepius in collatio- 
nibus, quibus ueus fui, conspiciebatur, unice hanc 
in animo meQ cogitationem excitavit, omnes illos 
Codices, quorum nónnullos recentioris admodum 
BOta0 6856 postea dieetur, ex eodem. fonte deri- 
vatos esse et'uni eidemque libra Bessarionis ori- 
ginem debere. Quod si verum, ut sane perquam 
est probabile, nullum horum ' ante seculi qüinti 
decimi iniüum conscriptum esse sequitur. Haec 
eum. in finem verbo deducenda iudieavi, ut quis 
eo lenius ferret, si hic ilie, ula vulnera invete- 
zata Poétam deformabant et dudum ante inflicta, 
quam Codices illi conscript erant, ingenioli frena 
paululum liberius laxaverim et coniecturis cali. 
dioribus indulserim: nihil enim illis, in locis au- 
xii à scriptis manu Codicibus exspectari poterat, ἡ 
quippe qui plerumque conscribebantur a barbara, : 
et somnolenta lhbrariorum gente, cui priprum 
mendas non 'tantum non tollere, sed eorum nu- 
fmerum novis etiam maculis adaugere mos erat. 
Imo, quo difficilius saepius fuerit veras et ge^ 
nuinas lectiones detegere, prava correctorum fe- 
cit sedulitas, quorum manibus nonnunquam pes- 
sime habitus est et contaminatus Poéta, adeo ut 
vel perspicacissimus sine meliorum librorum sub- 
sidio illis locis emendandis vix par foret. Hoc 
ne quis argumento minus solido a me adfirmari 
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puletshunidaa initis! oweeisrm ere locus paie cbiexia; 

in.zen-adetram :dignisómus: qui Joctori offesiltur, | 

vs, £31:vubi lioo: miodo,.de Kyaciatho.4 δῖος. . oni 
(00 "09 sore κὀυξάδανευν σεν ᾿Μθνφλλωνεινοήσας. 

i ipso «ἀμϑνυλωίων "ἡγάῤσατο, ur) υἱὲ “ἀγτὼ ἃ 
᾿δυξομένη jai δοῦπον ἀνήγαγεν... 0... 
Quae. verba: quae ineptum, :sensum ;fandant; suo- 
dicetur loco; ub: 'δρ υῤβαίαπα reüsigondim coms. 

ieceram;? - .- I 

"Ovimrore sovp/terrá. σὺν ᾿ἀπύλλωνε φοήσάς Ὁ ' 

| «dines "dpnvsAeler n jydecora, : nidi did | 

«Σκυζόμενος ;. Ναὶ: πσῦτον Qn yy: Cc 
Exismodi - aütet, ae εἴπ. priori: loco: conspicimus, 
sceipturénr, misi mauws.:Qorrectors didim an core 
ruptótis'ancesserit, “ἂν rudi. scribarum: geute oriri 
posee ut credam, nullis me verhoruim :machinis: 
quis: addüácat, :Coterum:Cadex hicde ' Vossianus, 
licet. recens. admodum vbnscriptus, inter 'vptimos 
tamen emninó censehdus'est , cum nonno 1 loco. 
eiusmodc Jectiones suppeditat ; quae! meni Poótae 
apprime congruarit atque prouide gólitinae amtiqui« 
taus .videri quesut, . Liuius Codicis: &àriantibus le 
ctiomibus adiutüs cuní iát- aliquamdiu in limando 


. , Poéta nnu sine fruatu:versaíus fuesasi:et vares-lociá - 


manus zuxiliatrices partim huius auctoritate. fretus 
partim sohs nixus cohiectura admeveram, cumque 


iam. inde': bene sperare do futura editione. animus 


quodammaodo incipiebst, ingens sane deaus,-es 


quale vix sperare amiéüs fuissem , poétae nostío com 


eiliasum..est summo favore, clarissizij atque erudi; 
tissimi Iacobi Philippá: D'Orvilli,- ad quem: virum 
exornandum| Gratiae oum; Musis contendisse: viden» 
tur, éfjug ut omnigena eruditionis: supfellectilé 
est thstruotissimus,. ita omnium, quotquot Musarum 
sacra. Severa  dege. €olunt; fautor bberaliseimus. '.Si« 
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maulac enim; gemslliun meum de Colutho:sdendo 
per literas ipsi kom eumque impense roga-. 
ram, ut, si-quid:Bibliotheba: dius inswuctissirna ad- 
| Servaret, nde splendoris nempihil ad Poétém esset 
redundawrum, id mihi impertiretur, staum,. quae 
᾿ maxima viri.-summt humnnitos: est, huic. petitioni 
subscripsil. mon :tamtum ,:anissis tunc temporis Co-- 
d»eis MS. collatiene aliisque, quae:uspi venire po- 
terant, subsidiis, verum etiam aliorum Codicum 
collationes quas. aliunde breviiaocspturnm. se ad- 
firmabat, nanoiscendiasurpandique spem in. animo 
meo concitayit ;/ qnam; vànani haud. fuisse, te ipsa 
ceniprobava : vir- ille. humanissimues:: brevà enim 
post tres adhue alias collatiomes. mecum .oommiuni- 
' cavit, adeo, ut. huius xir: beneficio quatsor:Codi- 
, qum. variantibus lectionibus fuerit ornatainostra edi- 
uo. - Prinía harum collauonum, quae "Vossiamae 
haud: multum: bomiate. cedit ;.- (:Elorentiae. instituta 
est« àd. Codicem MS. , Bibhéthecae Laurentiapae, 
m.'cuius. fine legebatur, ' prouti :a collatore fuerat 
" adnotatum: Ζϑλος τῆς ἁρπαγῆς τῆς ᾿Ελένης ἸΚολλύ-- 
80v: iiutic Codicem excipiunt duo Regii, 4quowum 
«dllationes rogátu summi: D'Orvillii Parisiis instituit 
Maclinus: Douquetus ,: inter :esuditisssimos: Benedi- 
etinr.ordinis.viros hodie censendus. ἔχ insce au- 
tem; cum saepenumero cum: Vossiano. ei. Lauren- 
tano conspirant, de reliquorum; Codicum aetate 
quodammodo aestimare licet: Priorem enim, qui 
mter Codices Regios N?. erát-2764. quique in calce — 
 ptaeforebat:. ἐπὶ diovaxg;. sgeirevanc, recentem ad- 
modum.esse €t seculo demum sexto. décimo ekara- 
tuni, temporis indicimh. a.collatore adiectum 'pro- ^ 
bat. — Alter. Codex, :inter.zogios No. 2600., in 
cuius. flne; eadem: fere , quae in: Laurentiano; 'dege- 
bantur ;. ἹΓέλος τῆς τῆς ᾿λένης donaygo, et aetate et 


N 
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, PRAEFATIO - τσ 
bonitate priorem .antecedobat, quippe seculo quinto 
decimo iam scriptus.: 'Quarts Coder, cuius colla- 
tioném ; curante amplissimo Matchione Theodoro 
Alexsndro Trivulüo rogatu cl, A. F. Gori institu- 
tam iidem favori clarissimi D'Orvillii debeo, Me- 
dioleni in Bibliotheca Arabrosiana conservatur; 
quantum. tamen ex collatione eius colligo, parum 
bonae. frugis. continere videtur.  Áliam praeterea 


Codicis MB. collationem haud iia pridem mecum 


communicavit David Ruhnkepius, insignis erudi- - 
tionis atque: humanitatis vir, .qui brevi egregium 
florentis doctrinae. pignus Constantini Harmenopuhi 
πρόχειρον τῶν Νόμων splendidiori indutum veste 
orbi erudito impertietur. — Est hicce Codex Ham- 
burgi penes Ruhnkenii amicum, Hermannum Sa- 
muelem Reimarum, virum cum ingenii doübus or- 
naüssimum, tum.larga doctrimae segete abundan- 
tissimum, .qui collationem sane accuratissimam: 


. Buhnkeni: rogatu instituit eamque pro singulari de: 


meliorum literarum cultoribus bene merendi studio 


..M13 meos usus transmisit. LHiücce Codex olim Eliae 


Puischii, deinde. loannis Alberti Fabricü; idem 
est, cuius meminit Fabricius Bibl. Graec, Vol. 1. 


.p. 963., ubi ante. trecentos circiter annos scriptum 


tradi, Cum autem penitus fere typis esset descri- 


pus libellus nostet , iamque ad metam properarent 


eperae, néc proinde commodum alibi locum inve- 
nire possent huius Codicis variae lecuones, ego ta-.- 


. men quidquam, «quod ad. splendorem et inielle- 


ctum Poétae conducere. quodammodo videbatur, 
mea culpa praeteriri nollem, ad calcem, ub: et 


huius Ruhnkenii observata paucula *) invenies, in- 


d f*) Suis quaeque lócis cuin ipsius Lemnepii Addéndis hac 
τε. in editione inserta sunt. G. Z4. Δ] τ 
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 4egkàma «(Οὐδ θη rgiücete decrevi: quao ama] 
magnam .Addendorum partem confoecere,..: Praeter 
metuoretas Cedieum MSS. collationes. priscis. Edi- 
tionibué diipenter admodum usus fuij eatumque . 
lectiones, si mutatio quaedam. notabilis omispicie- 
batur, licet saepius veram scripturam reinune, exhi-. 
berent, lNotis inserui, Harum plerasque debeo 
favori mobilissimi Matthiae Róveri, . praecelleniis- 
doctrinsa et ingenii sagácis viri, qui ibtep alias 
praecleras virtutes, quibus ombibns Musarum: cul-. 
toribus sese merito commendat, et id peewliare ha- 
bet, quod aliorum, qui aliquid seripto conaignare 
et ingenii sui vires publice experiri tentant, conati- 
bus promovendis semper sese praestet paratissimüm. 
Huius itaque.viri beneficio.acoeptum refero, quod 
primam ediionem ab Aldo una cum Quinti Calabei 
et Tryphiodori carminibus in forma, .ut wocant, | 
. 9ctava sine adiecta temporis. nota in lucem. emissani- 

oculis usurpare mihi eontigerit. Illa ita comparata 
erat, ut reliquas editiones bonitate δὲ aceuratione - 
longe antecetleret et multas lectiones veras et.genui- 
mas exbiberet a posteris editoribus obscuratas, qui 


ad unum. omnes, saltem quorum: editiones in ma- 


nus meos pervenerint, receptis saepe numero pràá- 
vis lecüozibus et cerebolli sui figmentis ad hoc Al— 
dinum exemplar editiones suas. conformarunt, Hac 
editione multo deterior altera:ab eodem. virg -nobi- 
. lissimo. mecum communicata, quae Basiliae per - 
Sixtum Henricpetri prodiit ànno seculi sexü decimi 
sexagesimo nono.una cum Quinti Calabri ex Try- 


ο phiodori Carminibus iudem in forma octava. Sae- 


pius autem mendas, quae Áldimae inerant, fideliver 
. exhibet non tantum, sed ubique fere prioribus no- 
vàs accumulat: quapropter éjus lectionibus varian-. 
tibus plerisque in locis lectorem sine magno deui- 


PRAENHATIO, “ΣΙ 
znento carere posse exisumavi. Exstat etiam Colu- 
thi Poéma. in Opere Aureo, quod Basili»e a Mi- 
" cha£le Neandro procuratum est in quarto anno 
1559. In hac editione, cuius usum itidem debeo 
nobilissimo. Róvero, reperiuntur praeter obserya- 
tones paululum ampliores notae marginales, .qui- 
bus loca Poétae male adfecta emendare conatué est 
Neander; quod nonnunquam feliciori forsan suc- 
cessu fecisset, si Codices MSS. , quibus plane de- 
stitutus fuit uno»tantum usus exemplar Áldino, 
fuisset nactus. Ád hanc suam oonformavit editio- 
nem Stephanus Ubelus cum brevibus notulis editam 
Franequerae apud Aegidium Kadaeum anno 1600., 
cuius copiam una cum Iacobi Lectii Corpore Poéta- 
rum Graecorum, ubi fideliter ad Stephani editio- 
nem expressum poémation nostrum reperitur, pro 
singulari eua humanitate mibi fecit vir dQ9ctissunus 
Petrus Horreus. . Sed etsi nec illa ita erat compa- 
rata, ut inde multum decoris ad po&tam nostrum 
posset redundare, eius tamen collationem, ut et 
Ubeli emendatiuncules, ubi'quodammodo memo- 
ratu videbàntur dignae, lectorem celare religioni - 
duxi Praeterea diligenter contuli Principes Car- 
minis Héroici Poétas ab Heurico Stephano editos, 
quippe cuius viri accuratissime diligentia in eden- 
dis veterum auctorum scriptis δὲ cum ingenii acu- 
mine certans insignis eruditio omnibus est perspe- . 
ctissima. — Vix tamen quidquam novi reperiebatur,. 
quod non e Brodaei Observaus, eui in Colutho 
edendo multum se debere ipse fassus est vir doctis- 
simus, hauserat, Hano ediionem praeter laco- 
bum Lectium, cuius jam supra mento facta est, 
secutus est Aemilius Portus, qui tamen, ubi a Ste. 
phaniana diversus abiit, plerumque pravas lectiones 
melioribus subsütuit, ut suis locis in INeus obser- 
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vavi, Saepius euam in consilium adlübui Ioannis - 
Brodaei Notas et Casugationes, quae uaa cum Ad- 
notionibus in. Oppiani Cyneg. et Quint Calabri 
 Poéma Basiliae anno 1552. in octavo lucem adspe-— 
Xere, in quibus Poétae loca difficiliora saepe optime, 
utsolet, explicuit, nonnunquam etiam feliciter re- 
stituit. Quin haud raro in partes vocavi Claudi 
᾿ Dausquet: Adnotamenta in Coluthum, quae una 
cum Adnotationibus iu Quintum Calabrum et Try- 
phiodorum prostant in octavo Francofurti Ánno 
1614.: qua de re consulendus Fabricius Bibl. 
Graec. Vol. 1. pag. 861. — Haec autem observata ple- 
raque ita comparata erant,' ut illis etiain sine magna 
jactura facile careret noster poéta, Praeter Codi-- 
xum manu exaratorum Collationes insigne prorsus - 
ornamentum editioni nostrae accessit beneficio viri 
summi I. Ph. D'Orvillu, — Miserat enim simul ad me 
suas in poétam nostrum observationes, quibus pro 
arbitrio me uti posse humanissimis, quas adiecerat, 
literis significabat. Ego itaque, ne quid inde de- 
trimenü editio nostra: patéretur, si tantum excerpta 
nonnulla in publicum emitterem, integris viri à - 
rissimi observaus, quae suis singula locis proposui, 
eam Urnari satius duxi, Imo si hie ilhc in. Nous : 
Falkenburgii conieeturas: et emendationes, quae in: 
τ eius libro in Bibliotheca Lugduno- Batava legeban- 

. tur, memoratas reperiat, et illas benevolentia ela- 
. Xissimi D'Orvillii me nactum esse sciat lector erudi- 
tus. Tandem in hac nostra editione adiectae sunt ' 
coniectürae quaedam , quas vir quidam doctus, sive 
is fuerit Gulielmus. Canterus, sive Daniel Heinsius, 
(utriusque enim nomen in fronte: libri conspicieba-. 
. tür,) sive alius nescio quis, márgini editionis Aldi-- 
nae adleverát, Has enim, cum nonnunquam mi- 


“ 
1 


RAEFAT10 |: XH 


nime spermendas:animadverteram , Notis iaseri mae 
ghi interesse poétae nostri censebam, — Reliquas au- 
tem editiones, quarum memigit. Fabricius, inspi- 
cere atque oculis usurpare non licuit. praeter, Chri- 
sani Feusteli Miscellanea Coluthianarum . Lectio 
num hisce diehus, cüm iam cuncta fere typis essent 
descmpta, a clarissimo. docussimoque viro Petre 
Burmanno accepta; quae cum Notis in Coluthum 
- Valentinus Ernestus Loescherus Stromateo Dissert. 
Wittebergae 1723. ià quarto inseruit, lllis tamen 
nihil prorsus inesse, quod. scopo nostro inservire 
poterat ; deprehendi. Nec etam disquirere bactre- 
nus datam: fuit,, cuius pretii ait: nova, illa. Coluthi 
editio, quae.cum. Notis et Versione Gallica. haud 
3ta pridem Parisus in. octavo prodit. — Quantum ta» 
men ex épeeimime, .quod in; Áctis Eruditor.. Li- 


psiens. pzostat, unde huius editionis cognito haus — 


xienda, colligere licuit, parum eentinere videbatur, 
«quod nostrae editioni multu .decoris conciliare 
posset. Aaque baec hactenus de Codicibus et Edi- 
uonibus priscis aliisque, quorum mentio in hog 
opusculo saepius iniücitur. | 


Restant qunedam dicenda cum de auctore poé- 
maüi nostri, tum de titulis, quibus vulgo insigni , 
tum eius nomen in fronte poématii conspicitur. 
Auctor vulgo háhetur Coluthus ille Thebanus cele- 
berrima Aegyptrurbe Lycopali oriundus, qui teste 
Suida sub Anastasio atque proinde in fine seculi 
ejuinti et initio-sexti floruit: quam in rem ipse Suie- 
das, ut et Argumenta poématio praefixa, videri 
squeunt.. Colluthus tamen sen. & 04,440 G0 X (pro 
quo eiiam KO 4T60: legitur ad calcem Codicis 
Laurenüani) in duobus. Codicibus, Laurentiano 


' 
Y 
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nenipe et Reimarimno, . nuncupatur 5; aude dubi- ἢ 
táre quis posset ,, an reete Coluthus ille Tliebanus 
auctor poématii státuatur et non meliori iure Collu- 
thüs quidam nomime eius auctor haber? qwueat: quod 
nomeu olim cognitum et variis hominibas inditum 
discas e Fabricii Bibl; Graec. Vol. viri. pag. 832. et 
$38., ubi binos eo insignitos.nomine recenset, Αὐ- 
cedit, quod Suidas, ubi -Coluthi "Thebani: scripta 
recenset; plahe silemtio praeteriérit nostrem po£- 
. dnation,' Quis autetá : fuerit hicce. Colluthus,, si a 
Colutlió .diversus statuitur, aut quonam-tempore 
. flóruerit, equidem ignoro, cum mhil certi de illp 

menioriae, quantum noverim, sit.broditum. | No- 
strum'. temen poématioh non multum post Nonii 
Pánopolitae, "Tryphiedori aliorusique huius geao- 
Yis tempore conscriptum esse certum styli indioium 
probat. "Multo a&tera certius est; -pleresque. illos 
titulos, qui in fronte Carminis legumtur,:a recen- — 
tiori demum tnanu feiwse additos. Variánt quidem 
leviter in illis editores, Yerum cum memo ex illia, 
quorüm editiones vidi;: Codicibus MSS. fuerit in- 
Structus, sed omnes ex Aldina .ediunne suas ders. 
varint, non dubitabis, quin in reliquis editionibus 
pro'atbitrio editoris sint mmutati et ad Aldinam re- 
. formandi, ubilegitur:: KOAJ4OTG80T .O0HBAIOT 
 ATROHOAITOTY περὶ τῆς EAMvnse: Αρπαγῆς θε-- 
Βλίον. Unde igtur, idquies, Aldus suam bausit? 
€ Suida procul dabo vel Argumento poémaus e 
Suida desumto, ubi.üsdem plane titulis insignitur 
Poéctàá, :-Hwuius observatonis si quis meminerit ,. ubi 
Tryphiodori inseripuonem cum Suida : componat, 
nec eam aliunde quam:eSuida hausisse Aldum facile 
[9 OMtuthus ride placet Wernicklo a "Iryphiodor. y 

87. G. H. $.] . 
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senties aidue adeo in fronte eius poémttis onze re- 
cuus sepibi- ΠΡΙΥΦΙΟ Δ ΡΟΥ͂ LAIOT AHPEEIS, 
quan dpod.1 eduur: JP. 2fiyvsrlov; Fouppterisoo 
sei ὁποπιρωοῦ. Jio dAocit, quemadmodum etiam 
e nostro peéta simpliciter dedi KOJfOY60T 4P- 
ΜΑΙ Ed ENT X: Cui sententtae haad páritm ró- 
borisconeiliant Codaces Veimari et Lourentiánus, ubi . 
ΚΟΗΜΑΥΘΟΥ͂. ΠΟΙ ΤΟΥ APITAFH. BAE- 
ΝΗ ποβοτίεμραιαν. ". :lllad. enini ποιητοῦ᾽ sive ad- 
*dnsyisivaslemas, licet.nou ita mpltum intersit, po- 
stesiu .tzmen malo; cum -eertem nii (ideatur, 
eiusmodi: tiwules, ποιητὴς»; ἑἐποπσυιᾶς etc, ;' δ' reces- 
Dot mann: plerumque soriptórum-noteiniBus fuisse 
additoé y γα ut οἷν] κα eiusdem nomisis distingue- 
aquntar ,;sive tantum honoris gratia eihssiódi ütulip 
insignichhinmt, ' 0i» (Cani Uepeengo c 
"Micqpedem figere: ptieotorefi (eei desto 1 lam 
fozsasi' diutius morausieut, ad ipsur poetam di- 
mittere ;possem;, .nisi . modi.:adhue, qüem^n Bac 
€ditaone . procuranda tenes, ratio. mihicforet red- 
denda... Cum itaque. ilhs,: quae sapra memoravi, 
«subsidiis adippus mberioribus Notis instfadtim Co- 
Aut. smidacem edi'posse xatiinad vétteram ,' , cone 
salio, quod antea: quiedammodo- iam"céperam ; de 
"denscribendo: Ánimadversionüm: libro: món itánturh 
boh. desüti, sed multo: magis in eb corroóboraátus 
sum. i; Quapropter :praewer loca difficihora poétae 
3ostri;:quae verborum ambitu: paütülüm' maiori, 
squameut 1m; DNétis. eoinmode tractari possent ,  indi- 
gexeondebántur, ex dis, quae, durh. aliorüm au- 
ctorum: sctipta -versabum ,' im proprios mihi sepo- 
emokam.usus, quaedam seligere coepi,'quae quo- 
4laminbdo. lace digaa. et dd: intellectümcPoétae. con- 
dupere widehamtur. : moi quod ultro faleor; cumà 
Amadbescqi Animudveisionte Aibris, 8e quocunque 


408 FEAEPA.TSO, 


Mos nemine digneris w, ampheiumes mubi campus 


pateret, saepius occasionem comecturas super-mon- 
nullis veterum locis proponendi et cum orbe. eru- 
dito comunumicandi ultro obluam avide arnpul, 
seepius etam quaesivi. Quod cnm mon. absque 
aeque. facile et ex voto succedebat, postea . duo- 
bus prioribus Animadversiomum libris tertium ad- 


jieere decrevi, i quo, Colatho isque, quae ad - 


Allum propius spectabant, inissis, per fomida Mu- 
, Warum vireta exspatiamdà mimotem. sums. hhborta- 
tem. Cum autem mascula et solida eruditiene, 
quae longa exerciatone crebrisque vigilüis aoqui- 


Mur et diuturna coctione: repetiüisque: medita- 


ignibus demum confirmatur atque £orroboratus, 


destitutum xae probe noverdm. atque adeo perum: 


novi quodque luce dignum erat proferri» me 
posso anunsdxertebam, in id. potisumum- incubui, 


.ut coniecturas et. emendatiunculas noxnullis. pla- - 
.cituras forsan propenerem.et hac ratione; si non 


^ .doctrinae, &»liem iugenioli: mei periculum publs- 
ce facerem, .Iu Notis, quae textui subBciuntur, 
plerumque brevis. esse studwi, quippe :quas::eum 
potissimum in finem conseripsi, ut, quae propius 
ad intellectum Po&tae spectabant. et. interea. verbo 
4 me poterant.dici, proponerem.: Herum proide 
magnam partem conficiunt variantes Codicum MSS. 
lecuones et editorum. iu. mostrum: poetam .Com- 
Jecturee, quas diligenter collegi et, ubi opus vi- 
debatur, lectorum oculie exhibui, Ínterea, si quae 


loca, quorum curatio non adeo difReilis nec.ma- 


peo verborum maolimàne opus hehebat, reperie- 
ütur, et ilja in Notis sanare sum admissus: Per- 
FATO Aut€m, mec nisi ad summum proebabilitatis 
foiun Peruüngerent, prophas. conrecturas 3 : 


^ non ahquis Codeg MS, adstipularetur, im z6x- 
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tum intuh; ubi vero diversas et vulgato. meliores 
lectiones suppeditahant hbri scripü, saepitüs non 
sine egregio .Poétae emolumento contextum. mu- 
tavi... Latinam Neandri versionem, quam postea 
nonnüllis: mutatis receperunt Lecüus, Portus. et 
Ubelus, in,iniuo e regione textus Graeci adiicere 
fuerat animus, gt si qui errores ab illo commissi 
videbantur, illos in. Notis pro virili corrigere. 
Verum cum sic nimis crebro res mihi habenda 
foret cum Neandro nec eausam viderem, cur 
non chartae et lectoris tempori parcerem, novam 
versionem addidi, quantum fieri poterat, Graeco . 
textui congruentem, nisi illis forsaxi in locis, ubi 
scribarum segnities genuinaii scripturam obscu- 
raverat; quando plerumque emendationes et con-- 
lecturas tum aliorum tum meas secutus sum. Cum 
autem persaepe. Poéta voces et epitheta minus ad 
res accommodata vel etiam plane otiosa accumu- 
let, mitius etiam laturum lectorem spero, si hic 
ilc parum forte accurate politeque fuerit con- 
scripta. Indices tandem, quantum necesse vide- 
batur, adieci, in, quibus tum otnnia Coluthi vo- 
cabula iusto Ordine disposui, tum res .et verba 
in Ánimadversionibus tractata, tum auctorum no- 
mina,.quorum locis potisimum medicinam ad- 
moveram, collegi. Erunt fortassis nonnulli; qui 
sive invidia ducti sive ignorantia .(ars énim npn 
habet inimicum nisi ignorantem) criücos hosce 
nostros labores taaligno oculo spectabunt: verum 
ilis nihil aliud reponam, quatn maluisse me hae. 
in parte malignos invidiae dentes experiri, quam 
morem sequi illorum, qui; dum aliquid scripto 
consignare idque in publicum emittere student, 
dudum inventa alis aut etiam centies recocta sine 
ullo pudore lectoribus adponunt: a quo turpissi- - 

. ' ) *et - 
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mio ét'detéstando more: me' vel makiine 'ahenui 
» e. ᾿ Jt .1 5 ^09 1*fa co . 
esse scias. WVale,-benevolé'lector, ét hisce no- 
- $tris 'Conatibus fruere, quos st 'forté ^ benigno 
, oeule9 -exeipias, δά maiora. tehtandüii^-eiquando 
animo meo stimulos addes; - — '" " ^. 
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ΠΕ YKAEEZTATON HAÀI “ΟΓΊΩ-. 
TAÀATON NEANLAN 


12ANN. AANIHAA 
AENNHIION, 


TO ΤΟΥ͂ KO4OYGOT IHOIHMA 
KATAPTIZ ANTA. 


P4 £7 δε λέγειν, ϑέμις ; ἢ κριτικὸν σοφόν; ; ἢ μελοποιόν; | 
ΖΔισσὴν δ᾽ ἀγλαΐην δοι πόρε Καλλιόπη. 
Εἴ ποτε μολπὴν ἐντύνεις μάλα λειριόεσσαν, 
Αὐτίχα χαρμοσύνη λαμβάνει ἦτορ ἐμόν᾽ 
Εἰ δὲ κεδάξεις ποιητῶν σχοτόεσσαν ὁμίχλην, 
^ ΙΘϑαμβέω ἰδμοσύνην, ϑαμβέω εὐστοχίην. 
"Ej, ἰὴ, ΔΕΝΝΗΠΙΣΕ, δίπλοον ἔλλαχες αἶνον. 
. Θάλλ᾽ ἔρνος Φοίβου, δεύτερε Καλλίμαχε. 


DAVID. RUHNKENIUS. 
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ἢ THOGEZIZ TOT ΠΕΡῚ ΤῊΣ 'APIIATHE ΤΗΣ 

᾿ 'EAENHZ. : 
ἢ Τολοῦϑος “νυκοπολίτης. Θηβαῖος- ἑποποιὸς, γεγο- 
νὼς κατὰ *; Σούδαν ἐπὶ '4vactadíov βασιλέως τῶν Ῥω- 
μαίων, μετὰ Ζήνωνα βασιλεύσαντος πρὸ ᾿Ιουστίνου τοῦ 
ϑείου ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ αὐτοχράτορος. Οὗτος ἔγραψε 5) 


μέτρῳ διάφορα" Καλυδωνικὰ ἐν βιβλίοις ἕξ, Περσικὰ 
καὶ τὸ παρὸν ποίημα, ᾿Ελένης “Αρπαγὴν, ὃ ix) 4iv- 


1. Ῥπόθεδις τοῦ περὶ x. τ. 4.] 
Argumentum hoc reperitur iu 
duobus .Codicibus manu exara- 
tis, Parisiensi primo et Vossia- 
no, unde hic edi curavi. Quis 
fuerit eius auctor, pro certo 
equidem dicere non habeo, ut 
nec illud, quonam tempore 
scriptum sit. Ante Bessarionem 
exstitisse nullus crediderim: di- 
serte enim legitur e Leucis re- 
stitutum fuisse Co/utÀi Poéma; 
id quod ope Bessarionis factum 
novimus, Utrum vero ab ipso 
Bessarione (quod fortassis suspi- 
ceris) vel ab alio homine litera- 
to.istius aevi fuerit composi- 
tum , iuxta cum ignorantissimis 
ignoro. NE 

Ibid. 'γκόϑεσις t. π.} Inscri- 
ptionem Argumenti e Cod. Voss. 
addidi, In 
initium faciunt KóAovOog 4. 

2. Kolov9og) Sic poétae no- 
stri nomen in Paris, À;: sic ve- 


4 


ar. Α. aberat, ubi 


tustae editiones in Vita Coluzhi. 


Κόλουθος tamen in Voss. Cod, . 


et hodiernis Suidae editionibus, 
unde priora desumta esse ex 
ipso Argumento liquet. 

8. Σούδαν] Zovó«v, non 
Σουΐδαν, habent uterque Codex 
MS. et in Vita nostr vetustae 
editiones. A Neandro, quem se- 
quitur Ubelus, 
ΖΣουΐδαν fuit vulgatum. Utro- 
que modo recentioribus fuisse 
scriptum, notat Jo. Jfib. Fabri- 
cius Bibl. Gr. Yol. IX. Gap. XL. 


p. 622., ubi notae consülendae, 


Verum tamen et antiquum ino- 


men Σουΐδαν, non Zovócy fuis- 


se, si cum Càsaubono (quemibi- 


' dem vide) contendas, non re- 
. fragor. 


. ἃ, μέτρῳ] Sic Par. A. In Voss. 
μέτρα διάφορα. Prius malui. 

5. Λευκανῶν vos dvtgo 07] In 
Voss. ἀνεσώϑαι. Par. A. omittit 


ρῦν. 
A 9 


pro Σούδαν᾽ 


΄ 
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. ' 
κ«ανῶν νῦν ἀνεσώθη. Γράφει τὴν ἂν τῷ τοῦ ᾿Πηλέως 
καὶ Θέτίδος γάμῳ τῶν ϑεῶν συναγωγὴν καὶ ἔριν περὶ 
τοῦ κάλλους" Ἢ καλὴ 5) λαβέτω τὸ μῆλον. καὶ ὅτι ὁ 
. Ζεὺς ἔπεμψεν ᾿Ερμῆν πρὸς Πάριν κρινοῦντα τὰς ϑεὰς 
καὶ δώσοντα «τῇ εὐειδεστέρᾳ τὸ μῆλον. Πολλῶν δὲ λό- 
yov καὶ ὑποσχέσεων γενομένων, ὁ Πάρις ?) δέδωχε 
τὸ μῆλον. τῇ ᾿ἀφροδίτῃ ἐπὶ ὑποσχέσει λάβεῖν τὴν “Ελέ- 
 vyv' ὃ καὶ γέγονε. «πλεύσας γὰρ εἰς Σπάρτην καὶ τὴν 
“Ελένην 5) ἀναπείσας ἀνήγαγεν εἰς τὴν Ἴλιον '?) κατα- 
λιποῦσαν καὶ ἄνδρα p Ouyatiga καὶ οἰκίαν καὶ πάν- 
τα ἐχεῖ ἔρωτι "') τοῦ βαρβάρου. 


") ΚΟΛΌΥΘΟΥ ΒΙΌΣ. 


“Κολοῦϑος 13) “υκοκπολίτης Θηβαῖος ἱποποιὸς, “γ)8- 
γονὼς κατὰ 4) ΄Σούδαν ἐπὶ ᾿ Δναστασίου .τοῦ κληϑέντος 
Βραχινοῦ, μετὰ Ζήνωνα βασιλεύσαντος ἐν Κωνσίαντι- 


'ψουπόλει" ps. ὃ 


6. &aféro τὸ u.] Voss. λαβέτο. 

7. ὑποσχέσεων) Ita malui cum 
Par. A. Voss. σχέσεων... 

B. δέδωκε τὸ μῆλον] Par. A. 
δέδωκεν ᾿Αφροδίτῃ τὸ μῆλον. 

9. ἀναπείσας ) Vose, καταπεί- 
σας. 

10. καταλιποῦσα») Voss. κατα- 
λιποῦσα. 

11. τοῦ βαρβάρου } Articulum 
τοῦ, quiin Par. A. desideraba- 
tur, e Voss, addidi. 

12. Κολούϑου Bíog.] Ut prioris 
Argumenti, ita et huius aucto- 
rem ignoro. Priori adhuc re- 
certius esse et, hic illic nonnul- 
lie mutatis, nonnullis etiam in- 
sertis, éx eo conflatum videtur. 
Imo ab i ipso forte .4/do editioni 
primae fuisse praemissum cre- 
diderim fere. Eo saltem norini- 
hil facit, quod ipse auctor Vi- 
tae testatur, paululum supra 
mille annos inter Coluthi aeta- 
tem et tentpus, quo Vita. eius 


* 


ante 


ὃν ἐβαόδίλευσεν ᾿Ιουστῖνος ὁ Θρὰξ, καὶ 


conscripta est, intercessisse. 
Anastasius enim, sub cuius im- 
perio Coluthus vixit, anno 491. 
accepit imperium.. Jam ab eo 
tempore ad. 4ídi usque mor- 
tem anni fluxere 1024. Consule 
Fabricium Bibl. Gr. in Notis 
Yol. XIII. p. 605. Quapropter 
vulgatam vel quidquam mutare 
velle temerarium videtur; quod. 
tamen a Neandro ad voc. Θον- 
σχουλανονυ factum. Quoniam ve- 
ro in prioribus editionibus com- 
pareat nec sua.careat utilitate, 
operae pretium mihi fuit visui ἡ. 
etiam hic poétae nostro prae- 
misisse. 


18. λυκοποδίτης) Ald. et Bas. 
«“Μικοπολίτης. lid non typogra- 
phorum etrore accidisse discas 
ex titulo libelli, ubi itidem Δε-. 
κοπολίτου. 


14. Σούδα») Vide. quae paulo 


dixi. 


ARGUMENTA ET VITA COLUTHI ὅ 


μεν ἐκεῖνον ᾿Ιουστινιανὸς ὁ ϑεῖος, ó Ἰλευϑερώσας *Iro- 
λίαν τῆς δουλείας τῶν Γότϑων διὰ Βελισαρίου, ἀνεψιὸς 
ὧν ἐκείνους Χίλια ἔτη εἰαὶ καὶ μιχρόν τί πρός. δ ὗ- 
τος. ἔγραψε Καλυδωνιαχὰ δι’ ἐπῶν ἐν βιβλίοις ἕξ, καὶ 
Ἐγκώμια, καὶ Περσικά. Τούτῳ ἐπιγέγραπται καὶ τὸ 
«αρὸν ποίημα, “Ἑλένης “Δρπαγὴ, ἐν ᾿Απουλίᾳ σύνηϑες 
καὶ γνώριμον" ὅπου καὶ ἡ ποίησις τοῦ 7 “Ομηρικοῦ. Kotv- 
του πρῶτον εὕρηται bv τῷ ναῷ τοῦ ϑείου "Νικολάου 
τῶν Κασσούλων ἔξω τοῦ 'TOgóvrov, ὃ ἀνασώσας ὁ 
ϑεῖος Βησσαρίων ó Νικαίας καρδινάλις Θουδκουλάνου 
τοῖς βουλομένοις ἐκοίνωσε" καὶ τοῦτο δὲ ἀπόχρυφρν γ,8-. 
γονὸς νῦν κοινὸν ἔσται, 


"PIIOGEZIZ TOT IIAPONTOZ ΠΟΙΗΜΑ͂ΤΟΣ. 


"Ἔστι δὲ ἰδεῖν iv τούτῳ τὴν iv τῷ γάμῳ τοῦ Πηλέ- 
ὡς καὶ Θέτιδος δυναγωγὴν τῶν ϑεῶν καὶ τὴν τῆς "Ἔρι- 
δος σύγχυσιν καὶ ἔριν περὶ τοῦ μήλον, καὶ ὅτι ὁ Ζεὺς 
ἔπεμψεν ᾿Ερμῆν πρὸς Ildgw κρινοῦντα τὰς τρεῖς ϑεὰς καὶ 
τῇ εὐειδεστέρᾳ δίώδοντα τὸ μῆλον. Καὶ πολλῶν ῥηϑέν- 
τῶν, ὁ Πάρις δέδωχε τῇ ᾿Αφροδίτῃ τὸ μῆλον ἐπὶ ὑπο- 
σχέσει λαβεῖν τὴν ᾿Ελένην᾽ ὃ καὶ γέγονε. Πλεύσας γὰρ 
εἰς τὴν ᾿Ελλάδα καὶ εἰς Σπάρτην καὶ λαβὼν ἐκείνην 
ἀνήγαγεν εἰς ἤίλιον, κακὸν ἀρχέκακον πάντων τῶν δεινῶγ. 


ἘΚΊΤΩΝ ΤΟΥ͂ ZOTIA A. 


Κόλουθος “υκοπολίτης Θηβαῖος ἑποποιὸς, ysyovog 
ἐπὶ τῶν χρόνων ᾿Δναστασίου τοῦ βασιλέως" ἔγραψε Ka- 
λυδωνικὰ iv βιβλίοις ς, καὶ ᾿Εγκώμια Qv ἐπῶν, καὶ 
Περσικά. 
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IN ὕμφαι Τρωϊάδες, ποταμοῦ Ἐάνϑοιο γενέθλη, 
Ji πλοχάμων κρήδεμνα καὶ ἱερὰ “παίγνια χειρῶν 
Πολλάκι πατρῴῃσιν ἐνὶ ψαμάϑοιδι λιποῦδσαι 

"Eg χορὸν ᾿Ιδαίῃσιν ἐπαντέλλεσϑε χορείαις, 

ὅ Ζεῦτε, ϑεμιστοπόλοιο νοήματα μηλοβοτῆρος 
"Εσπετέ μοι, κελάδοντος ἀπορνύμεναι ποταμοῖο" 
᾿Εξ ὀρέων πόϑεν ἦλθεν ἀηϑέα πόντον ἐλαύνων, 


KO40T60T| Variant nopni- 
hil in poématis inscriptione edi- 
tiones. Vetustissima, ad quam 
reliqui editores suas concinna- 
verunt, exhibet KOA4OTG0OT 
HBAIOT AIKOIIOAITOT πε- 
οἱ τῆς Ἑλένης ρπαγῆς βιβλίον. 
Pro eo.alii habent ΘΗΒΑΙΟΎ 
ATKOIIOAITOT, vel transpo- 
sitis vocibus 4T KOIIOAITOT 


HBAIOT. Ab omnibus abit" 


Portus, qui nullo nixus funda- 
mento dedit KO4OTOGOT ΘΗ͂- 
BAIOT ATKOTIIOAITOT ΕΠΟ- 
HOIOT EAENHZ APIIAI'H. 
Exstiteritne in Codicibus MSS, e- 
iusmodi huius poématis inscri- 
ptio, necne, pro certo aufirmare 
non ausim: posterius tamen vé- 
.rissimum videtur, Si enim in illis, 
quorum collationibus usus fui, 
exstiterit, in quatuor minimum, 


* 


quos omnes cum JLectz vel Ste- 
phani editionibus collatos ad- 
scripta notula docet, cum nulla 
& collatore differentia note- 
tur, eadem prorsus fuerit, se- 
quitur, Falsam.esse et adulteri- 
nam plane, in praefatione, ubi 
in veram libelli inscriptionem 
ope MS. Laurentiani inquirendi 
locus opportunior, iam probare 
opnatus sum. Sufficiat verbo hic 
monuisse, in memorato Codice 
legi KO440TOGOT IIOIHTOT 
ΑΡΠΑΓῊ EAÉNHE, pro quo 
malu ΚΟΛΔΟΥΘΟΥ͂ APIIAUH 
EAENHZ. 

KOAOT90T] Haec constans 
pmniumi librorum scriptura, ut 
et in Argumentis Cod. Vossiani 
et Regii A. In Laurentiano scri 
bitur KO440T007. 

v. 1. Νύμφαι Τρωϊάδες , πο- 


* 


 Brodaeum secutus. Ita pro Z 


"wv 


COL UT HrI 


RAPTUS | . 


Nymphae Troades fluvio Xantho oriundae, 
Quae, crinalibus vittis et sacris manuum ludicris 
In patria ripa saepe numero relictis, 

Ad chorum vos confertis Idaeis choreis, 


Agite, consilia pastoris iura reddentis 


* 


Dicite mihi, ex amni cum murmure labente prod- 
euntes: 
E quibus montibus per insuetum mare venerit 


ταμοῦ Ἐπάνϑοιο y.] Apud CalL- 
maéhum , quem et alibi imitan- 
dum sibi sumsit noster, simile 
quid invenies, ut Hymn; in Del. 
109. - 
Νύμφαι. Θεσσαλίδες, ποτα- 
μοῦ γένος; εἴπατε σπωτρὶ 
Κοιμῆσαι μέγα χεῦμα... 


Τά, v. 256. 


—— αἱ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν 
Νύμφαι “ηλιάδες, ποταμοῦ 
. γένορ ᾿ἀρχαίοιο, 
Εἶπαν Ἐλειθυίης ἱερὸν μέλορ. 
ubi fortassis legendum Εἶπαν 
Ἔλειϑυίῃ ἱερὸν μέλορ. 

8. ψαμάϑοισι] Verto ripam 
ito- 
re φάμαθος e Sophoclis Aiace 
v. 1083. notum, Pro eo plurali 
numero legitur apud Homerum 


I1, 4. 486. 


“Νῆα μὲν of γε μέλαιναν ἐπ᾿ 
ἠπείροιο ἔρυσσαν. “ 
*qupo? ἐπὶ ψαμάϑοις, ὑπὸ δ᾽ 
ἕρματα μακρὰ τἄάνυσσαν. 
Differentiam inter φάμαϑος et 
pocos notavit Hesychius vOC. 
κἥμαϑος, Ammonius in utroque 
vocabulo et Suidas, cuius verba 
mutila sic lege : Ψάμαϑος, πα- 
ραϑαλάσσιος ἄμμορ. «ἄμαϑος γὰρ 
ἢ μεσόγεια ἄμωμος; ἡ τῆς TO ite 
óog xóvig. apaga og ài 5 τῆς 
“ϑαλάσσης. Confer Suidam voc. 
"Auotos , unde emendationis ve- 


rigas patebit. 
v. 4, ἐπαντέλλεσθε γορϑίαις ] 


Cod. Laur. ἐπαντέλεσϑε.. 

v..7. Ἐξ ὀρέων) Coniecturam 
super hoc loco, quem menda 
laberare. opinor, postea in Ani- 
madversionibus proponam. 


— 


5 


' 10 


᾿Δγνώασσων «ἁλὸς ἔργα" τί δὰ χρέος ἔπλετο νηῶν 


K O 4 oT602 


᾿Δοχεκάχων: τίνα πόντον ὁμοῦ xal γαῖαν ὄρινεν 

10 Βουκόλος" ὠκυπέτης δὲ τίρ ἔπλετο ψείκεος ἀρχὴ» 

"Ὄφρα xal ἀθανάτοισι ϑεμιστεύωσι νομῆερ᾽ n 
Τίς δὲ δικασπολίη᾽ πόϑεν ἔχλυεν οὔνομα νύμφης 
᾿Αργείης" αὐταὶ γὰρ ἐθηήσασθϑε μολοῦσαι 

᾿Ιδαίης * κάρηνον ἐπὶ πρηῶνα Φαλάκρης, 

15 Καὶ Πάριν οἱἰοπόλοισιν ἐφεδριῤωντα 9odxoc, 

Καὶ Χαρίτων βασίλειαν ἀγαλλομένην ᾿Αφροδίτην. 


Ὡς ὁ μὲν ὑψιλόφοισιν ἐν οὔρεσιν Αἰϊμονιήων, 


Νυμφιδίων Πηλῇορ ἀειδομένων ὑμεναίων, 


v.&. tí δὲ χρέος Cod. Voss. 
Reg. A. et Ambros. τί δαὶ. quod, 
si interrogative, ut in nonnulli 
edd. locus capiatur, rectius et 
᾿Δετικώτατον, & Colutho tamen 
prefecium non videtur, ! 

M9. ἔνα πόντον ὁμοῦ xol 
γαῖαν ὀρίνῃ] Miror, haec nemi- 
nem nterpretum — offehdisse, 
cum:nulo modo commodum 
admittant sensum. Ut brevis 
sim, locum sic corrigo: 

——  tíva πόντον ὁμοῦ 
.. wal γαῖαν ὅρινεν 

. Bovxolog. 

Emendationem quominus in tex- 
tum recipere dubitaverim, fecit 
Codex Reg. B., ubi ὀρίνει. Facil- 
limo enim errore e litera N, 
altero latere eraso, oriri potest 
I, quód in Codicibus manuscri-- 

. plis non raro accidisse, nemo, 
qui eos oculis usurpaverit , infi- 
tias ibit. 

v, 10: Βουκόλος. ὠκνπέτη δὴ 
víg] Ita libri omnes scripti ae- 
que ac typis impressi. Dausque- 
ius recte exvzétzg. Cur tamen 

. et illud sibi suspectum dixerit, 
causam misi levissimam video. 
, Si forte aliquid tentandum, non 
alienum foret: 
—— τίνα πόντον ὁμοῦ καὶ 
γαῖαν ὄρενεν 

Βουκόλος ὠκχυπέτης" τίρ δ᾽ 

ἔπλετο veíxeog ἀρχὴ. 


Velocitatem Paridi apprime con- 
venire, tum quod amore, in quo 
nulla unquam mora datur , fla- 

aret, tum quod velox admo- 

um fuerit, liquet. Paridem 
Dares Phrygius Cap. XII. δ. 5. 
candidum fuisse tradit, longum, 
for«egm , oculis pulcherrimis, ca- 
piliq molli et flavo, ore venusto, 
voce suavi, velocem, cupidum. 
Dixit forte cupidum "qmperii: 
quod etsi verum non sit, nihilo- 
minus idem memoriae prodi- 
tum a Josepho Iscano Lib. IV. 


Imperii cupidus, habiles pro- 
Uo. us ἔπ armos, 
Siderea verna£ acie Paris, 
ore serenus, 

. Eloquio lenis, pede praeceps, 

strenuus armas. 

v. 12. πόθεν ἔκλυεν o. ».] Laur. 
ἔχλυε. Reliqui ἔκλυεν. 

v. 13. αὐταὶ γὰρ ἐθηήσασϑε 
μολοῦσαι Si vulgatae standum, 
de ipsis Nymphis Troianis haec 
intelligenda: si tamen mecum 
reponas μολούσας, de deabus 
Junone, Venere et Minerva, qua- 
rum mentio vs. 11. iam facta, 
ad Idam properantibus capi de- 
bet, [Eandem coniecturam 7i-. 
berio Hemsterhusio viro summo 
incidisse postea vidi in Notis ad 
Lucianum lom. 1, yp. 292. Ex. 
4ddendis.] ΄ 


hj 


- 


COLUTHUS. 11 

Maris laborum nescius; .ad quod opus fuerit navibus ' 

Perniciosis; quodnam mare et terram. commoverit 

Pastor; unde tam subito exorta fuerit contentio, . 

Ita ut etiàm pastores deabus ius dicerent; . 
Quodnam iudicium fuerit; unde audiverit nomen 
ll nymphae . 

Argivae: vos enim ipsae spectavistis tendentes 

. Ad praeruptum verticem Idaeae Phalacrae, 

Tum Paridem: pastoralibus insidentem sedibus, 


10 


15 


Tum etiam Venerem Gratiarum regno superbam. 
Cum in excelsis Thessaliae montibus, 
Dum sponsales Pelei hymenaei celebrarentur, 


(Ibid. Wernickius ad Tryphio- 
dor. p. 89.: 


πόϑεν ἔχλυεν obvona 


νύμφης. 
᾿Αργείης. αὐταὶ yàp ἐϑηήσα- 
009? μολούσας x. v. À. 
Scribo: Meysígg. ἀτὰρ αὐταὶ 
ἐθηήσασθε. G. H. S]. 

v. 14. ᾿Ιδαίης * κάρηνον ἐπὶ 
'swe.] Locus foedissima macula 
spurcatus jn omnibus Jlibris sic 
legitur, excepto Ambrosiano, 


, . 
ubi κρηνας superscripto y. Voss. 


καρηνον. Sententiam tum alio- 
"rum, tum meam vide in Ani- 
madversionibus. 

v. 15. Kol Iv] Laur. xal 
wh». d 

v. 16. ἀγαλλομένην] Verbum 
ἀγάλλεσθϑαι absque adiecto da- 
tivo hoc modo positum in ele- 
gantiori poé&ta vix ferrem. Colu- 
£hum tamen, quippe qui non ra- 
ro. ab exacta scribendi norma 
discedit, ita scripsisse non in- 
merito forsan suspiceris. Quia 
vero et aliis in loois hoc utatur 
participio et nunquam nop cum 
dativo. construat, ut vs. 69. ἀγαλ- 
λομένη Διὸς εὐνῇ, vs. 185. et 


alibi, mendosum fere Coluthum | 


hac in parte censerem et legen- 
dum: 


Χαὶ Χαρίτων βασιλείᾳ ἀγαλ- 
λομένην QN 9. 
Quod ἴῃ versione expressi. Pos- 
set tamen etiam videri, post 
hunc versum excidisse aliquid. 
[Haec typis iam descripta erant, 
cum priorem de vulgatae scri- 
pturae bonitate dubitandi ratio- 
nem fundamento minus firmo 
niti viderem, Erroris huius e- 
tiam postea per literas me ad- 
monuit vir humanissimus David 
Ruhnkenius: V.16. Fide, inquit, 
anne Coluthus Ais se exemplis 
tueri possit. Oppian, 'AAisvz. Lib. 
IV. vs. 828. ; 
Ἦμος ἅπας περίχωρος ἀγαλ- 
λομένῃσιν ἑωῇς 
Νηπιάχων «bier 
et vs. 860. 
. τ τ — — ἀγαλλόμενον δὲ 
μενοῦσιν, 
Nonnus ΖΔιονυσ. Lib. YX. vs. 249; 
Εἶπεν ἀγαλλομένη xal ἐν αἷ- 
ϑέρι. 
σὲ Lib. XLVI. ve. 240. 
—— — — — εἰσαΐων εὲ ͵ 
Κάδμος ἀγαλλομένης ἑτερο- 
φφοναὰ παιδὸρ ἀπειλήν. 
Ex Addendis] 6 
v. 18, Νυμφιδίων IIniífjog &. 
9.] Pressit Jfpolloni vestigia 
Lib. 1V. 1160. . 
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K0O40780ZE: . : 


Ζηνὸῤ ἐφημοσύνῃσιν ἐῳνοχόει' Γανυμήδης, 

οὐ Πᾶσα δὲ κυδαίνουσα θεῶν ἔσπευδε γενέθλὴ 
Αὐτοκασιγνήτην λευκώλενον ᾿Αμφιτρίτης, P 
Ζεὺς uiv dx Οὐλύμποιο, Ποσειδάων δὲ θαλάσδης;. 
'Ex δὲ μελισσήεντος ἀποσσυμένων ᾿Ελικῶνος 
Μουσάων λιγύφωνον ἄγων χορὸν ἦλθεν “᾿Α'πόλλων" 
25 Τὸν δὲ μέϑ᾽ ὡμάρτησε κασιγνήδᾳ Διὸς “Ηρη" 

Οὐδ᾽ αὐτὴ βασίλεια καὶ ““ρμονίης ᾿Αφροδίτη 
᾿Ερχομένη δήϑυνεν ἐς ἄλσεα Κενταύροιο" 

Καὶ στέφος ἀσχήσασα γαμήλιον ἤλυθε Πειθὼ 
Τοξευτῆρος "Ερωΐος ἐλαφρίξουσα φαρέτρην" 


. . 80 Καὶ βριαρὴν τριφάλειων ἀπὸ 'χροτάφοιο μεϑεῖδα 


"Eg γάμον ὡμάρτησε γάμων ἀδίδακτος ᾿Δ4ϑήνη" 
Οὐδὲ κασιγνήτη “ητωϊὰς ᾿Απόλλωνος ᾿ 

"Ἄρτεμις ἠτίμησε, καὶ ἀγροτέρη περ ἐοῦδα. 

Οἷος δ᾽ οὐ κυνέην, οὐ δήϊον ἔγχος ἀείρων 
85'Eg δόμον ᾿Ἡφαίστοιο διδήρεος ἤλυϑεν " 4one, 
Τοῖος ἄτερ ϑώρηκορ, GrtQ ϑηκτοῖο σιδήρου 
Μειδιόων ἐχύρευεν. “Ἔριν à' ἀγέραστον ἐᾶσαι. 


Ἰνυμφιδίαις ὑμέναιον ἐπὶ 
σ«ρομολῇσιν ἄειδον. 

: De Ganymede idem vide apud 

JEuripidem lphigen. in Aulid. 

10 


'v. 95. Τὸν δὲ μέϑ᾽ ὡμάρτησεὶ] 
Ante Stephanum, qui recte e- 
mendavit τὸν δὲ μέϑ᾽ ὡμάρτησε, 
male una voce legebatur τὸν δὸ 

ὠμάρτησε. Cum Szephano fa- 
cit Voss. Cod, 

v. 26. Οὐδ᾽ αὐτὴ βασίλεια x. 
*4] Bradaeus reliquis rectius καὶ 
superfluum esse et βασίλειαν 
"4ouov»(gg more nostro familiari 
admodum coniungendum vidit. 
lta Χαρένων βασίλεια v5.16. θα- 
λάμων βασίλεια v. 187. γάμων 
βασίλεια v. 806. Minerva πολέ- 
pov βασίλεια v. 89. σακέων βα-͵ 
σίλεια v. 174.,.quo de loco po- 
stea. Bacchus ἡμερίδων βασιλεὺς 


v. 258. Cum tamen.nonnihil of- ' 


fendat addita vocula «ol, pro eo 
fere scribendum suspicaret uo9^ 
et unica litera vocis 4ouorvíng . 
mutata : ) 

Οὐδ᾽ αὐτὴ βασίλεια καϑ᾽ Ai- 

μονίης ᾿Αφροδίτη.- 

Ordo est: οὐδ᾽ αὐτὴ fl. ᾿Αφροδί- 
τη δήϑυνεν ἐρχομένη xaO Aiuo- 
φίης ἐρ ἄλσεα Ἀενταύρσιο, sensu 
claro et perspicuo. Sic Venus 
absolute βασίλεια dicitur prae- 
ter alios ab Empedocle apud 
Athenaeum ἴ.. ΧΙ. p. 510. D. 
Imo sic passim Jupiter ceterique 
dii βασιλεῖς, quod dudum alii 
observarunt. Aliam super hoc 


: loco coniecturam eamque ele- 


gantissimam mecum communi- 
cavit inter alia cl. D'Orvwille, 
qui vulgatae praeferendum exi- 
stimavit us9" '4ouovíng "4gooóí- , 
77. ἃ qua emendatione forsan 
non discedendum. Ceterum cum 


COLUTHUS. 
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Tussu lovis a poculis éaset Ganymedes, 


Omnes dii condecorare properabant - 


20 


Formosam Amphitrites sororem; 


Iupiter de coelo, Neptànus e marit. . - " 


Ex Helicone foeeundo properantium  , 
Musarum argutum chorum duxit Apollo: 


Hunc comitata est Iuno, lovis soror: tos 
Neque etiam ipsa connubii praeses: Venus 


Cunctanter profecta est ad némora Centaurii 
Coronaque nuptiali nexa venit Suada 


Sagittiferi Cupidinis pharetram gerens:. 
Galeaque valida de capite deposita 


80 


Ad nuptias comitata est. nuptiarum ignara Minerva: 
Neque Latonia Diana Apollinis soror 


Pelea sprevit, etiams: venatrix eseet. ] 


. 
- 


Qualis neque galeam neque hostilem hastam gerens - 


Ad aedes Vulcáni venit ferreus Mars, 


Talis absque lorica, absque acutó ferro E 


Hilari vultu saltavit. 


viro docto ad Aldin, Ed. nollem 
sane οὕτω pro αὐτὴ... 

v. 81.. “γάμων ἀδίδακτος ] Ald. 
aliaeqme editiones: post. γάμων 
male ponunt δ᾽, quod etiam in 
Codd, yoss. Reg. A. et B. etLau- 


rent, est. Mutarunt vir doctus 
ad. Ald, Ed. Brodaeus, alii, et sic 


recte locum adduxit Pergerus 
ad Hesych. v. Εὔγαμορ. 

v. 82. “ητωϊὰς '4.] Cod. Reg. 
A. Αητωὴς seu Λητωῖς, Voss. 
“ητωῖς, Ambros. Δήτωας, Laur. 
Aygzoag. Λητωϊὰς vide apud Caji- 
limachum Hymno in Dian. 82. 

——. καὶ γὰρ ἐγὼ Λητωϊὰς 
ὥσπερ ᾿ἡπόλλων.. 
Secus ac noster de Diana et 
Phoebo Catullus Epithalam. Pe- 
lei et Thet. 229. 
Inde pater divum sancta cum 
coniuge natisque 
Advenit, coelo te solum, Phoe- 
» relinguens 


Eridem vero contemtui habere 


1 3 
Unigenamque simul culiricem 
montibus Idae: 
Pelea nam tecum pariter s0» 
ror gspernata est, — 
Nec "Thetidis tedas  volmst 
. €elebrare iugales. 
ubi vide omnino Josephi Scali- 
geri notam. . ^ 


v. 84. Olog δ᾽ οὐ κυνέην] Cod. 
Laur. κυανέην. Par. B. κυανέον. 

v. 85. σιδήρεος] Par. B. σιδή- 
Qiog. 

v. 86. Τῆνος] Recte Totog 
Brodaeus, Neander et vir doctus 
ad Ald. Ed., qui consensum tu- 
lerunt Codicis Laur, Ambros. 
Par. A. B. et Voss. In postremo 
τοῖς pro τοῖος. Certam scriptu- 
ram. in textum invehere non 
dubitavi. 


v. 87. Ἔριν. δ᾽ ἀγέραστον ἐᾶ- 


σαι} Voss. Ἔριν δ᾽ ᾿ ἀγέραστοι 
ἐάσεν. . | 


85 
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ΚΟΔΟΥ͂ΘΟΣ. | 


Οὐ Χείρων ἀλέγιξε καὶ οὐκ ἐμπάξετο Πηλεύς. . 
'Χρυσείοις δ᾽ ἑκάτεσθε τινασσόμενος πλοχάμοισι 
40 Βότρυς ᾿Ακερσέχόμης Ζεφύρῳ στυφελίξετο χαίτην. 
Ἧ δ᾽, ἅτε ποιήεντοῤ ἀκοπλαγχθεῖσα- Φομοῖο 
Πόρτιφ ἐρημαίῃσιν ἑνὶ ξυλόχοισιν ἀλᾶται 
Φοινήεντι μύωπε βοῶν ἐλατῆρι τυπεῖσα, 

* Toix βαρυξήλοισιν Ἔρις πληγῇσε δαμεῖσα 

48 Τ|λάξετο μαστεύουδα, Otd v πῶς δαῖτας ὀρίνοι. 


Πολλάχι δ᾽ εὐλάϊγγος ἀπὸ κλισμοῖο ϑοροῦσα 


ΔἼστατο καὶ παλίνορσος ἐφέξετο" χειρὶ δὲ γαίης 

Οὐδέ τε κόλπον ἕρυξε καὶ οὐκ ἐφράσσατο πέτρην. ΄ 

, Ἤϑελε δ᾽ ἠχήεντα πυρὸς πρηστῆρα τινάσσειν, 

50'Ex χϑονίων Τυτῆνας ἀναστήσασα βερέθρων ( 
Οὐρανὸν ὑψιμέδοννος ἀϊστῶσαι Διὸς ἕδρην. 
Ἡφαίστῳ δ᾽ ὑπόεικεν, ἀτυξομένη περ ἐοῦσα, 

Καὶ πυρὸς ἀσβέστοιὸ καὶ ἰϑυντῆρι σιδήρου" 


' 

v. 89. Χρυσείοις δ᾽ ἑκάτερϑε 
ετινασσόμενος πλ.} Hic versns una 
cum sequente depravatissimus 
circumfertur. De utroque quid 
sentiendum, in Animadversioni- 
bus copiosius ostendam. Suffi- 
eiat verbo emendationem indi- 
casse, quae hanc gignet scriptu- 


ram: 
Χρυσείοις δ᾽ ἑκάτερϑ᾽ ἐπινεισ- 
- σόμενος πλοκάμοισι 
Βότρυν AxiQotxóugg Ζεφύφῳ 
,στυφελίξετο χαίτης. 
Illud tamen adhuc monendum, 
ordinem in his versiculis, qua- 
" [lem hodie habemus, non ita a 
Colutho profectum videri. Lo- 
quitur de Eride, quar a Peleo 
contemtam canit. Nullae itaque 
hic Baccho partes. Ut male di- 
vulsa, quaeque coniunctim ἃ 
" Colu£ho scripta fuerant, in pri- 
stinum ordinem redigantur, bini 
* hi de Baccho versic 
cedentia migrare debent, ubi 
sive post versum 27. sive post 
versum $1. seu vers.. 88. collo- 
centur, parum refert. Interea 


. Contra ap 


i ad prae-^ 


cur a sunmi D'Orvillá (cuius 
consensu imihi gratulor) post 
versum $8, collocantis sententia - 
discedamu£, causa nulla est. 


"Verba viri clar. sunt: Bórevg 


metrum respuit. Lege βότρυν.: 
. Nicandrum. /eviter 
vers. $70. 4lexiph. corrigendum, 
ut versua aibi constet: . 
i ἄλλοτ᾽ ἀμύνει 

Βότρυς ἐδχνήμαιο μίγα βρε- 

χθέντος ἐν ol'ry. 

Porro hi duo versue de Baccko 
collocari aiio loco et commode 
post versum.88. debent. De eius- 
modi transpositionibus pluscula 
in Animadversionibus meis, ubi 
nonnullis veterum locis hoc mo- 
do sanandis opem feram. .In 
quatuor Codd, Laur. Ambr; Pax. 
A. B. χαίτης. 

v. 42. ἐνὶ δυλόχο)σειν) Cod. 
Laur. ésd$ ηλόχοισι. 

v. 43. Φοινήεντε) Reddo per. 
mécioso vel letali tabano. Hesy- 
chius: Φοινήιντα, λεπιδωτὸν ὃ 
᾿Αππίων í. οἱ δὲ φόνιον, ἢ 
ἐρυϑρὸν τῷ χρώμαέει, ἢ κατακλη- 


ταν —— ....- --Ἤ ῴ ὠὠὠ-ὀ--ὄ---ἂΟς-ς-.-......-.--.-. 


v 
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Neque Chiron'meque Peleus veritus est, 

Aureis utrimque quatiens caput capillis 

Bacchus Zephyro comam diffundendam dedit. 

At Eris instar vitulae, quae herbido aberrans 

Pascuo in desertis silvis: vagatur, | 
Quando letalis tabanus bobus infestus cam percussit, 
Jta et illa gravibus invidiae stimulis agitata 
Oberrabat: sollicite, quomodo deorum convivium turs4ó 


baret. 


^ 


Saepe de lapidea sede prosiliebat 

Iterumque insidebat: mox manu terrae 

Latum sinum.percnessit neque do saxe cogitavit. 
Volebat énim sonorum ardentemque turbinem ciere. 


Et Titanes e.subterraneis voraginibus excitando 


$0 


Coelum omnipotentis [ovis sedem perdere. 
At vero, licet admodum ira incensa, Vulcano obtetm- 


|peravit. 


Aeterni ignis εἰ ferri rectori: 


N 


xrixÓ9, ἢ φονευτεχόν. Respicit 
Homer. Ü M. M. 290. T*yphiodorus 


in simili comparatione βοοῤῥαί-: 


στην μύωπα dixit vs. 849, 


v. 46.  εὐλαϊγγος ἀπὸ «1. Cod. 


Laur. svActvog, Par. B. εὐαλινος. 
v. 47. χειρὶ δὲ γαίης Οὐδέ ve 
x. ἢ. Varias eruditorum con- 
.iectura$ in Animadversionibus 
proponam. Cl D'Orvsilhi verba: 
de hocloco sunt: Fexatissimus 
locus. Forte legendum : 
ed δὲ γαίη e 
''Oódag πολλὸν δρυξε καὶ οὐκ 
pri sétoy». 
Homer. Il. Fr 365. 
Πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πολυφόρ- 
Bv γερσὶν ἀλοία 
Κικλήσκουσ᾽ ᾿άΐδην καὶ ἐπαι- 
n vi» P Lepoegiveuam, 
μένη 
e Calaber. XI. 23. 
E δὴ ἀνάφῃνεν ἀναῤῥά- 
τ δασαὰ τέφεσσι 


Τρηχὺ πέδον “ιβύης. 
Posset etiam legi ἄραξε. Orpheus. 
"Irgon. 439. 


Hactenus vir clarissimus. 

v. 48. xal ovx ἐφράσσατο «ἐ- 
von») Vir doctus ad Ald. Ed. 
emendaverat ἐδράξατο πέζην, 
absque necessitate ulla non tan- 
Jum, sed etiam contra poétae 
mentem, qui in.simili re ter mi- 
mimum verbum ἐφράσσατα in- 
eulcsrit, us vers. 56. et 60. . . 

v.50. Hx χθονίων Τιτῆναρ x. 
Defectus co fala ον Τιτῆνας "i 
scribendum .suspicer xal 190. 


ibid. TV jverg| Voss. τιϑήνας, 
v. 51. cvov ὑψιμόδοντορ) 
In Laur. post hunc versiculum 
repetitur versue 49. 
“Ἤθελε δ᾽ ἠχήεντα “υρὸς πφη- 
ee tivi 0669; 


j 


K0407T8.02Z 


Καὶ σαχέων βαρύδουκον ἐμήσατο κόμπον ἀράσσειν, 
55 Et ποτε δειμαίνοντες ἀναθρώσκοιεν lxv. 

᾿᾽4λλὰ καὶ ὁπλοτέφην δολίην ἐφράσάατο βουλὴν, 
"άρεα δειμαίνουσα ἀιδήρεον ἀσκπιδιώτην. 

"Hy δ᾽ ᾿Εσπερίδων χρυσέων ἐμνήσατο μήλων. 
"Evüsv "Ἔρις πολέμοιο προάγγελον ἔρνος ἑλοῦσα 


- 60) Μῆλον, ἀριξήλων. ἐφράσσατο δήνεα μόχϑων. ra 


Xngl δὲ κινήσασα μόϑου πρωτόόσχορον ἀρχὴν 

'Eg ϑαλίην ἔῤῥιψε, χαρὸν δ᾽ ὥὦρινε ϑεάων. 

Ἥρη μὲν παράκοιτις ἀγαλλομέωη “ἰμὸς εὐνῇ 

“Ἴστατο ϑαμβήσασα “καὶ ἤϑελε ληϊζεσθαὶ" 

65 Πασάων. δ᾽ ἅτε ἄύπρις ἀρειοτέρη γεγανῖα 
"Μῆλον ἔχειν ἐπόϑησεν, ὅτι χτέρας ἐστὴν ᾿Ερώτωψ. ^ ^ 
(-- Ζεὺς δὲ θεῶν xal νεῖκος ἰδὼν καὶ παῖδα καλέσδσας 
Toiov ἐφεδρήσδοντα «ουσέννεπεν ᾿Ερμάωνα" 

- ' Ei τινά τοῦ Ξανῶοιο παρ ᾿Ιδαίοιο ῥεέϑροιρ 

70 Παῖδα Πάριν Πριάμοιο, τὸν ἀγλαὸν ἡβητῆρα, 


v. 54. ἐμήσατο κόμπον ἀράσ- 
σειν] Cod. Voss. ἐμήσατο κόλπον 
ἀράσσειν, quod etiamsi non sit 

nendum, vulgatam tametri 
non facile immutarem.- Simili 
modo locutus Nonnus Lib. v. 
102. E 

“Ἑπτατόνῳ κυϑάρῃ φιλοτήσιον 

εν ὕμνον ipeo. . 

- v. 56. iorv] In vulgato fov, 
€um. nihil sit, quod vel ullo mo- 
do aliquem offendat, facile ac- 
quiescerem, nisi me moveret 
auctoritas duorum . Codicum 
MSS. Voss. et Reg. A. , ubi £o- 
xijv, sensu eleganti non minus 
quam perspicuo: quod mt ge- 
zuinum Coíuthi lubens agnosco. 
Heeychius : 'Ioxdy,. πολέμου Ext- 
φορὰν καὶ diwóloxro» βοὴν, 
ϑεῤλεμῦν. Homerus coniunxit ἔριν 
εἰ ἑωκὴν l. E. 740., . 
. "Ew δ᾽ ἔρις, ἐν δ' ἀλκὴ, ἐν δὲ 
κρυοεσσα . 
v. $6. ἐφφασσατο] Reg. A. 
gedomro.  . — | 
ΕΟ v. 59. Ἔνθεν Ἔριρ πολέμοιο) 


U 


Voss." Ἔνϑεν ἔριν x. Offendit au- 
res haud parum nomen Eridis, 
quod plane superfluum et sen- 
tentiam inocugruam efficit. Qua- 
propter probaverim quam ma- 
xime: 007 
" EyO'ev ἄρα πτολέμοιο προύγ- 
^» μεῖον ἔρνος ἑλοῦσα. 
[Paulo aliter locum tentavit 'do- 
ctissimus Ru/mkenius pro EsOcy 
Ἔρις πολέμοιο legendum suspi- 
catus" Ἔνθεν ἔτι πτολέμοιο. Tum, 
Rorro etc, Ex ddendis.] [Con£. 
ernickius ad Tryphiodor. p. 
87. G. H. S.) 
ον, 60. Mijiov, ἀριξήλων ἐ.} Al- 
ding aliaeque, deleta post μῆλον 
distinctione, habent μήλων dcQt- 
jov, quod corruptum esse vel 
solum mefrum consideranti li- 
quet. Idem tamen Codd. Voss. 
et Laur Émendarunt dudum 
ἑλοῦσα μῆλον Brodaeus, Falken- 
burgius, alii. Emendationem fir- 
niat trium Codicum Reg. A. B. 
et Ambros, consensus, ubl μῆ- 


λον deitgAos.- 
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Voluitqne scutorum percussione gravem edere ,Soni- ᾿ 


: Si forte metu: hostili impetus retrocederent. aii 


ium, ᾿ "n τυ" 


65 


Át vero novum denuo dolosum consilium iniit, ^, 
Quoniam Martem ferreum illum militem formidabat, 
Iamque de aureis: Hesperidum malis cogitabat. Ὁ . .^ 
Inde Eris, germine: belli praenuncio ablato ( 
Pomo, modum excogitavit: quo ingens bellum ori- 60 


reiur. 


Manu itaque primam belli originem et causam . ' 
Inter convivas proiecit atque ita dearum coetum. tur- 


bavit. 


Hoc ano, Iovis coniugio elata, 

Cugn stupore admirabatur et abripere volebat; ; 
Venus vero, quippe quae omnes 'forma antecelleret, '65 
Pomi desiderio tenebatur, quod Cupidinum possessio 


esset. 


Cum. itaque Iupiter dearum contentionem vidisset, 


filio vocato, 


Sic Mercurium adsidentem adloquebatur: 
Si forte iuxta fluenta Idaei Xanthi s. 
Paridem quendam Priami filium, formosum iuvenem,7O 


v. 62. Ἐς ϑαλίην ἔῤῥιψε) Ald. 
et 1,δαγ΄.. ἔῤῥιψεν. Falkenburgius 
ἔῤῥιψε emendavit. 

v. 66. ὅτε xrígug ἐστὶν Ἔρώ- 
rov) Yide 7ollium in Animadv. 
Crit. ad Longinum de Subl, p. 
$92. 

Ibid.] Miror, ne verbulum qui- 
dem addi de Minerva, cum ta- 
men et illa pomi aurei miro te- 
nebatur desiderio, aeque atque 
Venus et Juno, Hino suspicor, 
deesse versiculum unum aut al- 
terum, ubi de Minerva ageretur, 
et quidem post versuih 64. 

v. 68. Τοϊον' ἐφεδρήσσοντα) 
Haec scripturd constans est quin- 
que Codicum. Aldina ἐφεδρή- 
Govr&. Stephanus" dupliei. ed ἐ- 
φεδρήσσοντα, Probaverim ftre 


prae vulgato. ὑποδρήσσοντα, ut 
sit quasi ϑεῶν ὑπηρέτης Mercu- 
rius. Vid 4fntolog. Lib. II. Cap. 
XXIV. Epigr. 8. 
: Τὸν πτηνὸν Ἑρμῆν, τὸν ϑεὼν 
ὑπηρέτην, 
Τὸν ᾿ἀρκάϑων ἄνακτα, τὸν, 
βοηλάτην. 

Interea hic non omittendum, 
quod ad ἐφεδρήσδοντα notavei. 
rat vir eruditissimus J. PA. D'O- 
ville. ᾿Ἐφεδρήσαοντα, inquit. He- 
eychius: ἐφεδοίσοων. mage 
ϑήμενορς. Salas. ἐφεδρίξζων, CA 
AMborti ex dialectó Tarentina re- 
petit. Nihil refragor. Hemsterh. 
dd Lucianum Jad:c, Voc. T. f. 
$. 8. p. 92. Sed ἐφεδρήσσων 7 δ᾽" 
£e suos patronos invenerit , Μὲ 
ἐγρήσσω. " . " 


] ^ 


N 


- 
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Ὡς ὁ 


ΚΟΛΔΟΡΘΟΣ 


«Τροίης βουκολέοντα κατ᾿ οὔρεα, τέκνον, ἀκούεις,. 


Κείνῳ μῆλον ὅπαξε" διακρίνειν δὲ ϑεάων 


,Κέκλεο καὶ βλεφάρων συνοχὴν καὶ κύχλα προσώπων. 


Ἢ δὲ διακρινϑεῖσα φέρειν περίπυστον ὁπωπῆς 
16 Κάλλος ἀρειοτέρης, ἐχένω καὶ κόσμον ὀπώρης: , 


μὲν ' Ἑρμάωνι πατὴρ ἐπέτελλε Κρονίων. 


Αὐτὰρ ὁ πατρῴῃσιν ἐφημοσύνῃσι πιϑήσας 

Εἰς ὁδὸν ἡγεμόνευε καὶ οὐχ ἀμέλησε ϑεάων. 
Πᾶδα δὲ λωϊτέρην καὶ ἀμείνονα δίξετο μορφήν. 
80 Κύπρις μὲν δολόμητις ἀναπτύξασα καλύπτρην 

' Καὶ. περύνην ϑυόεντα διασεήσασα κόμάφν.. 

Χρυσῷ μὲν «λοχάμους, χρυσῷ δ᾽ ἐστέψατο χαίτην" 
Τοῖα΄ δὲ παῖδας “Ἔρωτας ἐνηΐτησεν ἰδοῦσα" | 


v. 71.-κατ᾽ οὔρεα, τέκνον, á- 
κονεις] Non male vertunt novi- 
«εἰ. Ita noster vs, 271. 

- Βἴτινά που Φρυγίης i») séo- 
agi γαῖαν ἀκούεις, 


^ Tho, ἣν πύργωσε Ποσειδάων᾽ 


καὶ ᾿Δπόλλων.. 
Verba sensuum saepissime per- 
mutari vel etiam ad animum 
transferri res protrita est. Simi- 


ΕἾ modo ἀκούειν usus fuisse JMu- 


saeus videri posset v. 5. 
Nqzopsvov τε Δέανδρον ὁ ὁμοῦ 
καὶ λύχνον ἀκούω, 
«“ύχνον ἀπαγγέλλοντα διακεο- 
ρίην ᾿Αφροδίτης. 

'ν. 72. Χείνῳ μῆλον meis] 
Cod. Voss. κοινῷ ([L. 

v. 74. 'H δὲ διακρινϑεῖσα] In 
Reg. B. διακριϑεῖσα. 

AN. 75. ἀρειοτέρης , ἐχέτω καὶ 
κόσμον ὀπώρης ] Sic distinguen- 
dum, ut edi curavi. Male vulgo 
coniungunt ἀρειοτέρης ὑπώρης, 
cum deberent κάλλος ἀρειοτέρης 
ὀκωπῆς. Noster ante vs. 65. 

Ilacáoy δ᾽ ἅτε Κύπρις ἄρειο- 


τέρη γεγαυῖα. 
Sic in eodem negotio vs. 79. di- 


ra πᾶσα δὲ λωϊτέρην καὶ ἀμεί- 
.  vova δίζετα μορφὴν. 


Sic versu ur. 
Ζεῦρο διακρένων προφερέστε- 
ρον εἶδος ὀπωπῆς 
Φαιδρυτέρῃ τόδε μῆλον ἐπή- 
θατον ἔρνος ὁπάσσαις. 
Idem me monuit cl. D'Orville 
post. ἀρδεοτέρης omnino distin- 
guendum ratus. 


v. 77. Αὐτὰρ) Cod. Laur. et. 
Par. À. ἀτὰρ. 


H 

v. 78. Eig ὁδὸν ἡγεμόνευε] Eius 
loco Homerus simpliciter ὁδὸν 
ἡγεμονεύειν dixit Od. K. 501. 

& Χίρκη, τίς γὰρ ταύτην 
ὁδὸν ἡγεμονεύσει ; 

v. 79. Πᾶσα δὲ P λωϊεέρην καὶ 
ἀμείνονα δ. u.] Vulgo de tri- 
bus deabus intelligunt", quaruntz 
quaeque sollicita admodum erat 

e forma pretiosissimarum ve- 
stiumn aliatumque rerum ad 
mundum muliebrem spectan- 
tium adiumento ornanda, ut ita 
delicatuli pastoris arbitrio, reli- 
quis pulchrior diceretur et splen- 

idum illud donum obtineret. 
Quod si tamen haec Coluthi 
mens fuisset, non inmerito ne- 
gligentiae, crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla Junonis 


&uj Minervae ratione - habita, 


- 
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5. 


Ín montibus Troiae pascentem, o Bii, nosti, 
Huic pomure praebeas et, ut diiudicet — | 
Palpebrarum. nexum e£ faciei dearum orbes, mandes, - 
Quae autem prae ceteris praestanti forma insignis 
Pronunciata fuerit, ila etiam elegantissimum pomem/6 ' 


obtineat. 


Talia r'andata Mercurio dabat Iupiter. 

Ille igitur patris dicto audiens ; 
Iüneris ducem se praebuit et dearum curam gessit, 
Quarum quaeque sollicita erat, quomodo se exer- 


At Venus dolosa postquam, vitta soluta | 


naret. 


.80 


"E 


Fibulaque odorata comarum diducta, 
Auro cincinnos et comam ornasset, 
Tali modo Cupidines filios. intuita adloquebatur? ; 


unius Veneris ornatum solum- 
modo describat et sic lectorem, 
qui non unius Veneris, sed trium 
dearum ornatum descriptum i iri 
exspecthbat, decipiat. Hinc de 
sola Venere, quippe cui potissi- 
mum conveniret bellus iste de- 
licatarum puellarum | mundus, 
interpretari malo et, deleta di- 
stinctiohe, cum sequente versi- 
culo ita coniungere: : 


Πᾶσα δὲ λωϊεέρην καὶ d 
vova δίξετο μορφήν 
Κύποις μὲν δολόμητις ἄνα- 
πτύξασα καλύπτρην 
Καὶ περόνην x. v. λ. 


Sensus verborum eo fere redit: 
Venus vero dolosa, peplo expli- 
cado, omnem in eo curam im- 
pendit, ut formam suam ceteris 
pulchriorem redderes, εἰ fra- 
grantem fibulam comarum , sol- 
vens Guro -cincinnos et comam 
ornavit. Observa ^ locntionem 
λωϊτέρην καὶ ἀμείνονα δίξεσθαι 
μορφὴν eo, ut ΘΧρ] οι", sensu: 
qualia ud antiquiores non ἔδυ 
cile- oredo invenies, [Conf Dor- 


«4 


villius ad Chariton, p. t5. ed. | 
Lips. G. H. S.] 


v. 81. Kal περόνην ϑυόεντα 
διαστήσασα x.] Optime hunc lo- 
cum explicuit cl. D'Orwillius. 
Facile, inquit, Coluthum umilig 
exempia. apud principem poétam 
et alios absolvunt, quod genere 
abusus fuerit. Decoris causa marc 
joris acquirendi ita mango Thé- 


. ron. apud Charitonem | L. I. Cap. 


XIV. ἀποκαλύψας , τὴν, Καλλιῤ- 
ῥόην καὶ λύσας αὐτῆς τὴν κό- 
μὴν vendere cónatur, διασεῆσαι 
τὴν περόνην est fibulam solvere, 
diducere, .ut capilli defluant, 
modo.in nodum collecti. Hacte- 
nus vir, clar. [Conf, Dorvillius 
"s Chariton. l.c. p. 284.5. G. H.. ᾿ 
S1. | 


v. 82. Χρυσῷ μὲν mA. ] V'irgi- 
lius erinale aurum vocat Aeneid, 
XI. 575. 

Pro erinali auro, pro longae 
. tegmine pallae | 
Tigridis exupiüe per dorsum. 
: a4 vertice pendens. : 
Vide Seorsium. 


ς 


t 


7 


ἐ Ἰῷωδ), δὸ κοιρανίην μεϑέπειν καὶ σχἥπερα φυλάσσειν, 


- 


, 


30 


LÀ 


. Ο. 4:6 5.9.0 Σ: 


᾿Εγγὺς ἀγὰν, φίλα tiesa, πεοριπτύξασθε ὠὐϑήνην.. 
8ὅ Σήμερον ἀγλαῖαε.. μὲ διάχφίνουσι προσώπωι. . . 
Ζειμαίνω, τίνι. μῆλαν ὁ βουκόλος αὗτος óxddog. 
“Ἥρην μὲυ ᾿Χαρίτων'. ἱερὴν ἐνέπουσι τιθήνην, —— 


Καὶ πολέμων βασίλειαν. .ἀεὶ καλέουσιν ᾿4ϑήνην. 
90 Μούνη Κύπρις. ἄναλκις ἔην 050c: οὐ βασιλήων. 
Κοιρανίην, οὐδ᾽ ἔγχος ᾿Αρήϊον, οὐ βέλος ἕλκω. . 
᾿Αλλὰ εἰ δειμαίνω περιώσιον; ἀντὶ μὲν αἰχμῆς. 
“Ὡς ϑοὸν ἔγχος ἔχουσα μελίφρονα δεόμον. ἐρώτων 


v. 84. ᾿Εγγὺς ἀγὼν, φίλα τέκφψα, 
4“.1 Locus videtur corruptus et 
pro ἀγὼν aliud quid efflagitare. 
Quapropter, erasa litera v, binis 
voculis scribo: 'Eyy)g, ἄγ᾽, ὦ 
φίλα τέχνα, περιπεύξασϑε c." Aye 
adhortandi sensu tam de uno 
quam: de pluribus usu pervulga- 
$um est... . Ὁ m 

v. 85. Σήμερον ὠγλαῖας μ΄. δ.} 


Structura plane inficeta, cui in- . 


terpretandae non sum. Inter- 


pretes vertunt AÀodie me diiudi-: 
, cabunt faciei splendores. Quod 


si Graecg verba spectemus, satis 


Amecurate iis respondét: si vero - 


enteid Coluth:, sententiam ae- 
que obseuram' relinquit. Qua- 
propter leni mutatione scriben- 
dum arbitror: : 
Σήμερον ἀγλαΐαις us διακρί- 
oT 907V0L " προσώπου. 
quemadmodum postea v. 247. 
Καλὸς ἕἔην κἀκεῖνος ἐπὶ ἀγλα- 
ἴῃησε προσώπου. 
et v. 257. Commode Latine ver- 
teres: Hodie faciei meae pul- 
chritudinem | diiudicabunt. Hoc 
sensu óiaxoívtuy utitur noster 
constanter fere. Vid, versum 72. 
T4. 127. 150. 145. 

v. 90. Movvg Κύπρις ἄναλκες 
ἔην) "Env positum pro praesenti : 
quod ut non nego, ita etiam 
probe scio , inde non nisi frigi- 

am 'hoc loco sententiam oriri, 


᾿ Quin tamen a nostro Aucierb 


.sumsisse, eaque 


sit profectum, gon dubitabit is, 
qui exploratum habeat, serioris 
aevi hosce poétastros non raro 
veterum et selonge superiorum 
poétarum, loca sibi imitanda 
. sedibus suis 
evulsa tanquam totidem lacera 
membra minus bene cohaeren- 
tia carminibus suis immiscuisse, 
Exemplum praebet hic ipse lo- 
cus, qui ex Homero Il. E. 330. 
desumtus: . . .- Ἵ 
—— ὁ δὲ Κύπριν ἐπῴχετα 
( vuÀ χαλκῷ, . 
Τῳωνώσχων, ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην 
ϑεὸς οὐδὲ θεάων 
 Táeov, afr! ἀνδρῶν πόλεμον 
. φατακρερανψέουσιψ, 
Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αϑηναίη, οὔτε πτο- 
. λίπορϑος Ἐννώ. 
ubi recte ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην» θεὸς 
se habet, secus ac apud nostrum. 
Confer etiam ibid. versum 425. 
v. Of. Χοιρανίην, οὐδ᾽ ἔγχος 
4) Nisi paulo longius a vulgata 
&berraret, fere, crederem Colu- 
£hum, dedisse: mE 
—— οὐ βασιλήων 
ΧΚοιρανίην, οὐδ᾽ εἶχον ᾿Αρηΐον 
ἐς βέλος ἀλκήν. 
ἘΡῚ sensus planus nec ulteriori 
explicatione indiget. Excitavit 
potissimum hanc àn animo meo 
suspicioriem structura paulo ra- 
ΧΊΟΥ, qua triaminimum nomina 
κοιρανίη, ἔγχος et βέλος ab uni- 
eo Fxuv, quod vix ulli horum 
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Instat, o filii, certamen; adeste. mátzi. ^. 
Hodie venustatem "meae formae: diimdiónbunt οτῦτοῦ 95 


LC 


16.304 «ἢ 


Vereor aute, cui pomum sit oblaturus: pastor Ὁ le; 
Iunonem certe Gratiarum sanctam gmatrem. esae. 

Atque imperjum obünere - et.soeptra. gestare dicünt;^ 
Bellorumque praesidem. Minervam nsque. perhibent. 
Sola ego Vegues imbellis aum; dea : ;nequé regiunzr9v. 99 
Imperium obtineo,. noque.gladiam hostile, neque "telum 


. educe, «os 5 ss: so M 


Αἱ quid. iuatra aolliejta runi t-pro: duyeróne 'enine^ 7. 
lustar acutae. " hastae dulce amorum vinculum: poesi 


' 3À, 4. “φ8"ν:ε ἢ 


recte conveniat ; 
tamen eiusmodi strhétarae tum 
etiam apud alios auctores, tum 
apud ipsum nostrum postami in- 
vení&ritut , ut v. 


Olog 8" o$ κυνέην, οὐ δήϊον 
γχος ἀείρων. 
si cui secus videatur, hano con- 
iectusem ii spongjam abire fa- 
cile patiar, mec invitus ibo in 
sententiam, vixi summi J. Ph. 
D'Orville, qui euper. hoc laco 
haeo inter alia δά, στρ, | Fersu, 
inqujt, 91. non uwveim mutare. 
iypog. βέλος ἕλκειν. us ξίφος, 
recte dicj videtur... Porro notum 
est, pluribus substaniivia subises 
verb non siricte » 1ed vicino 
quodam sensu iétis accommodan- 
dum: de quo ere posé alios 
gugedam. mihi reda .eruns ad 
Charitoneg, et Eustaéhivs saepe 
agit, ut JI. 4,.532.. 15. Q4. 8. με 
zecentlores taceom. Hactenus vir 
eruditissimus, Geterum in Voss, 
Cod. et Reg. A, pro ἔγχος scri- 
bitur εὖχος. [V. copiosissimam 
disputationem Dorvillii ad Cha- 
ritom. p. 440. as. ed," Lips., ubi 
etiam hunc Coluthi locum cita- 
vit, G. H. S). . 


, ve 93. 'ῶς θοὸν ἔγχος) Male 
Interpretes celerem hastam. No- 


endent. Cum: 


deo, 


LL ^. . . . 8 S 
4 - n1 


tüm 'est; fol» et similià tomi 
"meque acutum dicere ec celerem; 
Quod apud, Homerum : ali 
pores frequens. 4tpollon. Ἄ 
Il. 79.᾿ " 
— nie δοῦρά ϑορῖς P. 
, τίξοα yüu gorge ἝΝ 
Schol. i 00i$, ὀξέσι. 'Adde $w- 
dam v9ce Θοάς, et Heeyoliuss 
Hine .$0dogs apud. Homeri 
Odyss. 1. 827. d T 
E ass παρέϑηζ ἑτάροισιν, ἄπο. 
tte ὕνωε δ᾽ ἐκέλευσα. ..' 
0i δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν᾽ iyd 
δ᾽ ἐθόωσα παφαύκαρ 
λχρον.: ) 
ubi conf. "Scholiastam. δολίως 
v. Godcuk Θοώσαὶ, inqui « ὀξῦ- 
sui, Acad ὕϑαι; «τοιήσαι, π 
σαὶ. Süspibor ferendi: 8 
σαι; ὀξῦναι, λαμπρὸν ποιῆσαν 
Confer v..Goóg. Mox autem prq 
τυρώῤαι forsan non màále lege- 
retur πληῤώσαι, de qua emenda- 
tionb'nós dubitare vix erniittil 
ipse Lexitógraphus;" jía^ enim 
paulo ànte?^0000slg, πλησθ lg. 
Adde, quae ád eum locum po- 
tavit" clarissimus /£iberti: Si fa- 
men vulgatam retinere ' velís, 
adeas eundem virum doctum ad 
v. Θοὔσαι, ubi haue in rem. 


. nonnulla profert. 


- 


PEL 
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Κεστὸν ἔχω «καὶ. κἐνερήη. ἄγω καὶ τόξον. ἀείρο;, 
96 Κεστὸν, ὅϑεν Φιλότητος- ἐμῆς ἐμὸν. οἴσερον ἑλοῦσαι 
. JioKAcong οδίνουσι, αὐ οὐ ϑνήσχουσι γυναῖκες. 


ἄφα 


Οἱ δ᾽ 


Teiov ἐφεσπομένη. ῥοδοδάκτυλος ἔννεπε Κύκριρ: : 
μητρῴης ἐρατῆρ. ἀΐοντερ. ἐφεσμῆν. . . 


Φοιτητῆρες "᾿Ερωτες ἐπεῤῥώοντο τιϑήμῃι ,- . 

$00 Agts:piv ᾽1Ιδαίην ὑπερέδραμον. οὔρεος ἄκρην" 
«Κουρίξων δ᾽ ivoueus. Πάρες πατρῴϊα. μῆλα, 
Ποιμαίνων 8᾽ ἔχάτερϑεν ἐπὶ προχοῇσιν ἀναύρου, | 
Νύσφιε: μὲν ἀγραμένων ἀγέλην πεμκάξετῳ ταύρων, 
Nécqu.Ub βοσχομόνων, διαμέτρβα πορα- μήλων. 


v. 94. Χεστὸνΐ Suspicor fere, 
Mate Aunc versiculum excidisse 
qnidquam, cujus loco cestum 

abere et stimulis amoris 8658 
homines agitare adfirmat Venus, 
Eo nos ducere videtur particula 

i» versu 92., quam hic omni- 
As. *ut' opinor, comitari' debet 
δέ. Quod si verum, vix dubito, 
quin simul sit . legendum. siAL- 
φρονὰ ϑεδσμὸν ἐρώτων versu 99, 
Sed de his postea "ad" versuni 
158. Ut aütem robur accedat 
coniecturae praecedenti, addam 
locum plane geminum ex nostro 
poeta v. 161.- ι . Ν ; 

: Ἀνεὶ μὲν ἠνορέης ἐρατὴν πα» 
ράκοιτιν ὑπάσαω, 
τιν ἡἐσεὶδὲ χοιρανίης Ελένης ἐπι 
20208 νβήσδο λέκερων. , 
- v. 95... φιλότητος... ἐμῆς ἐμὸν 
οἵσερον 54.] Dudum mihi suspi- 
cio subnata, voces repetitas ἐμῆς 
μὰν. quae sententiam plane e- 
lámbem reddunt, mutilas esse ef 
alterius vicem obire, Quód tamen 
commode reponam, vix habeo. 
Forsan non displicebit: 
«κεστὸν, ὅϑεν φιλότητι μεμιγ- 
ον μένον οἷστρον ἑλοῦσαι. 
vel, quod magis accedit ad vul. 
gatam scripturam: 
Kserüv, ὅϑεν φιλότητος Ovj- 
σιμον οἷστρον ἑλοὗσαι. 


Si vero nec illud satisfaciat, en^ 


tertiam coniecturam clarissimi 
D'Orvillii.. Elegantiam, inquit, 
quaesivit in repetitione. Si cui 
aecus videatur, poterit legenduns 
suspicari ἐμῆς νέον οἷστρον ἑλοῦ- 
σαι. [De hoc loco sic eruditissi- 
mus  Ruhnkenius: | Corruptum - 
istud EMHZEMON ex: voce 
ENHEQZ ortum videtur. Lego 
igitur : 205 φιλό ᾿ à 
——- ὅθεν φιλότητος ivy 
. . φᾷ οἴδερον Moügau. - 
Gregorii, Nazianzmi 91005 
wapoo'e». p 18. Ed. Hervag. 
ες Keigüg: δ᾽ e φιλότητος ἑνη.- 
τ πέρᾳ ἐστὶν ἄπασεν, ᾿ 
JHeglorg ἁλίοις τὲ καὶ ὅσσ᾽ ἐπὶ 
γαῖαν ὁδεύει. 
quae emendatio valde mihi. ad- 
blanditur. Ex 4ddendis.) (Wer- 
nickius ad Tryphiodor, p. 152.: 
59i quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL. 96. ἄλλον ἔχων y1v- 
xv olGzeov scripserim g. é. yiv- 
«ὃν υἵσερον ὁλούσαι. Cf. Nonnus 
3t. 23. οἵσερον ἑλὼν πτολέμοιο. “ 
G. H. 8.1 Ceterum de cesro le- 
gendus Hoiser, ll. Φ, 214. Vide 
etiam Heinsium Adversar, Lib, 
111. Gap. 1v. p. 428. et BroukAhu- 
sium ad Tibullum Lib. 1. Eleg. 
1X. e. ᾿ 
ν. 96. Πολλάκις ὠδίνουσι) Dau- 
φφωσίμα δὰ hunc locum, A4tübi, 
lectum, | 


inquit, 


LJ 


) 


COLUTHUS ς΄, 588 


Cestum- habeo et epienla arcumque gero, ^«^ 


Cestum, unde amoris stimulis ágitatae - . 95 


Mulieres saepe quidem doloribus excruciantury ai non 


- 


| pereunt. 


Sic formosa Venus persecuta filios υἱορεβαιαμ 
At vero, auditis yoaternis mandatis ^ . DO 


Strenue matrem sequebantur Cupidines. . ." - 
lamque Idaei montis cacumen :superaverant; .. 
Ubi iuvenis.Pharis paternos oves ducebat, 


Et ab utraque f fluvii Scainandri rjp& pascens .- 
Seorsim tüm £asirorum armenta. numerabat, ἡ 
Tum etiam seorsim.  psscentium . ovium gregee curabat 


e v - f 


Ilolicxig ὠδίνουσι xol οὗ 
᾿ είκτουσι γυναῖκες. 
Haus sat sciof an apud magnum 
Homeri Seholiestam. Unde vero 
hanc scripturam hauserit, haud 
equidem — exploratum habeo, 
Apud Eustathjum haec legi sub 
Coluthi nomine falsum existi- 
mo;. neo etiam tanti est, cum 

ata siné dubio a Co/u£Ào sit 
profecta εἴ. altera longe venu- 
stiorem sensum Ífündat. Oppo- 
nuntur hic ὠδίνειν. et ϑνήσχειν, 


quemadmodum. cestus. et arma 


paulo ante, quorum his saepe 
- misere pereunt ín bello homi- 
nes, cesto vero tantum illud πιο 


κρὸν, quod amori inest, sentiunt, - 


uod non: jneleganter ὠδίνειν 


v. 99. Φοιτηξῆρες] Antiquae 
edd. Φοιτῆρες. . Similiter Cod, 
Voss. Laur. et Ambros, n Reg. 
A. et B. Φοιτητῆρες, quemadmo- 
dum etian emendarunt Fa/ken- 
burgius, Brodaeus et alii, Emen- 
dationem certiisimaní in textum 
intulit. Stephanus. 

v. 100. ᾿Ιδαίην ὑπερέδραμον] 
In prima editione, Besiliensi, 
Neandr. et Ubel. ὑπέδραμεν, et 
sic Laurentianus Codex. Pro eo 
im Par. utroque soriptum ὑπέ- 


ὄὅφαμα, — Versui, quem | misere 


Ld L 
- 


confederunt librariü, medicam 
manum applicuerunt ZuGiben- 
burgius , ljrodaeus , .Neander et 
Dausqueites scribendó. ᾿Ιϑαίην $- 
περέδραμεν οὔρεος ἄκρην. €ui- 
eonieoturae favere videtur Cod. 
Ambr. , modo accurate sit insti 
tuta eius collatio. Meliori fortn- 


ua instituit vir doct. ad Ald, Ed,,- 


qui adsoripserat ὑπερέδραμον 
non de uno tantum, sed de plu- 
xibus sermonem. fieri sentiens. 
Cui coniecturae adstipulatur 
haud parum Cod, Yoss., ubi ὑπέ- 
ὅφαμον. Lubens itaque ut emen- 
dationem certissimam ὑπερέδρα-. 
recepi. 


'w; 102. Ποιμαίνων 9 E Co- ὁ 


dicibus MS9, revocaYi ooniun- 


ctionem 9" post ποιμαίνων, quaé' 


cum detrimento sensus omaitte- 
batur in. omnibus editionibue, 


Post dveveov sustuli maiorem, 


quae in editis .erat, distinctio- 
nem, ut ita cum sequenti versu 
nomiungeretur. 

"v. 108. πεμπάξετο] Cod. Am- 
bros. πεμσάξεο. Clar. D'Orvillius. 
ad hanc vocem paucula haéc no- - 
tat: Ut saepe respicit Homerum 
Odyss, 4. 419. Pastores solitos 
fuisse numerare. quotidie gregem 


re$ exposita. πεμπασεὴς deschyl, |, 


Pers. 985. . 


100 
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105 Καί τις ὀρεσααύλοιο δορὴ μετόπισθε χιμαίῤφης 
' "Exxgtubg ἠώρητο καὶ αὐτῶν ἄπτετο μηρῶν,. : 


Ποιμενίη δ᾽ ὑπέκειτο βοῶν ἐλάτειρα παλάβροψ. 
Τοῖος ἐὼν σύριγγος ig ἤθεα βαιὸς ὁδεύων 
'"Aygactone καλάμων λιγυρὴν ἐδίωκεν ἀοιδήν. 


110 Πολλάκι δ᾽ οἱοπόλοισιν ἐνὶ σταϑμοῖσεν ἀείδων 


Καὶ ταύρων ἀμέλησε καὶ οὐκ ἐμπάξετο μήλων. 


εν ἤνϑεν ἔχων σύριγγα κατ ἤϑεα καλὰ νομήων ᾿ 


Πανὶ καὶ Ἑρμάωνι φίλην ἀνεβάλλετρ μολπήν,᾿ , 
Ov κύνες ὠρύοντο καὶ. οὐ μυχήσατο ᾿ψαῦφοσυ,, "ic 


115 Μούνη δ᾽ ἠμεμόεσσα, βοὴν .ἀδίδακτος" ἐοῦσα, 


᾿Ιδαίων ὀρέων ἀντέϑροος. ἴαχον Ἡχώ:. .. ^ ͵ 
Ταῦροι δὲ χλοερῇῆς κεχορηότες ὑψόθι ποίησ 
Κεκζιμένοι ᾿βαρύγουνον iz ἰσχίον εὐνάξοντο.᾿ 


v.105. Χαί tig ὀφεσσαύλοιο 
δορὴ  1ἴὰ emendarunt pro: Ka. 
πὸ ὀρεσαπαύλοιο δόρυ, in 
pxioribus libris, Faltenóurgius, 
Brodaeus, Neéander, Stephanus 
aliique editores, nec non vit d: 
ad Ald. Ed, Emendationi roliur 
conciliat quatuor Codicum au- 
ctonitas, ubi-sug et δορὴ legitur. 
Voss. δόρυ., ubi praeterea μεεῖύ- 
συσϑε. Aliter tamen visunt: ol; 
D'Orvillio. TX, inquit, et $xxos- 
μὲς eubstantivum sui generis re« 
quirunt. Id δέρας. Durum. mihi. 
videtur Éxxgsuig adverlü loco 
interpretari. (Ità enim Brodaeus 
et Dausqueius ceperunt.) Cete- 
rum cum nostro conferendus 
Qvidius Metam. IT, 831... U 

. Jilud erat tempus, guo te pa* 
etoria. pellis Z 
. Texiá. anusque fuit: baculum 
Syestra sinistrae, ' 
A Iterihs 'diepar e: aeptem fi- 
stula cannias. ' 
Adde Longun, Pastor. IV. p. 123. 
Theoorit, Idyll, VIL. 16, et alihi, 
Vooabant vulgo βαέτην, Hesy- 
chius:. Βαίτη, δερμάτινον ἔνδυ- 
Kn, OQ ἔνιοι σισύραν, ἔνιοι δὲ 
σκηνὴν δερματίνην, οἱ δὲ διφϑό: 


. Cap. 


, mmu 


ec». Βαίτης mentio non raro 
apud ZAeecritum. De eo vide 
notata doctiss. Graevio Hes. Lect. 
p. 69. et clariss, 4fibertio in no- 
va:Hesychii editione ad vocem, 
v. 107; καλάβρσφ) Dausqueius 
mavult χαλαύροψ. Cl. D'Orville, 
Cur, inquit, retineatur καλάβροφ 
magis pro καλχύροψ, quam. e 
contrario αὔρα pro &foe, λαῦρος 
pro λάβρος, causam non video. 
καλαύροπα meminit et. Servius ad. 
Virgil. Ecl. 11:81. Paucula vide 
in Animadv.  : 3 | 
y. 107. Ποιμενίη ) Vulgatissi- 
mo usu tritum adiectitunr z0(- 
μενικόρ. Altera forma ποιμέφψεοσ' 
obvia in 4nzAalogia . Lib. ' |1V. 
X, Rpigr. 4. et 7. — : 
-—— ποιμενίῳ τερπόμενος 


OvVOXL, 
Adde Epigr. 82. et alibi looo. 


m, . 
v. 108. "oog.idv σύριγγος ἐσ 
ἢ.) Varie interpretati sunt viri 
docti, Clariss.: D'Orvillii senten- 
tia unice placet, et verissima 
est. Versu, inquit vir eruditis- 
simus, 108. et 112. ἤϑεα sedes. 
"fbunde ad Hesychium hanc no- 
tonem illustravit in Ἄς v. nu- 


COLUTHUS 


85 
Huic pellis mohtanae eápraeaterge - 5^ -. ^: c 105 
Ex humeris pendebat usque ad ipsa: femora, CUUINPE vg 
Pastorale vero: pedum, quo boves agebat, im eius matiu 


erat, : 
Sic Paris ad suetas sedes lentus procedens fistnlae |. 
Arandinibus agrestem argutamqme.. cantilenam  peree- 

.  . quebatur. ον δ 
Saepe vero in'págterálibus stabulis carens ας εὐ 4110 
'Tauros neglexit neque ovium curem gessit. 
Inde fistulam gerens. secundum pastorum consqetugi-, 

T nent 4.05... ss 

Pani ét Mercürio grütam modulabatur cantilenam. 
Neque ululabant éanes peque ráügitüni edebant tauri, * E 


Sola vero ventos et indociles clamores edens 
In Idaeis montibus resonabat Echo. 


At tauri saturi viridisuper fronde Ὁ 
Redlinati tardis coxis.quiescebant,. ... . toe 


perrimus editor. Conieci ali- 
qoando leviter" emendandum 
Τοῖος σύριγγος. Sin secus 

acr non multum nunc 
sblog uor. 

12. Ἔνθεν ἔχων An"Ev- 
δὲ δ᾽ ἔχων 2 Eo facit Cod. Voss., 
ubi ἔνϑεα ἔχων. 

Ibid. κατ᾽ ἤθεα καλὰ »ομήω» 
8ic locum emendarunt ^ Bro- 
daeus, Falkenbur. 
ad Ed. Ald. et eunder, Süffra- 
gantur Cod. Par. À, B. et Voss. 
In Laurent. Ambr. et editioni- 
büs antiquis καὶ ἤθεα καλὰ vo- 


pjo», quod parum recté con- . 


tra Neandrum defendere cona- 
tur Ubelus, Cum Neandro red- 
didi secundum pastorum consue- 
tudinem. S1 tamen malis ἐπ se- 
dibus pastoralibus, ut vers. 108., 
ubi cl. D'Orvillii nota consulen- 
da, nec illud improbaverim. 

v. 114. xal οὐ μυκήσατο ταῦ- 
qoc] In. quinque Codicibus ma- 
nu exaratis et editionibus anti- 


Íus, vir doctus. 


΄ te 
. 


uls perperam, καὶ oj μυκήπὰν- 
to τάδόοι. ^ Metro ὁ ευεήῶν: 
βιρρει ας iVerunt Brodaeus, Fal- 
kenburgiás et Stephanus ,' qui 
emendarunt καὶ οὐ puvxyeató 
ταῦρος. ᾿ 


᾽ν ddidexros] Vida 
. de hoc loco. Optik 
me d D! Orville βοὴν «óióexsog. 
ἐοῦσα inkerpre&akur sua sponte 
reclamans,.9uG. sponte et ox na- 
£ura vocalis, resonabilis, 

v. 117. Ταῦροι δὲ γλ.} Bro- 
dáeüs veram mentem: Poé&tae 
perspexit, ΘΝ δκ' interpretatione ἢ 
addita liquet: δαρμγὲ porro taur? 
natibus tard» incederites ^ super 
herbum | incubuntes quiescebant. 
Sublata igitur post ποίης distin- 
ctione, quae in aliis edd; erat, 


' coniungenda πεχλιμένοι ὑψφόϑι 


“τοίῃρ᾽ ν ἐπὶ ἰ. δ: Conf. 
postea versum 252, 

Ibid: Tto: δὲ γλοερῆς) Cod, 
Ambros. ταῦροι ζλοερῆς. " 


-ς 


ἼΩς ὁ μὲν ὑψιλόφοιο. φυτῶν ὑπένερθε καλύπτρῆης “ἢ 


bh 
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490 Τηλόϑεν Ἑ Ἥ ρμαάωνα: διάκτορον siós Awaivev*  . -» 
“Ἱειμαίνων δ᾽ ἀνόρουσε, θεῶν δ᾽ ἀλέεινεν ὀπωπὴν,. “᾿ 
Καὶ χορὸν εὐκελάδων δονάκων ἐπὶ φυτῶν ἐάσας 


125 


t. 


- 
t, 


Μήπω πολλὰ καμοῦσαν ἑὴν -ἀνέχοπτεν ἀοιδήν. 5^0 


-* 


Τοῖα δὲ δειμαίμοντα-αιροσέννεπε ϑέσμελος Ἑρμῆς... 
Τάρβος ἀποῤῥέψας καὶ πώεα καλὰ μεϑήσας 


Δεῦρο ϑεμιστεύσειος. 


ΜΝ 


ΠΡ tura rn BED" “Ἐ t 
v. 119. ὑψιλόφοιο φυτῶν ὕπ: 


ἕμερϑε κ.} Cod. Voss. ὕπερϑε: .. 


v. 180, εἶδε λεγαίψων] "Cod; 
Laurent. ἦδι. In Ambros. ἦδε. Ni- 
il'nütandum, t 


, bil'inü 

v. 191. Ζέιμαίνων δ᾽ dvógov- ᾿ 
σε, 9.] In Par. utroque Row 'u 
9:6» omittitur δ᾽. Male. Aliud , 


tamen est, quod mihi negotium 


facit. Loquitur versu preeéée- : 


dente: de solo Mercurio a Pari- 

e eminus conspecto: et tamen 
hic, immediate .subdjt.. numero 

ultitudinis ϑεῶν δ᾽ ἀλέεινεν 
ὑπωπὴν, δος δἰ non solius Mer- 
ΦΗΣΙ, sed etiam trium dearum 
una δὰ Paridem tendentium 
mentionem iam Iecisset. For- 
san scribendum ϑεοῦ δ᾽ ἀλέει- 
φὸν ὀπωπὴν quis opmsaretur, Sed 
vero, hac admissa coniectura, 
alia longe znaior difficultas e- 
merget. Non enim solus Mercu- 
rius ad Paridem properabat, nec 
eius adspectu adeo Paris obstu- 


puit, sed potissimum dearum. 


smul ad temerarium arbitrum 


tendentium. Verosimilius itaque, 


retento ϑεῶν numero plurali, 
et hic excidisse versum unum 
autalterum. Nec illud coniectu- 
ra tantum nititur, sed et Ovi- 
dius, cum quo mire. hic noster 
gonspirat, talem suspicionem 


necessario in nobis excitare de-- 


bet. Locum propterea ex Heroid. 
Epist. XVI. 61. copiosius adscri- 
bere non gravabor, — — 


υρανίοισι δικάξω, θ΄" 


Ν 2 - 


Constiti ante oculos actus 
velocibus alis 
5 oMtlants magni: Fleiones 


que nepos: 2L 
(Pas ΒΕ δι i in 3ís*Mi—. 


2; ob 15a referre:) à 
4c a4 ιν . . sS. 7 5 . 

Inque de; digitis aurea yir- 
᾿ ^. ga fu Bloc VU. 


Trasque,sunul divae, Fenus 
et cum Pallade Juno, 
"Gramianbus teneros inp 
suere pedes. 
- Obstupui  gelidusque comas 
e. erexerat horror, . 
| Cum mihi, Pone metum, 
ἷ nuncius ales ast. 
"rbiter es formae: certami- 
— ma siste dearuin, " 
Fincere quae forma. digna 
sit, una duas. 
Neve recusarem , verbis Jovis 
.. 4mperaé: etse ^ — 
. Protinus. aetheria, solli in 
, Astra via. ' 
Totam rem latius narrat Lucia- 
nusin Θεῶν Kolott. ^ . 
v.122. ἐπὶ φυτῶν ἐάσας] Re- 
vocavi veterum librorum aeque- 
manu scriptorum quam impres- 
sorum scripturam, etsi deprava- 


tam, Eruditorum coniecturas in 


Animadv, examinabo meamque 
proponam. Interea hic subiun- 
gam. eruditissimi viri Jac. Phil. 
D'Orvilli coniecturam mecum 
humanissime communicatam : 


Ἐπὶ φυτοῦ recte eruditissimus 


Schraderus ad Musaeum p. 224. 
vidit laborare quantitate. W/e— 


τ᾿ ————————u— - — —R——— c 


€£0LUTHUS . εκ} 
Paris itaque sub. altp arborum: tegmipe canens, . 


Eminus Mercurio.ngnoio conspecto, .. ... e 


Prae metu surrexit tlearumque qoBepectum fugit. . 
Et, fistula, quae'ex arundinibus ordine dispositis cof- : 


* mero "à IM 


pacta erat, relicta, . 


Caütilenam — nendum longe productam abrupit, — 
Cum talibus forsidanem Paridem, alloquebatur divi 


φ σι 


4 


Pone metura, giulohrosq ue gteget missurus 
Age te arbitrum deebuaaiste, .. Cat s. 


rum dum voci φιξὸκ occurrit ' 
auctoritas, malim. legi φιτροῦ 


rocabulo o odd et δὲ ca- 
£iomia apfàs. [Lo 'Pererg. - 
ad 


chius: P Y MA κατᾳλείψαν- 
ttg" unde mihi suspicio sttborta 

est de Colüthi, ve k1Sy 131. ] 
Ζειμαίνων δ᾽ ἀπόῤουσε — 
Kal χορὸν εὐκὲλαδὼν δονά- 
rt Minh —.gnyy oe 


Moto aad Meiodvdy uj 
ἀνέκοπτεν ἀοιδήν. 

Codigum et:Edd, wwernm con- 
sentiens [?] scriptura est ἐπὶ 
qusot φυτῷ ideoque, cuius nec 
Per nec Caput in recepta [a Bek- 
ero] leetione apparet. Neque 
plaeet h. 1. fagi mentio sensim 


lata. Itaque suspicari licet, 1}. ᾿ἢ 


lum ἐπὶ οὔδει ἐάσας scripsisse, 
fistula humi abiecta, quam signi» 
ficatjonem serjores — huic verbo 


' dederunt, Quod superest, eo- 


dm pow Nonnus Dion. V VI v. 


inserendum eme δὴν, 
Aldin et reliquis prioribus aedi. 
tionibus, ut et Cod, Laur. ab- 
erat Juvant Codices quatuor, 
68. Ambros. Par. A. B. 
re Mijzo "πολλὰ sapodens] 
Fuit, cum legerem: 


E WR 8... » Hegy^ * 


BUS. Merggriyis: 


ἕω auia ^ ἀπμάξενσιν d 
dyixoxsa ἀοίδην. εὖ 

sensu plano. et perspicuo. Nunc 
damen fere malim vulgátam re- 


tinere, Kugy&s aeque rebus in- ᾿. 


animatis quam animatis com- 
petit. . Tuphiódorus. 41 Fxidio 


᾿ : δι 9, .- , 1 


— pom 0 vov δ᾽ 
πῆς: ien ἄρα 


PRA " 
* « 
. tot: ' 


«otigere χδαμῦκδι 71V B 


Par. . καμοῦσαϊ. 


Wd. 'Gyfxertrey ) Cod. Laur, “Ὁ 


ἀνέκοπεν. . 

v. 1235. πάξα καλὰ T 
Sic; bactenus edd. omnes., Co 
Laurent. μεϑύσας. Graece ᾿ς 
ticipium μεϑεὶρ est a μεϑ 
cuius femininum μεϑεῖσα antea 
versu, 80., non autem jjoag. 
Hinc credidi pro μεϑήσας scri- 
bendum: 


Τάρβορ ἀποῤῥίψας xal — | 


καλὰ. πιϑήσας 
“εῦρο ϑεμιστεύσειας. . 
Ante y 7. 
, Αὐτὰρ ὁ πατρῴῃσιν ἐφημονύ. 
ψῇσι. πιϑήσας ΝΣ 
Aic ὁδὸν ἡ ἡγεμόνευϑ. 
Nunc vero is arridet: |. . . 
Τάρβος ojifue καὶ πώεα κα- 
σων. 
quod huic ud D ossium. Ul- 


timas syllabas per: compendia: 


scribi in Godd. MSS. notum est. 
v. 196. ἐκουρανίοισι δικάζων] 

Aldina et post illam reliquae 

edd. omnes ent ἑπουρανίῃρι. 


ν 490 


"198 


ἐν 


vs & 62407602 
“Δεῦρο διακρίνων wooqeplavegoy εἶδοῤ' δμωπῆς, "51 " 


“ἢ Φαιδροτέρῃ τόδε μῆβόν, infgavóv proi tdeo." 
Tolo* ἀνηθνηδεν.. ὅ δ᾽ ἥπιον 'δμμα Ἑανύσδας “ 


180' κα διακρίνειν χειρήσανο κάλλου! Baréfos. - : 


1284 u^ i 


. «Ἰέρκετο μὲν yAavxtv" βλεφάρων σέλας, ἔδρακε δειρὴν, 


Χρυσῷ᾽ δαιδαλέης: ἐφράσφατο πόδμον ϑεάδξης. 


Kol ἡπέρνης μεεδπισθὲ" Yel αὐδίδυ: Tri: ταῤσῶν.. n min. 
Χειρῶν μειδιύωννα δίχηβ προπάροιθεν ἑλοῦσα ΝΣ 


196 Toipv ᾿Δλεξάνδοῳ μυϑήάδρτο: μῦθον ^o - 
“εῦρο, τέκος Πριάμοιο, “δε Mupdiowep bong: ;A 


Kal SuAduet «sias ἀτιμήφας ᾿Αφροδίτην 


Q5 X 


"Hvbofnc ἐπίκουδὸν ἐπαινήσειας "Affqv ^7 


. » ut, 3 


αἱ, di ἀοιραιέειν καὶ. Τρώϊον. ἄστα: T dietus. AN 


4402fe6p6 "σε vet Q6iévola, σαόπτολιν- ἐνδὺάσί 860, τ} 


ὀηήπρτέ. do, βαρύμηνις ἐπιβρίαειον. "Exvd,. uL. 
Πείϑεο, καὶ πτολέμουξ" 76: χαὶ ἠνοφέην ids - δεδάξω. ". D τῶν 


᾿ “Ὡς ἡ μὲ πολύμητις ἀνηύτησεῖ, ἀϑάνη. 
πὰ ὁ᾽- ὑποβλήδην λευκώλενθϑ Évvendo "Hoy. 


- 74 "T διραρίνον, αροφερέστερον. ἕῤϑος. ὁπάφάμφν. 


dà Pitrli, A. binif vuctbus i 6v- 
φανέῃσε, quán sctiptutám etia 
diteà v. 282, ajiolcunt" ibd ^w 
. Yipressi. Ad exemplum huius 
, Joci.ibi coniungendas voces re- 
cte monet él. D'Oriillius i ad- 
dita votula.? Cunv£átrién in Cod; 
Par. B. scribatur ἐπουῤανίοισι; 
pro quo in Laurerit. ἐπ᾽ οὐρανί- 
0:61, fieri non pótutty quin id pro 
vulgata arripereni tam in hoc 
loco quam postea.v.. 289. In 
Laütént. praeteréu θεμετεύσειας 
pro ϑεμιστεύσεεας.. . 
v. 129. ὄμμα vow edes] Cod, 
Loarent: pro τανύφσας habet τα- 
ι 4 
v. 130. " Hu« διακρίνειν Cod. 
Ambrés. ἧκε. 
| κα. 151. y oxero] "Quam in 
rointü erat scribere ἔδρακε, ut 
ita eadém vox repéteretur! Vide 
postea ad versum 157.- 
«X: 189. ἐφράσσατο xóbpov) 


? 


E νύν Aa. ss 


Cod. Lautest, et Paris. x dpedi 
a 188) "atrdgrig] Quii aeria 


bamus: ^^^ 

* Kel norme μετόπισθε. καὶ 
ἀὐτῶν ἴγνια τἀρϑῶν,. 
δὲ vulgatam retineas, nbn male 
cüm 'Brodaeo eaperes, Puridem 
£um posteriorem turn anteriorem 
Plantas pedis figuram: " ailliaee. 
uno versum leudat eruditiexi- 
mus 'Sthraderus Animadv. ad 
Musaeüih Cáp. vtt. pag.: 162, et 

seqq» quem vide. 
. 194. Χειρῶν μειδιόωντα δ] 
Defeetus. voculae à), quam sen- 


sus v&lde efflacitat, facit, ut fere . 


credány scribendum esse: 
Xept: "8k. κειδιύωντα ᾿ δίκης 
“ἮΝ ᾿ δέροπά ἀφοιθὲν ἑλοῦσα: 
Sic versa 6*5" ^ 
Χειοῖ δὲ κιφψήσασα μόϑον aye 
᾿τόσπορον ἀρχήν». 
v, 154. ' 


OX Jue». 


A 


- C-0d.:U.T HU: 5. 


99 


Age diiudícans praestantiorern formam | au 
Pulchriori:poguum hocce, amabile germen, praebeas. ; ! 
Talia voce refert, cum Paris intentis oculis blandis 


Sensim uniuscnideqgfe. pulchritudinema, discernere ten-.180 


, tabat. 


Contemplabatur. aütem oculorum splendorem. et col- 


]um, 


Considerabat. si gulae auro artificiose ornatas, 
Tum etiam a iergo .calcanium | ipsorumque pedum 


Ute rte 


plantas. 


Manu autem eviter. subridens prehenso 
Alexandro talia verba dedit Minerva: 

Age, fili Priari, Iovis coniuge neglecta 
Et Venere thalumorum praeside contemta, .. 
Minervam fortitudinis praesidem probes. | 
Perhibent te imperare et urbem Troianam tenere, 
Age adflictae civitati custodem te faciam, . 


Ne.quando iracunda Bellona te premat. 


* 


Crede mihi, et bella et fortitadinem te docebo. 
Ita locuta fuit sapientissima Minerva." 


x seb δ᾽  dlagoltevon μελέ- 
. Φρονγα ϑεσμὸν ἐρώτων, 
v. 167. 

Xe δὲ μῆλον ἔχουσα τόσην 
ἀνενείκατο φωνήν. 
- Πιὰ, μειδιόωντα ) .Vir d. ad, 
Ald, Ed. mendam latere suspica- 
tus adscripserat μειδεόωσα, con- 
jectura satis commendabili, 
quemadmodum versu 156. da 

Venere; 
Τοῖα δὲ μειδιόανσα ὁ προσέννε: 

μηλοβοτῆρα.. 

ut adeo de μην blando risu 
et mollibus verbis Paridem ad 
favorem sui allioere.oupiente in- 
telligatur. Cum tamen μειδιῶν 
Veneri et delicatulis azaatoribus 


Quam excipiens formosa Iuno talia verba dedit: 
Quod si me diiudicans praestantiorem germen 145 


, praebeas, 


potius quam Minervae sit pro- 
prium, fieri posset, ut de indu- | 
stria scripserit μειδιόωντα, quip- 
pe apprime Paridi tam egregias 
dearum formas non tantum con- 
templanti, sed et iudicium de 
lis ferenti conveniens. 


198. ἑἐπαινήσειας ]. Voss, 
ἐκιωνέσεια, - 


v. 141. ἐπιβρίσειεν “Ἐνυώ ] In 
Voss. ἐπίβρυεν Ἐνυώ. Reg. A. 
ἐπιβρύεν. 


v.145, ΕἸ με διακρίνων προ-΄. 
φερέσεαρον ἕ, ἀ.}) Locus sine: du- 
io 'depravatus, quem in Áni- 
madversionibus emendare c0- 
nabor. 2. 0N3. 


t »ν 


80᾽ 


΄ 


4- 


ΚΟΑΜΟΥΘΟΣ' 


Πάσης ἡμετέρης ᾿Δσίης ἡγήτορα θήσω. - 


Ἔργα uótov ἀϑέριζε" τί γὰρ πολέμων Bae; 
Κοίρανος ἰφϑίμοισε καὶ ἀπτολέμοισι κελεύει. 


Οὐχ αἰεὶ ϑεράποντνες ἀριστεύουσιν ᾿άἀϑήνης" 


160᾽ Ωχύμοροι ϑνήσκουσιν ὑποδρηστῆρες Ἔννοῦς, 


. Τοίην κοιρανίην πρωτόϑρονος ὥκπασεν "Hoy. 
Ἢ δ᾽ íavov fa9Uxolxov ἐς ἠέρα, γυμνώσασα 
Κόλπον, ἀνῃώρησε καὶ οὐκ ἠδέσδατο Κύποις, 
Χειρὶ δ᾽ ἐλαφρίξουσις μελίφρονα ϑεόμὸν ἐρώτων 


1552/05909 ἅπαν γύμνωδε καὶ ovx ἐμνήσατο μαζῶν. 


Toi δὲ μειδιόωσα προδέννεπε μηλοβονῆρα". 

"itso καὶ πολέμων ἐπιλήϑεο, δέχνυσο μορφὴν 
Ἡμετέρην καὶ σκῆπτρα καὶ ᾿4σίδα κάλλιπε γαῖαν. 
Ἔργα μόϑων οὐχ οἶδα’ τί γὰρ σακέων ᾿Αφροδίτῃ: 
160'4yAaty πολὺ μᾶλλον ἀριστεύουσι γυναῖκ. ὁ. 


v. 147. τί γὰρ πολέμων βασι- 
Ajií;] Editiones priores τί γὰρ 
σόλεων. Mendam sustulere Dau- 
squeius et Stephanus. Idem ad- 
scripserat et vir d, ad Ald. Ed. 
Consentiunt Cod, "Voss.. Laur. 
Arabros. et duo Regii. Similem 
structuram vid. v. 159. 

—— tí γὰρ σακέων Aggo- 


noun Ei Can ! 
[V. Dorvillius ad Chariton. pag. 


630. ed. Lips. G. H. S.] 

v. 148. Χοίρανος ἰφϑίβοισι x.] 
Ambr. ἐφίμοισι. Cod. Voss. su- 
perscriptum habet ov hoc mo- 


0v - 

do: καὶ ἀπολέμοισε κελεύει. 
v. 149. Ovx oid] Antiquae 
edd, cum detrimento versus ἀεὶ, 


- Medicam manum admovit Fal: 


kenburgius et Stephanus scri- 
bendo ecl. Quod in MSS, Laur. 
erat, οὐ καὶ ἃ ϑεράποντες, repe« 
tendum ex vitiosa vocis ΄ αἰεὶ 
$criptura. ^ 

v. 152. dg ἠέρα, γυμνώσασα K.] 
Hic rursus prava interpunctio 
post γυμνώσασα Interpretes ' in 
errorem induxit, qui satis frigide 


vertunt: Jpsa vero peplum si- 
nuosum in aere denudans, Fe- 
nus sinum sussulit, Quin ita, ut 
interpungi curavi et Latine red- 
didi, intelligendum sit, nemo du- 
bitabit. [Idem observasse do- 
οἴ. Jtuhnkenium, postea ex 
eius literis mihi mnotuit. Ex 46-- 
dendis.] Mox στῆϑος γύμνωσς, 
ut hic κόλπον γυμνώσασα. 

v. 154. θεσμὸν ἐρώτων) Hanc 
lectionem adstruere conabor in 
Animadversionibus. δὲ cui secus 
videatur, non incommode cum 


"Ubelo legere. posset μελίφρονα 


δεσμὸν ἐρώτων, ut supra versu 
98., idque de cesto intelligere. 
v. 155. καὶ ovx ἐμνήσατο μα- 
(àv) Omnes libri ἐμνήσατο prae- 
ter Port., ubi ἀμνήσατο. Sitne 
de industria factum, an typo- 
thetarum  incuriae adscriben- 
dum, "exploratum non habeo. 
Sensus tale quid efflagitare vi- 
deri posset quodammodo, De 
vocis tamen bonitate vehemen- 
ter addubito. Quare meliorem 
viam institerunt Brodaeus, vir 
dectus ad Ald. Ed. et Neander 


COLUTHUS. 


51 


Τοῖϊ nostrae Ásiae te regem imponam., 

Bella contemne: quid enim regi cum bellis? 

Imperator fortibus et imbellibus praeest. 

Non semper Mineryae cultores excellunt: 

Subitanea saepe morte pereunt Bellopae ministri. . 
Tale imperium obtulit maxima Iuno. 

At Venus singosam. vestem in aera, denudato 

Sinu, absque vllo pudore sustulit, | 

Et manu mellitum amorum vinculum allevans 

- Pectus omne nudavit neque de mammis cogitavit. 


Talibus itaque blande subridens pastorem alloquebatur : 


Accipe et bellorum obliviscere, accipe formam 
Nostram et sceplra Ásiaeque regnum mitte. 


Bellorum ignara sum: quid enim Veneri cum armis?. | 


Pulchritudine multo magis excellunt feminae. 


vel ἀμελήσατο vel ἐπελήϑετο re- 
ponentes, Quod si veterem con- 
suetudinem spectes mulierum, 
ut eo citius aliorum animos fle- 
cterent, sinus et potissimum 
mammwulas suas denudantium, 
(de quibus in Animadversionibus 
paucula delibabo,) sensum equi- 
dem vulgato longe meliorem 
habere existimo: si vero Coluthi 
genium et scribendi morem 
consulas, causae non multum 
erit, cur ἃ vulgata 


mores potissimum spectasse, 
qua dedecori maximo, ut ho- 
diedum etiam, duceretur, si qua 
sinum et mammas denudaret, 
ut hoc modo aliorum favorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse 
auctofis mentem , "modo inspe- 
xerit versum 159. et 153. 
Ἢ à ἱανὸν βαϑύκολπον ἐς 
ἠέρα, γυμνώσασα 
Kolxov, ἀνῃώρησε καὶ οὐκ 
ἠδέσσατο Κύπριρ. 
qui neget, nullus erit. - 
v. 166. Τοῖα δὲ μειδιδωσα) 


, Haec, ut inulta alia, desumta ex 


ἐμνήσατο’ 
discedas. "Videtur suae aetatis | 


Apollon. Rhod. L.III. 51. Adde 
Ovidium Heroid. XVI. 83. 

v. 157. “έξεο καὶ πολέμων» 
Voss. δόξεο exhibet, Laurent. 
δέξομαι, et sic etiam Ambros. 
Leviter itaque vestigia Codicis 
Voss. sublegens emendandum 


censeo “όξης καὶ πολέμων ixt- 


ληήϑεο.. “οξα notissima signifi- 
catione gloriam δὲ famam quo- 


160 


cunque modo partam denotat, ' 
Aliam viam ingressus est sum- - 


mus ille literarum humaniorum 


150 


155 


^ 


7" 


fautor Jac. Ph. D'Orville, Forte, ' 
inquit vestigiis Codic. Laur, et 


Ambr, insistens, δέξο μὲ καὶ. 
Codex habet δέξομαι. Forte guis 
δέχνυσο elegantiae causa per 
repetitionem praeferat tà δέξεο. 
Sed haec non curat Coluthus. 
Sic v. 181., ubi poterat. ἔδρακξ 
bis ponere, &éamen. maluit semel 
δέρκετο. Imo vero acutissima 
viri clarissimi coniectura óézvv- 
00 scribentis quin vera sit, vix 

dubitandum. Ita enim v. 16^. 
Εἴξδατέ μοι, πολέμοιο συνή- 

οὖ fite, δεἴξατε νίκης. 
ibid. καὶ πτολέμων ἐκιλήθεο) 


0 


^ 
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"vcl μὲν ἠνορέης ἐρανὴν παράκοιτιν óxácdo, 
vrl δὲ κοιρανέης ᾿Ελόνης ἐπιβήσεο λέκτρων. 
Νυμφίον ἀϑρήσει. δὲ 'μετὰ Τροίην “ἰακεδαίμων. 
Οὔπω μῦϑορ ἔληγεν, ὁ δ᾽ «ἀγλαὸν. dixaós μῆλον, - 

166᾽ 4γλαΐης ἀνάϑημα, μέγα κτέρας ᾿Δφρογενείῃ, 
Φυταλιὴν πολέμοιο, κακὴν πολέμοιο" γενέθλην. 
Χειρὶ δὲ μῆλον ἔχουσα τόσην ἀνενείχατο φωνὴν 
Ἥρην κερτομέουσα καὶ. ἀντιάνειραν ᾿4ϑήνην᾽ 

: Εἴξατέ μοι, σἰολέμοιο συνήθεες, εἴξατε νίκης. 

1710 4γλαΐην ἐφίλησα. καὶ ἀγλαΐη με΄ διώκει. 

— Φασ( δε, μῆτερ. "““ρηορ, ὑπ ὠδίνεσσιν ἀέξειμ. E 
"Hüxóuem Χαρίτων. ἱερὸν χορόν. ἀλλά ds πᾶσαν. 
Σήμερον ἠρνήσαντο καὶ οὐ: μίαν εὗρες ἀρωγήν. - 

Οὐ σακέων βασίλεια, καὶ εἰ πυρὸς ἐσαὶ τυθήνη, 

* $7500 σοι ἄρης ἐπάρηξε, καὶ εἰ δορὶ μαίνεται "ἀρῆς, 
Οὐ φλόγες ᾿Ηφαίστοιο, καὶ εἰ φλογὸς ἄσϑμα λοχεύει. 
Οἷά τε κυδιάεις ἀνεμώλιος, ᾿Δἐρυτώνη, 


Ita antiquae editiones. SzepAa- 
. nus πολέμων, cui adstipulantur 
quinque Codices. 
' terea ἐπαλάϑεο.- 


" v. 161. ἐρατὴν} In prioribus 
editionibus ἐρατείνην. Recté mn- 
tarunt in ἐρατὴν vir doctus ad 
Ald. Ed., Brodàeus, Falkenbur- 
gius, Dausquejus et Stephanus. 

uvant Cod, Ambr. Reg. A. B. 


v. 164. ἔληγεν] Cod. Voss. 


Fagor, superscripto y. et mox 
μῦϑον pro- μῦϑος. Quod me iu-. 
dice vulgatae praeferendum. 

. *. 166, Φυταλιὴν»] Ita edide- 
runt Stephanus, Lectius et Por- 
£us. luvant Cod. Par. A. Voss. 

, et Ambr. In Aldina ceterisque 
antiquis editionibus goireAujv, 
quod,etiam in Par. B. et Laur. 

. Merito dudum  Falkenburgius, 
Hrodaeus, vir d. ad Ald. Ed, 
Neander emendarnnt. φυταλιὴν. 
Φυταλιεὴ est seminarium seuter- 
ra, ubi arbores aut quaecunque 


Voss. prae- 


vegetabilia aluntur, Callimachus 
Lav. Pall. v. 26. 
᾿Δστέφερ, ἐμπεράμως ἐτρέψαεα 
. Διὰ λαβοῖσα 
Χρίφατα, τὰς ἰδίας ἔχγοναε 
φυταλιᾶς: ! 
Similia loca dabit Ezech. Span- ᾿ 
hemivs Observ. ad hunc locuna - 
p. 560. Hinc φυταλιὴν πολέμοιο 
eleganter, quemadmodum mox 
στολέμοιο γενέϑλην, malum illud 
aureum Eridis, quippe originem 
et primam belli Troiani cau- 
sam, vocat, Sic ante v. 61. 
—-,h080v πρωτόσκορον 
, ἀρχήν. ᾿ 
Errat itaque Ubelus, dui contra 
JNeandrum malebat φαεταλέην, 
quod. scilicet 'be/la dicantur a 
poetis insana, furentia et κοῦμο- 
μανέα. Ferrj aliquo modo id 
posset, si φοεταλέην pro epithe- 
to capiamus: ut sit φοιεξαλέην 
γενέϑλην. πολέμοιο, Ita Jo apud 
Moschum Idyll. M. 46. 
Φοιταλέη δὲ πόδεσσιν ἐφ᾽ ἀλ- 
ι ved. βαῖνα κέλευθα 


“ἂν 


C.OL'UTHUS 


Pro fortitadinp dabo gratam coniugem, 

Pro imperió vero Helenae torum' conscendes, 

Sponsum te post Troiam videbit Lacedaemon.: 
Nondum sermonem finierat, cum ille pulchrum 


x 


pomum obtulit, 
Pulchritudinis orgamentum magnamque. Veneri pos-165 
sessionem, EDI 


Belli seminarium pravamque belli genitricem, 

Manu autem pomum tenens talem edidit vocem ΄, 

Iunomem et Minervam viraginem maledictis irritansi 
Cedite mihi, bellis adsuefactae, cedite victoriam. 

Pulchritudinem amavi et. pulchritudo me comitatur. 

Aiunt te, Martis mater, enixam esse 

Pulchrarum Gagtiarum sacrum chorum. Αἴ vero cunctae 

Hodie te deseruernnt: neque ullum invenisti auxilium. 

Nou tibi armorum praeses, etiamsi Vulcani mater es, 

Neque Mars opem tulere, hasta licet furat Mars, 

Non Vulcani flammae profuere, quamvis flammae ha- - 


ν 


litum producat. 


Tuque Minerva, quantum nequidquam superbis, 


Nagouévg ἐκέλ 


Propius accedit ad. mostrum δῆ- 


σιν Oppian. Jal. I. v. 45. 
Οὐδὲ τι φριταλέων ἀνέμων 
σχέπαις, οὐδέ civ' ὄμ- 


Mx», οὐ πυρὸς ἄλκαρ Óxeo- 
ρινοῖρ φέρονται." - 

Unde liquet, non tantum de 
rebus animatis, sed etiam in- 
animatis dici, Schol. .Oppiani 
σφοδρῶν interpretatur. Φοιτα- 
λέη μύραινα ibidem Lib. II. 259. 


Nonnulla dabit de hac voce cl. 


VFalckenarius Àn Animadv. ad 
Ammon. Lib. M. €ap. XVII, 
142., ubi et Moschi Iocum a 
duci video, 

v. 167. — τύσην ἀνενείκατο 
φωνὴ») Ald. τόσσην. Sic Lau- 
rent. Mutatum iverunt Brodae- 
us, Falkenbur P3, Neaonder. et 
vir d. ad Ald, ζὰ 


v. 169. Εἴξατέ noi, πολέμοισ 
συνήϑεες" Voss, Εἴξατε καὶ 4ο- 
λέμοι συνήϑεερ. 

v. 171. 4o5og] Ambr, et Par, 
B. ἄριος.. 

v. 174. Οὐ eaxéov βασίλεια 
Locus, in quo nihil sane difficul- 
tatis, male ab Interpretibus in- 
tellectus fuoutm aliquando mihi 
fecit. Veram mentem Poétae 
express] in versione. —Xoxfoy 


βασίλεια aeque ac "Aeg cum — 


ἐπάρηξε iungendum , et ad Mi- 


nervam respicit, quam aeque ac . 


Martem et Vulcanum Iunonem 
deseruisse nec quidquam auxilii 
huic deae tulisse vult Venus. In 
nonnullis editionibus pessime 
editur ὦ σακέων βασίλεια. Ald. 
et soripti omnes οὐ σακέων.. 

y. 177.. Οἷά τε κυδιάει] Ita 
emendavi, cum antea legeretur 


«v014t£4. — Emendationem com- 
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"Hv ydpog οὐκ ἔάπειφε «0l. οὐ μαμόσιετο UN 

"AMd σιδηρείη σε. σομὰ. χαὶ ῥίξα σιδήφου;. ΕΣ 
180 Πατρῴων ἀλόχενσον ἀνεβλάσνησε κπακρήμων} "5... 
. Οἷα δὲ χαλκείοισα; κωλιυδαμένη χρόα πέκλοις! : : : 

Καὶ φεύγεις. φιλότητα καὶ "osos ἔργα διώκεις; 
“Αρμονίης δ᾽, ἀδίϑακτος, ᾿Ομοφροσύνης ἀδᾶήμων᾽ 
᾿φγνώσσεις, ὅτι μᾶλλοιι. ἀνάλκιδές εἰσιν ᾿4ϑήνη, 


| 185 Kal οὐ κυδαλίμοιαιν. ἀγαλλόμϑοναι 'πολέμοισι,» ᾿ 


Κεκριμέμων "μελέων, αὔτ᾽ ἄρσονερ .odes.yupaixeg; . 
- : Toía δ᾽ ἐφυβρίζουσα προσένναπκε “Κύπρις Avv. ' 
"B. ὃ μὲν στολίκορϑον. ἀέϑλιον ἔλλαχε. μορφῆς : 


οἰ ΡΉρην 


ἐξελάσασα T ἀσχαλόωφαν "AO. 


190 "ueígeo δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτε καὶ ἣν οὐχ' οἶδα. δύων c. , 
| “Ι[ὑάπαριρ ἀθροίααρ' ἐπὶ δάσχιον ἤγαγρεμϑὅλὴν 
ων ἐγγοκόνοια δαήμοναρ, "dtoubeiwno, 1c 


probari video trium Cod: Laur, 
Ambr, et Par. B. cousensu. 
Praeterea suffragatur clar. D'Or- 
villus, qui lauda& Codicis Lau- 
rent. lectionem πυδεεις eique 
respondere monet versum 182, 
Καὶ φεύγει φιλότητα, Cod. "Voss. 
πρδιζνειρα ἀνεμώλιος. Pans Α. 
M "Did eubnesl 

ἐ 379... Δλλὰ σεδηφείῃ op τος 
ail. Ald. Neandr. "e bel. 
Laur. Par. A. σεδηρίη 6i. Reli- 
dui αεδηρείη 66 c. 

. Y. 180. Πατρῴων)ὕ Ald. Laur, 
et Par. B. πατρώΐων. Stephanum 
secutus dedi πατρῴων. Par. B. 
pxaeterea  ciózgtov pro ἀλό-. 
χξυτον. 

v. 183.. '4ouovíigg à ἀδίδα- 
xrog] Im quibusdam libris male 
haec cum praecedentbus con- 
nexa redduntur: E fugis amo- 
rem, e£ Martis opera perseque- 
nis connubu ignara , concordiae 
nescia, gnoras vero Minerva. 
Distinguendum eo, quo institui, 
modo , (ne de sensu id necessa- 
rio postulante dicam,) 4áddita 
'vpcula δὲ non obscure signifi- 


d Hie... 


eat, qude' Ih" /triÉus. miiimum 
Codicibna;. N41. Rar. A. B., ad- 
ditur, quemadmodum etiam re- 
cte Stephanus edidit. Ald. Ne- 
and. et-Ubel tamen.absque à" 
habent ἁρμονίης ἀδίδακτος. Ah- 
est et a Cod. Leur. et. Anfbros. 
Ceterunr, isl Ἡᾳμονίη et^. 
φροσύνῇ .taeqtaa: propria deg- 
rum nomina, quemedmedum 
Φιλότης, ᾿Ακάτῃ multaque alia, 
quae totidem numina constitu- 
unt, ex Ilesiodo nota sunt, ca- 
piamus, »ullus videtur elici pós- 
se sensus ex illis quae sequun- 
tur, nec, "qno referam illud 
ἀνάλκιδες et ἀγαλλόμεναι, habeo. 
Adinissn mostra coniectura, o- 
ntirge referres ad Harmoniam 
et Concordiam sive '4ouovímv et: 
᾿Ομοφροσύνην, ,quas hie, ut an- 
tea Venns , Mosuy Κύπρις ἄναλ- 
xig ἔην θεὸς de-se ipsa loquitur, 


ἀναλκιδας dixit nec bellis gau-. |. 


dentes.— 


v. 184. ᾿ἀγνώασειᾳ, ὅτι u.]: 
Forte Afusaei vestigia sublegit 
v. 249. 

ἢ 


1 
i 


COLUTHUS 


hj 


Quam neque; .eoimubium sevit neque maler educavit, 


Sed ferri ictus et radix ferrea ? 
Absque partu e paterno capite produxit bo 
Quid ferreis induta vestimentis 


3 e. 0r 


Amorem fugis.et Martis labores seetaris? HEN 
Harmoniaa nescia Concordiaeque imperita —. υἷὕ 


Ignoras, imbellesadmodum illas esse^. 55 .: 
Neque glorigsie ee délectantes bellis,...: : 0| 
Secretis membris, nec viros nec:fesninss? - 


NET ' So ὡς 


' Talibus conviciis itrcessit Venus Minervam 52 0. 


Cum itaque illa. civitatibus perniciosum. ferae) prae 
^. miume accepisse, , 5 ἦς Ὁ 


* 


Expulsis Junone et indignante Minerva, 


Amore aestuans ignoiamque desiderans. MERLO 
Miser Paris in densam silvam. congregavit 
Viros laboriosee peritos architeeturae, : 


γνώσσεις, ὅτι | Κύϊοὶς ἀπό- 
οφός ἔσει θαδάσσης. 
Ibid. ἀνάλκιδέρ εἶσιν ᾿4ϑήνη)] 
Qum sermonem ad Minervaga 
adhuc dirigat Yenug , erunt qui 
᾿4ϑήνη retünebunt. Mihi vix a 
Colutho profectum videtur, Pla- 
cetne itaque? .. 
| "Ayvoiaonig, τι πᾶλλον ἀνάλ- 
xdg εσιω, ἐχδίριαι. 
quod satis prope ad Voss. Cod. 
scripturam ἀθῆναι accedit: ἐκεῖ- 
vus Pespicit δᾷ, “ρμονέην et “0. 
μοφροσύνην. —. 
v. 186. Κεκριμένωψ ue] Yos. 
xo buo. ' 


v. 188. aróleoeDo?l Cod. 


Laurent; πολίπορθο 

v. 190. οἶδε] Par. A. εἶδε. 
Conferrt: meretur Ovidius He- 
roid. Ep. xvr. 97. 


t mihi cunctarum subeunt 
fastidia, postquam 
Coniugiz spes ost, Tyndgari, 
facia. 
Te vigilans oculis, animo te 
nocte videbam, 


exit at 


. ἃ 


Lumina cum placillü "vieta 

eopere lach ^ !. 
e facies praece, . 
"5, mendumvisa placebas 

drdelum , quamvis d 

procul ini: orat. 
(Yi ^ 4190 diemequg 

In onibus lihris editis. et MSS; 
praeter.Yoss; ἀθρήσαρ. . Vir dó« 
etus.ad.Ald.. Ed. dudum émen« 
davit ἀϑροίσας: $ensu «e Ía« 
anutatione lenivtima, 
Corísenfàt: accurate (od. Voss. 
Imo nem Pebeifecerit yit &cü- 
tissimus. .Jae. — Ph. :D'Orville. 
"deo ano inquit, quosorie ῥὰ χίεπε 
suum fueyi-possit, πὸ video. E- 
meksnndum , reon. levi, jedatun- 
ciatiass ditcrimina: ἀδροίσας. 
. «δαπαρις ἀϑροίαας od “δά- 


Ui: .0H4t0v ἤγαγεν ὕλην 
ΔΑκέῤαρ. 


ἀδροίξεια, σεράτευμα $ πολίτας, . 

gm passim occurril. ἧδά cí^ - 

di  hthongam ot. saepe abire in 

leta «ὦ inier se commwdeei ex- 

emplig.doeere su upersedao. : 

- S. 134. ᾿ἐργακθποιο] Idem, wo- 
2 


Du 


[| 
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"Evy9e ταννυπρέμνοιο. δαϊξόμεναι δρύες ὕλης 

" Houtov “ἀρχεκάκοιο περιφροσύνῃσι Φερέκλου, ' 
. 198" 0c ποτε μαργαίψοντι χαριξύμενος βασιλῆϊ 
"Νῆας ᾿Αλεξάνδρῳ δρυτόμῳ τεκτήνατο χαλκοῖ... 
vti μὲν ᾿Ιδαίων. ἀρέων ἠλλάξατο πόντον, 
Καὶ λεχέων ἐπίκουρον ἐφεσπομένην. ᾿᾿φροδίτημ 
Ἠολλάκις ἀκχταίοισι» ἰλασχόμενος ϑυέεασι» - 


ΦΟΟΈπλεεν Ἑλλήσποντον ἐσ. εὐρέα νῶτα «τιϑήνης. 


Τῷ δὲ πολυτλήτων᾽ σημήϊα φαίνετο. μόχϑῳν:. - 
Κυανέη μὲν ὕπερθεν. ἀναθρώσχουσα HA 

Θύέραψωι. ὀρφναίων ἑλέχων ἐξώσατο. δεσμῷ" . 

Ἢ à' ἄρα. μιχϑολύθντορ ἐπ ἠέρος ὄμβρον ἀνεῖσα " 


', cabulum ín nthol. Lib. v. ς: 


4. Ep. 67. v. 6. occurrit: 
Ov γὰρ ἐγὼ κατὰ θυμὸν ὀΐο- 
μαι, ὅττι μὲν ἀνὴφ ᾿ 
“Ἐργοπόντος χάλκευσε παρ ἐ- 
ὀχαφεῶσι ϑαάσσων. 
υ. 198. τανυπρέμφοιο) Cod. 
Voss. ταναπρέμφοιο. Postea no- 
ster : πολύπρεμνος v. . 
Led ᾿πολυπρέμνων ξυλό qo» 
"^ ὑπὸ δάσκιον ϑλην. 
-v. 496. νῆας ᾿Δλεξάνδρῳ] Cod, 
ros ἀλεξάνδροιο. Convenit 
lere. Tryphiedoruz in ΠῊ Exci- 
dio v. 60. Integrum locum hac 
ecoasione emaculandum adscri- 


pero non pigebit: 
πον καὶ “αναοῖσρ. don 
“7 (ἃ. βρέτας ἁγνὸν ἄγεσθϑει, 


ει . ade pi» posts φίλης ἐπί: 
^ τις xopgog 4Θήνηφ. 
Ἤδη καὶ βουλῇσι ϑεῆς ὕπο- 
“ γὺς "Essig - 
- ροίης ἐχθρὸν ἄγαλμα mélaj- 
- prov Pxxov ἐποέξι. .. 
Ke 8j τέμνετο δοῦρα καὶ ἐρ 
|. πεδίον. κατέβαινεν͵ 
ἤΙδης ἐξ αὐτῆς, ὁπόϑεν καὶ 
πρόσϑε Φέρεκλος 
Νῆαρ ᾿λεξάνδρῳ τεχσήνατο 
πήματος ἀρχήν. 
Dedi νέον, quod in antiquis edi- 
tionibus erat, a posteris.editori- , 


bus. rnalo in. sot mutatum, . Lo- 


cum depravatissimum, ut pro- 
babili coniectura quam proxi- 
me vülgatae scripturae vestigia 
legens emendandum reor, ad. 
scribam: - 
"Hose s Δαναοῖσι ψέον 
ρέτας ἁγνὸν ἄγεσθαι 
Atos s i» ἐοῦσα φίλης ἐπί- 
πουρὺς A 
Cetera eunt satis sana, Aliorum 
coniecturis refellendis. operam 
insumere supersedeo. Utrique 
praeivit Homerus ll. E. 62. , 
"Og καὶ ᾿Δλεξάνδρῳ τεχτήνατο᾽ 
"jus ἐΐσας, - 
- Mozexaxovg, e? πασὶ καχὸν 
' Τρώεσσι γένοντο 
Οἵ τ αὐτῷ, 
Ex hoc loco etiam desumsit no- 


stér, quae versu 9. et v. 194. ha- 
bet. ine insigui supplemento 
huius,loci a Bekkero in Cod. 


Mutin. reperto v. Wernickius 

ad Tryphiodor. p. 48. 6G. H..S.] 
v. 197. 4»tl — ἤλλάξατο) 

Laur. et Ambros. ἠλλέξατο. 

v. 198. Χαὶ λεχέων ἐπίκουρον] 
Conferatur cum hoc loco Qvid. 
Heroid. xvr. 118. — 

Qua tamen ipse vehar, comi- 
βαέα Cupidine parvo 
Sponsor comugii etae dea 
(00 picta eus. 


- 


^ " QOLUTHUS. 


SN 
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Ubi ilices frondosae silvae reseotae sunt 
Consilio Pherecli malorum auctoris, 


Qui fatuo regi gratificatus 


Alexandro naves exstruxit acuto ferro. 
Cum itaque Idaeos montes cum mari commutavisset, 
Et lectorum praesidem Venerem comitantem ' 
Saepe litoralibus sacrificiis placans ἡ ! 
Hellespontum navigaret supra latas maris undas, 
9igna ipsi apparuere maguarum aerumnarum. 
Mare enim caeruleum sursum assiliens 

Coelum cinxit vinculo tortuoso et obscuro, 


Et procella ab aére mixto cum imbre irruit, 


v. 199. :λασχόμενος Laur, 
Cod. /1accóxsvog. - 
v. 200.. ἐπ’ εὐρέα νῶτα τιϑή- 
Hanc scripturam omnes 


Codices et edita exemplaria sup- Ὁ 


peditant, quae non immerito 
suspecta videbatur cl. D'Orvil- 
lio, qui illud τιθήνης, ut Bro- 
daeo, ita. et sibi austerum videri 

ofitetur. Brodaei tamen con- 
iectura scribentis ϑαλάσσης ut 
non placuisse videtur summo 
viro, ita nec mihi adblanditur 
et sane nimium a recepta scri- 
ptura recedit. ὀπ᾿ εὐρέα νῶτα 
γαλήνης fortassis legendum in 
Animadv. docebo, quod hoc 
sensu familiare Colutho. 

v. 203. Οὐρανὸν ὀρφναίων ἕ- 
λίκων)] In omnibus lhbris fere 
legitur -Οὐρανὸν ὀρφναίῳ ἕλι- 
κῶν. Elegans prae ceteris cl. 
. D'Orvillii ohservatio ad hunc 

locuns. Hanc, quit, sanam le- 
ctionem habeo, modo ipsi licue- 
rit, Helicas dicere pro. Helice e£ 
Cynosura , ut alis Castores et 
Pollucea pro utroque fratre po- 
nuntur. δεσμὸν ὀρφναῖον ἑλίκηρ 
interpretor: Helicen obscuram. 
Coelum obsouravit, Helice non 
adparente nec navim regente, 


Eleganter mihi ὁ οὐρανὸς ξών-- 


| φυσϑαε ὄρφνῃ dici videretur. 


. 1 
Modo illud τυθήνηρ, quemadmo- 
dum Brodaeo, et mihi austerum 
videtur. Haoterius vir eruditissi- 
inus. Eodem fere modo tenta- 
runt Falkenburgius et Brodaeus 
Ἑλίκης legendum rati. Nec cau- 
sae quidquam fuisset, cur ab 
hac lectione et interpretatione 
satis opportuna et genio Colu- 
£bi accommodatissima discede- 
rem, nisi intervenisset Codicis 
Laurent. auctoritas, ubi ὀρφναΐί- 
ὧν ἑλικών, quod ut veram Colu- 
&hi manum lubens agnosco, mo- 
do pro ἑλικῶν legatur accentu 
mutato ἑλίκων. “Ἰεσμὸρ ὀρφναί-. 


- ev ἑλίμων est vinculum οὔδουγον ΄ 


rum tractuum, quales, orta tem-. 
pestate, undarum ad coelum 
montium instar eese tollentium 
motu fieri solent. De emenda- 
tione hac eo minus dubitavi, 


quod et idem aliquando acutis- 


simo Heringae inciderat ,' quril- 
lud humanissime mecum com- 
municavit. 

v. 204. 'H δ᾽ ἄρα μιχϑαλόεν- 
vog ἀπ᾽ ἠέρος] lta edi curavi, 
fretus auctoritate Codicis tum 
Vossiani, tum Laurentiani, 1n 
omnibus editis soribitur hoo 
modo: ü 

Ἢ δ᾽ ἄρα μυχγϑαλόεντος ἐπὶ 

ἠέρος ὄμβρον ἀνεῖσα. 


/ 
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205 Ἐχλύσθη δὲ vs πόντος ἐρεσσομένων ξρετάων, | 
Τύφρα δὲ ΖΔαρδάνιον καὶ Τρώϊον οὖδας ἀμείψας, 


. tO0$. 


^Icuaoldog μεϑέηκε παραπλώων «στόμα λίμνης. 


αἶψα δὲ Θρηϊκίοιο μεταῤῥία Παγγαίοιο 
Φυλλίδος ἀντέλλοντα φιλήνορος ἔδραχε τύμβον 


in quibus sensus plane nullus, 
me de vocabulo inaudito μυχϑα- 
Aosvrog dicam. Clar, D'Orvilli 
de hoo loco sententiam optime 
ex ipsis viri verbis peroipies. En 
itaque totam notam, 


H à? ἄρ᾽ ἀμιχϑαλόεντος ἐπ᾽ ' 


ἠέρος ὄμβρον ἀνεῖφα. 

Jta legendum. Cod. μιχϑαλόεν- 

Dausqueius et alii iam vi- 
derunt μυχϑαλόεντος esse vocem 
nihili. Revera vox haec Homero 
de insula Lemno propter impor- 
t£unitqtem | adhibetur. Sed uti 
importunus ad multa transfer- 
£ur, sic ad coelum et aérem nau- 


£is parum utilem et commodum , 


Coluthus potuit transferre. va- 
λόοντος Dausqueii non placet: 
nec magis aliorum. μοχθαλόεν- 
τος. Pro ἀνεῖσα longe facilius 
legeretur. ἀνῆκε vel*dvitt. Du- 
rum, ut huc jenes quoque re- 
feratur : et stribliginosum est o£ 
Coluthi facilitate ihdignum, us 
intelkigasur ἦν. n putabimus 
versum deesse? nam ἀνεῖσα non 
facile convelli debet, | Similiter 
pendens participium — habemus 
vs. $57. Hactenus vir cl. Imo 
vero certissimum mihi videtur 
excidisse versiculum talis aut 
saltem non multum diversi sen- 


Ἢ 8' ἄρα μιγϑαλόεντος áx 
ἠέρος ὄμβρον ἀνεῖσα 
ἸΙαντοίων ἀνέμων μέγα κῦμα 
“κύλινδε θύελλα. 

᾿Ἐκλύσθη δέ τε s. d. ἐ, 
Sensus verborum eo fere redit: 
Turbo vero. omne genus vento- 
rum ab aére mixto et confuso 
cum imbre ingruens magnos flu- 


ctus. volvebat eto, [Ruhnkenüi 


verba super hoc loco mecum 
communicata sunt: Fersum. 204. 
coniectura hunc in modum refin- 
ebam: . 
'H δ᾽ ἄρα μυδαλέου ἐξ ἠέρος 
ὄμβρον ἀνεῖσα. 

Nunc vero lubens arripio, quod 
clarissimi Réimari Codex suppe- 
ditat, μιχϑαλόεντος. De qua 
voce vide Eustathium et Scho- 
lia minora ad Iliad. 9. vs. 753. 
et Hesychium in v. ἹΜιχϑαλόεσ- 
σα. Ex 4ddendis.] [Tetigit h. v. 
Dorvillius etiam ad Chariton, p. 
582. ed. Lips. G. H. S.] 


v. 205. ᾿Εκλύσϑη)] Nihil equi- 
dem in hac.lectione invenio, cur 
vel ullo modo eam mutaremus. 
Brodaeus tamen, Neander et vir 
doctus ad Ald. Ed. maluerunt 
514993, quod merito reiecerunt 
Dausqueius et Ubelus. [Merito 
etiam vulgatam tuetur RuAnke- ὦ 
nius adducto Quinti Calabri lo- 
co Lib. xrv. 534. Ἐχλύσϑη δ᾽ à- 
ρα πᾶσα περίδρομος ᾿Αμφιτρίεη. 
Ex -4ddendis.] 


Ibid. ἐρεσσομένων ἐρετάων 
Quoniam potissimum in descri- 
ptione maris turbidi et maxi- 
mae tempestatis versetur, pa- 
rum opportuno posita loco haec 
videri possent, Aliquando legen- 
dum conieci ἀρασσομένων πε- 
τράων. Apollonii Rhodii locum 
ex Lib. 1r. 555, hanc in rem per- 
egregium adposuisse sufficiat, 

weg δ᾽ ὑπένερϑεν ἀνα- 
xlvfsoxe» ἰοῦσαν 

Νῆα ᾧὗόος, πολλὸν δὲ φόβῳ 
“τροτέρωσε νέοντο. 

"Hyg δὲ σφισὶ δοῦπος ἀρασ- 

σομένων πετράων 


| 
| 
| 


N 


COLUTHUS. 


Mareque aeátuavit remorüim agitatione 


Tunc Dardaninm et Troicum solum egressus 
Praeternayigavit ostium paludis Ismaricae. 

Moxque iugis. 'Threicii. Pangaei relictis 
Phyllidis amore flagrautis surgentem tumulum vidit 


ΝΝωλεμὲς οὔατ᾽ ἔβαλλε, βόων 
- δ᾽ ἁλιμυρέες ἀκταί. 

Schol. ᾿Δἀρασσομένων᾽ ἀντὶ τοῦ 
συγκρουομένων ἀλλήλαις. Sita- 
men quis pro vulgato ἐρεσσομέ- 
vo» ἐρετάων stare velit, quin 
plurimos suffragantes inventu- 
rus sit, nullus dubito. 

v. 206. Τόφρα δὲ zfagódviov] 
Recepi pro τόφρα xol “αρδά; 
910», quod omnes editiones oc- 
cupabat, Codicis Voss. scriptu- 
xam Τόφρα δὲ “αρδ. ita ex 
coniectura etiam  emendarunt 
cl. D'Orville et Dausqueius. 

v. 207. ᾿Ισμαρίδος) Intelligit 
Propontidem | Chersoneso Thra- 
cica clausam, quae λίμνη et pars 
Maeotidis paludis dicitur. Ver- 
ba sunt clarissimi D'Orville. , 

v. 208. μεταῤῥία)] Revocavi 
ex Aldina editione veram scri- 
pturam, quae hactenus nullo 
suo merito exularat e plerisque 
editionihus. Pro eo in Voss. erat 
Θρηϊκοῖο μετάῤῥδοια Tloyyaloto. 
In reliquis collationibus nulla 
differentia notatur. Qui hic in- 
trudunt μετάρσια, ut sunt Bro- 
daeus, Neander, vir d. ad Ald. 
Ed., Szephanus , alii, quam lon- 
gissime a vero aberrant, eorum- 
que sententiam recte retudit 
Dausqueius, nec non clar... D'Or- 
ville, cuius haec sunt verba: 
Μετάρσια temere recepit Ste- 
phanus. Sanum enim μεταῤῥία 
pro μετὰ δία, ui καταῤῥύον, a- 
vagóóov, παραῤδόον. Vid. Cri- 
ticam P'annum p. 588. Sic ex 
quorundam Grammaticorum un- 
stituto Codd. veteres Odyss. &. 
996. scribunt καταῤῥιγηλά. Ha- 
ctenus vir clariss, Simili modo. 


ὄῤῥα, τόῤῥα pro δ ῥα, τό δα. 
Utrumque vide apud .pollon. 
Rhod. L. x. 526. ubi εόῤῥα. Pri- 
us' vide apud eundem Lib. ir. 
720. et aliis in locis. Vid. etiam 
Theocritum Ydyll, xxxv. 42. Nec 
dnbinm, quin hoc modo leviter 
emendandus Hesychius, ubi 
punc legitur 0 ῥα, ὃς ἄρα. 00e - 
legendunr vel ordo literarum 
docet, Plura huius generis .quis- 
que facile inter legendum dete- 


get. Hoc si perspexisset 7Àeo-  . 


dorus Sellius Observ. Cap. xvirt. 
p. 125., non certe criticum scal- 
pellum adhibuisset in constitu* 
enda T*yphiodori lectione, ubi 
v. 209. in antiquis editionibus 
legebatur: 
^ Nqveiv ἀναπλώεσκον &mo- 
δοιτιάδος ἀκτῆς. ^—— 
Sellius volebat ἀπὸ “Ῥοιτειάδος 
ἀκτῆς, partim recte, partim se- 
cus. Ego non dubito, quin sit 
reponendum ἀποῤῥοιτειάδος ἄ- 


τῇς. y 
1 909. Φυλλίδος ἀντέλλονταὶ 
Brodaei coniecturam ἀνθαλλον-: 
τα emendàntis, quod de sepul- 
cro Phyllidis in amygdalum ver- 
sae intelligebat, acutam magis 
quam veram puto, Notissimum 
verbum ἀνατέλλειν, ἐπιτέλλειν, 
ἀνέρχεσθαι de ills rebus, quas 
eminus apparere et sensim sen- 
simque quasi oriri videmus, 
saepe apud Homerum aliosque 
Piperies. Ipse Coluthus .mox v. 
215. 
᾿Ἐξαπίνης ἀνέτελλεν "Areidag 
ἄστεα γαίης. ' 
Sic: 
— ἀνερχομένοιο σζαρ᾽ 


* 


εἰαμενὰς ᾿Ερυμάνϑου. 
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210 Kal δρομον ivvsdzvxlov ἀλήμσονος εἶδε. κελούϑου".. 
"Ev9a διαστείχουσα κινύρετο ζυλλὶς ἀχοίτην 
-“Ζεχνυμένη παλίνορσον ἀπήμονα Ζημοφόωντα, 
“Οππότε νοστήδειεν ᾿Αϑηναίης ἀπὸ δήμων. 

Τῷ δὲ. βαϑυχλήροιο διὰ χϑονὸς Αἰϊμονιήων 
215 Ἐξαπίνης ἀνέτελλεν ᾿Δἀχαΐδος ἄστεα γαίης; | . 


v. 917. Sensu magis generali 
Oppnianus Cyn. Lib. ir. 97. uhi 
sic emendo. - 
. Οὗ γάᾳ τοι χρατερῇσεν ὑπὲρ 
κεφαλῇσι πεπηγδ᾽ 
͵ Χιναῦσι dà κέρα t8 καὶ ἐγκλί- 
ψαυσ᾽ ἑκάτερθε 
ἽΜώνυχες ἀάνιοι, ατικτὸν γέ- 
vog, οἱοκέρωτες, 
y "Ex τε μέσου κέρας αἰνὸν ἀπ’ 
. αντέλλουσι psro xav. . 
. . Malelegebatnr Kivovor δὲ κέ- 
θατα x«L —, quod metrum re- 
gpuit.. - 
v. 210. δρόμον] Melius dixis- 
get, opinor: 
Kol δρόμου ἐννεάκυκλον᾽ ἀ- 
| λήμονος εἶδεκέλευϑον. 
v. 311. Ἔνθα διαστείχουσα) 
Jta emendavi textüm, cum in 
omnibus exemplaribus erat δια- 
Gtí(yovqa, perperam et qum ia- 
ctura versus. Clariss. D'Orville 
idem monuit. Ζιαστείχουσα, in- 
quit, soribendum, liget correpte, 
sed et corrupte' apud Theocri- 


- 


£um Idyll, XXIII. legatur aví». 


gotat prina producta. Hactenus 
cl. D'Orville. .Est locus ille Theo» 
eritz y. 46., ubi legitur; . 
Kdjv ἀπίκῃ, τόδε μοι τρὶς ἐς 
^ ααὐσον" ὯὮ φίλε, κεῖ- 


. 6a. 

Ἦν δὲ γε λῇς, καὶ τοῦτο" 
; ᾿ Καλὸς δέ. μος ὥλεϑ᾽ 

ἑταῖρος. : 
- Τράψον xol τόδε γράμμα, τό 
σοι στίχαισε χαράξω. 
Quae commode sic emendabis: 
^A Γράψον καὶ τόδε γράμμα vá- 
| S005 σείχοισε χαρά» 
£o. ΕΝ ᾿ 


ue abiris, ter mihi 


. istud acclama: O a- 


mice, iaces. 
᾿ Bi vero velis, et illud: Opti- 
mua mihi perüt soda- 
' lis. D. 
Jnsoribe et inscriptionem Ais 
versibus inaculpturus. 
Ne autem hic offendat sonus 
paululum durior in vocibus ro- 
60.0: στίχοισε, en ex eodem 
Idyll, vs. 36., quem "copiosius 
paulo subiunxisee et emacula- 
visse operae pretium erit: 
L1 , 4 L4 
*Ozadtzev ἐξενθὼν ἠρτημένον 


3 ἐν προϑύροισιν 
Τοῖσι τεοῖσιν ἔδῃς, τὸν τλά- 
᾿ pova μὴ pe παρένϑῃᾳ. 


Participium ἐξενθϑωὼν, cum mox 
sequatur καρένϑῃς, vere ab ele- 
gantissimo — poéta profectum 
nullus crediderim. Imo ἠρτημέ-- 
so» ita nude positum quam ma- 
xime suadet, pro EXENGON 
reponamus EZOT4A44ON. Dixe- 
rat ? nisi fallor, amator infelix ; 
Οππάταν ἐξ ovóóov ἠρτημέν- 
vov ἐν προϑύροισιν 
Τοῖσι ttoia ἴδῃς» 
Ganfer vs. 50. 


age  — ὅτ — 


f?» ἀπ᾽ αὖ- 


τῶν (οὐδῶν) 
Τὰν λεπτὰν σχοινῖδα, 
Adde versum 53, ' 
—— 6 δ᾽ αὖτ᾽ dits ϑύρας 
καὶ τὸν νεκρὸν εἶδεν 
Αὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτημένον. 
Huc etiam facit Ovidü locus 
Met. xiv., ubi multa ex hoc 
Idyllio desumsit, Ibi vs. 7383. Iphis 
Juisxit: et ad postes ornatos 
$aepe coronis 
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Et viam novies jn se redeuntem cursus. erratici : 
Ubi obambulans Phyllis maritum lugebat 
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Exspectans incolufnem redeuntem Demophoonta, 
Cum reverteretur ab Attica. 
Ceterum Paridi per opulentam Aemoniorum terram 


Extemplo apparuerunt urbes terrae Áchaicae, ᾿ 


JHumentes oculos e& pallida 
brachia tendens, 
Cum foribus laquei religaret 
brachia summi: 
Haeo. tibi sertu. placent, cru- 
delis et impia , dixit. 
Ibid. κινύρετο] Editiones o- 
mnes κινύρατος. Quin tamen 
praeferendum sit κινύρετο, eo 
minus dubito, quod sic quoque 
in duobus Codd., Par. A, et δ.) 
legatur. Hanc scripturam etiam 
amplexus Joh. Meursius 
Regn. Athen. L. rrr. Cap. vti, p. 
Apollon. Rhod. L. rz. 292. 
Ὡς ἢ γε στενάχουσα κινύρδ- 
to — |] 
Ibid. Φυλλὶς àxoítg»] ἀχοίτην 
hahent MSS, omnes. Pro eo ma- 
le in antiqnis editionibus ἄχοι- 
τιν, quod iam dudum mutarunt 
docti. In Voss. dvillg ἀκοίτην, 
superscripto oco voci Φυλλὶς. 


v. 212. Ζεχνυμένη)] In editip- , 


nibus et MSS, nülla scripturae 
differentia conspicitur, sed con- 
stanter legitur ἀχνυμόνη παλίο 
φορόον, quod per se positum 
non facile mutarem. Cum ta- 
men versu sequente legatur 
“Οππότε ψοστήσειεν eic., sensus 
et structura, ut sibi regte con- 
stent, aliud pro ἀγνυμένη effla- 
gitant. Vulneri inflicto opem 
tulerunt primi Brodaeus et vir 
doctus ad Ald. Ed. δεχνυμένη 
scribendum rati. Idque iam o- 
lim etipse suspicatus fui. Ea- 
dem plane structura apud 7/eo- 
critum Idyll. xxv. 228. EM 

^ ——  ÜtÜrypévog, onot 

. Qtt 9v 


T 


de. 


215 


Quae autem pro vulgata adfert. 
eruditissimus Brodaeus, rectius 
omisisset, nec ullo modo sese 
tueri possunt. 

v. 218. '49mv»aínc ἀπὸ δήμων} 
Haec constans fere in omnibus 
libris tam manu exaratis quam 
typis impressis lectio est, nec ah 
ila abierunt editores, qui sine 
dubio recte vulgatam retinue- 
ruht, praeter Pqrtum, qui cur 
ab alus disoederet scribendo 
᾿Αϑηναίης ἀπὸ δήμου, causa 
nulla erat. 

v. 214. βαϑυκλήροιο] Eodem . 
sensu πολυλήϊζοε Δίμονιῆες 4- 
pollan. Rhod. L. 11. 508. 

; —— ὃν. καλέουσιν 

. Ayeéa xal νόμιον πολυλήϊος 

, Αἰμονιῆες. 
Βαϑύκληρος ἄρουρα saepius 0Β- 
vium apud poétas pro foecunda 
et f&raci terra quis ignoret? 
Minus itaque amplectenda Dau- 
squei interpretatio, qui ob equos 
"hessalicos , de quibus variis in 
locis Pausanias, nec silent alii, 


dictos βαϑυχλήρους Aemonios 


existimabat. 

v. 215. avértlAsyv] Ambros. et 
Par. B. ἀνέτειλεν. 

Ibid. "4zaíóog] In Ubel. edit, 
totus omittitur hio versus, Re- 
cte Brodaeus per ᾿4γαΐδα γαῖαν 
universam Graeciam intelligen- 
dam monet, δὶ enim de Achaia 
ita proprie dicta capias, iamny 
nullus locus erit Phthiae, quam 
mox inter Achaiae urbes oom- 
memorat; si vero Achaios iuxta 
Phthiotas colloces cum Homero, 
nulla specie certe defendi pote- 


210 


45 ΚΟΑΟΥΘΟΣ ΝΕ 
(77 Φϑίη βωτιάνειρα xal εὐρυάγυεα υχήνη. ΣΕ 


. "Evü:v ἀνερχομένοιο παρ᾿ εἰαμομὰς Ἐρυμάνθου — 
Σπάρτην καλλιγύναικα, φίλην πόλιν ᾿“τρείωνος, 
Κεκλιμένην ἐνόησε παρ᾽ Εὐρῶώτάο ῥεέϑροις. 


|. 920 ἄγχι 08 ναιομένην ὑπὸ δάσκιον οὔρεος ὕλην. 


rd 


Γείτονα παπταίνων ἐρατὴν θηεῖτο Θεράπνηνι 
Οὔπω «κεῖθεν ἔην δολιχὸς πλόος, οὐδὲ γαλήνης 
Ζηρὸν ἐρεσσομέσων ἠκούετο δοῦπος ἐρετμῶν. 


rit Mycenarum mentio iniecta. 
Pro tota itaque Graecia capia- 
us necesse est, Interea ex tota 
huiusitineris descriptione, quam 
fuerit in Geographicis hospes 
Coluthus, aestima,  Phtfhiam et 
Mycenas quam longissime a se 
invicem dissitas fuisse res est 
explorata. Has tamen noster, ac 
si urbes forent vicinae admo- 
dum, coniungere non dubitavit. 
Nec longe melius sibi constat, 
dum narrat, Paridem, relictis 
Mycenis, iuxta Erymanthi prata 
Spartam sitam ad fluenta Éuro- 
tae vidisse. Cum enir Mycenis 
Paris proficisceretur Spartam, 


non, nisi per longissimas amba- : 


ges iter instituisset , ad fluvium 
Érymanthum, quippe lóngo sa- 
tis intervallo a Mycenis et Spar- 
ta dissitum, pervenire potuit. 
Sed ponamus, Paridem iuxta 
Erymanthum iter instituisse. 
Iamne nulla amplius difficultas 
supererit? Imo vero maxima: 
nec enim'tam vicini erant fluvii 
Erymanthus et Eurotas, cui 
Sparta adiacebat, ut, qui iuxta 
Erymanthi fluenta morabatur, 
iam tum Spartam Eurotae vici- 
ham videre posset. Erymanthus 
enim per Árcadiam labens in 


. Alpheum sese exonerat atque 


adeo in occidentali Peloponesi 
parie est, Vide, quae de eo tra- 

idit Puusanias L. vri. Cap. 
xxiv, "pag. 645. et aliis in locis. 


Kal q90vóg ἐν κόλκποισιν ἐπὶ ἠϊόνεσσι βαλόντες 


Spartem autem. ad orientem 
Peloponesi in Laconia sitam 
esie notissimum est. ex Geogra- 
phis. Minus itaque accuraturni 
fuisse in hoc itinere describen- 
do et solummodo loca quaedant 

ro lubitu; nulla Geogr&phiae 


, locorumque situs ratione habi- 


ta, enumerasse Coéluthum 'satis 
liquet. Unde autem desumserit 
haec , facile detegi poterit, mo- 
do quis epitheta consideret, 
quae singulis locis addidit: sunt 
enim plane Homerica, nec aliun- 
de quam ex Homero desumta. 
Sic vs, 216. conflatus ex Il, J£. 
155. 

Οὐδέ ποτ᾽ ἐν Φθίῃ ἐριβώλακε 
βοτιανείφῃ. | 


et Il. 2. 5 
"Aeyog τε Σπάρτη τε καὶ εὐὖ- 
ρυάγυια Μυκήνη. 
Sic Σπάρτην παλλιγύναικα ex 
Odyss. N. 412, desumtum;. 
v. 219. ἐνόησε] Laur. ἐννόησε. 


ι Confer cum hoc loco "Apollon, 


Ἡλοά, L. xv. 1626. 

v. 290. ὑπὸ δάσκιον] Male 
Portus ὑποδάσκιον una voce. 
In Neandr. et Ubel. inverso or- 


: dine hic et sequens versiculus 


leguntur. - 

v. 228. ἐρεσσομένων 1 Laur. 
ἐρεσσομένης. 

v. 224. Kol χϑονὸς)]Ὶ Minus 
commodum locum obtmet καὶ, 
quod; misi aliud quid latere su- 


spicarer, libenter in ἀλλὰ χϑο- 
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Phthia foecrinda ef arnplissimáe. IMycénaé; - γ΄ 
Inde iuxta paluatria loca surgentis Eeymanthi 
. Spartam formosis mulieribus elanam,- gratam Mene- 


Ad' Eurotae fluenta sitam 


Prope autem .sub densa montis silva bene ha 
Vicinasque contemplatus .est T herapnas. 


lai urbem, 
vidit. — ^c 


Neque inde longa .erat navigatio, neque maris 
Sonitus impulsis remoribüs .dtu audiebatur. 
T'erraeque iu sinu in litus navem &ubductam 


vóg wOlmoicr» vel simile quid 
mutatum ivissem. Cum enim hic 
demum Paris dicatur navem e- 
essus, mirom equidem, qui 
eri potuerit, ut omnes illas ur- 
bes aliaque satis longe a mari 
'dissita contemplatus fuerit et 
juxta illas iter fecerit. Colu- 
thum, quippe geographiae mi- 
nus gnarum , ut in describendo 
sinere Paridis, ita et hic minus 
sibi gonstitisse inquies fortassis, 
Nec sane multum , quod oppo- 
nam, succurrit, Unum: tamen 
ilud x«l, cum locum minime 
opportunum occupare videatur, 
facit fere, ut hunc versum, una 
cum sequente sede sua motum, 
hic locum parum idoneum sibi 
vindicasse credam. His enim se- 
motis optime reliqua sibi re- 
spondent ; . 

Οὔπω κεῖθεν inv» δολιχὸς 
πλόος, οὐδὲ γαλήνης 
“ηρὸν ἐρεσσομένων ἠκούετο 

δοῦπος ἐρετμὼν. 

Avrdo ὁ γιονέοιο x. t. 1. 
δὲ: iam Paridis iter inspiciamus 
et in eo quaeramus, ubi revera 
navem subduxisse eamque se- 
cundum Coluthi descriptionem 
egressus dici possit, sponte du- 
eimur ad versum 208. Αἦφα δὲ 
Θροηϊκίοιο etc.: wupde incipit 
commemorare, quae Paris du- 
rante itinere vidit, ut adeo traie- 


cto Hellesponto et parte Aegaei 


' mayis hic prope ᾿'Κανέα $doggseu 


Amphipolim navem egressus vi- 
deriposset. His itaque rationi- 
bus induotus binos hosce versus 
libenter ante versum 208. inse- 

rerem hoc modo: 
Ἰόφρα δὲ “αρδάνιον καὶ 
Τρώϊον οὖδας ἀμεί- 


ψας 
᾿Ισμαρίδος μεϑέηκε σαρα- 
πλώων στόμα λίμνης; 
Καὶ χθονὸς ἐν κολποισιεν IE 
"^ . ἠξόνεσσι βαλόντε 
Πείσματὰ νηὸς ἔδησαν, 060:g 
ναὸς ἔργα μέμηλεν. 
Aio δὲ Θρηϊκίοιο μεεαφῥία 
Παγγαίοιρ 
Φυλλίδος ἀντέλλοντα φιλήφο- 
ρος Lógaxs τώμβον.. 
Videri tamen posset huic conie- 
cturae obstare, quod v. 222. et 
223. legitur: ' 
Obxo κεῖϑεν ἔην δολιχὸς 
"a σλόος, οὐδὲ γαλήγης 
“Ζ]ηρὸν ἐρεσσομένων ἠχούετο 
δοῦπος ἐρετμών. 
ubi manifesta adhuc navigatio- 
nis mentio. Verum qui sequen- 
tia consuluerit, facile sentiet, 
haec non, nisi ut transitum ad 
illa faceret, inservire, et sic ele- 
ganti oppositione oratio dirige- 
retur ad Paridem, qui iam cupi- 
ditate Helenae videndae arde- 
bat et maxima festinatione, u$ 
amantibus proprium, ad éamj 
properabat. E 


biatas 940 


* 


τ ἣΝἢς « 


N 
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295 Πείσματα γηὸς ἔδησαν, δάοις ναὺς ἔργα μέμηλεν. ^ 


“Δυτὰρ ὁ χιονέοιο λοεσσάμενος ποταμοῖο 
"Suxero φειδομένοισιν ἐπὶ ἴχνεσιν ἴχνος ἐρείσας, 


Mir xó0sg ἱμερόεντες ὑποχραίνοιντο κονίης, 
Mi πλοκάμων κυνέηθεν ἐπιβρίσαντες ἐθείραις 
.. 9380 Ὀξύτερον σπεύδοντορ' ἐπαντέλλοιεν ἀῆται. ᾿ 
"ἄρτι μὲν αἰπύδμητα quAoksivonr ναετήρων 
“ώματα παπταίνων καὶ γείτονας ἐγγύϑε νηοὺς 
"Aastog ἀγλαΐην διεμέτρεεν, ἔνϑα μὲν αὐτῆς͵ 


. Χρύσεον ἐνδαπίης ϑηεύμενος εἶδος ᾿ἀϑήνης; 


236 Ἔνϑα δὲ Καρνείοιο παραγνάμψας ᾿γακίνϑου" 
τς ἄθνήποτε βουρίξοντα σὺν ᾿ἀπόλλωνι νοήσας, 


. firbsnte adhiberes. Hinc motus 


v. 225. ὅσοις ναὸς ἔργα μέμη- 
λεν)] Libri omnes ὅσοις ναὸς ἔ 
γα μέμηλεν. Nullus tamen dubi- 
to, quin scripserit νεὸς. Emen- 
datjonem debeo viro humanis- 
simo I. PA. D'Orvillio, qui pau- 
cula haec mecum communica- 
Vit: Legendum νεὸς, quod Ho- 
mericum. JPosset et ἁλὸς. Sed 
prius melius videtur. ᾿ 


v. 2298. ὑποχραίνοιντο κονίης] 
Ambros. ὑπαχράντοιο. Laur. 
Par. A. et B. ὑπ᾽ ἀχράντοιο. In 
Par. A. margo habebat ὗπο- 


. Ζραΐίψοιντο. 


v. 229. χκυνέηϑεν ἐπιβρίσαντες 
ἔθειραι) Sic ediderunt doctiasi- 
mus Stephanus, Lectius et Por- 
£is. Reliquas editiones, ut et 
Voss. et Par, A. , occupavit ἐπ" 


εβρύσαντες, quod nullo modo 


tlefendi potest, Verum ne qui- 


dem admissa hac Stephani e- 


mendatione satis recto incedunt 
pede hic et sequens versus. Vix 
enim recte crines dici posse vi- 
dentur ἐπιβρίϑειν ἀήταισ, sed 
contra multo melius id de ven- 
to crines ingruente eosque ve- 
hementioribus paulo tibus 


* 


dGusqueius emendavit: 


Myj πλοκάμων qaínfes ix,- . 
βρίσαντες ἐϑείραις 
᾿Οξύτερον σπεύδοντος ἐπαν- 
τέλλοιεν ἀῆται. 
partim non male, partim secus, 
Quae enim. contra vulgatum 
κυνέηϑεν in medium profert, 
ficulnea sunt et nullius momen- , 
ti, Meliori instituto clar. D'Or- 
villius, ᾿Επιβρίσαντες ἔϑειραι, 
inquit, non facile eo colore ex- 
cusem, quo antea περόνην Ovo- 
&€yto, et omnino mihi recte vide- 
tur corrigere Dausqueius: 
, δὴ πλοκάμων κυνέηϑεν ἐπι- 
βορίσαντες ἐθείραις 
᾿Οξύτερον σπεύδοντος ἐπαν- 
τέλλοιεν ἀῆται. . 
Venti, tempestates, imbres di- 


' cunturixifjolOtw. Apollon. Rhod. 


LL. 11. 1128. 
Πόντῳ ydo τρηχεῖαι ἐκιβρί- 
σασαι tllo. 


Vid, et L. 111. 844, Male tamen 
idem γαίηϑεν reponit. Nihil mu- 
tandum. κυγέηϑεν, ἀπὸ τῆς xv- 
víng. a galea ingruentes. Est 
ἐφύπερϑεν, u£ Homer, Odyss. 3. 


'Oxzórs δὴ dióg ὧραι dm 
βφίσειαν ὕπερθεν. 


Kmendationi haud parum robo- - 


) 


0 L UTHU £o 
Fune ligarusit,. quibus 'cura nazis mandatà eri. ᾿ 228 


* 


Paris vevo niveo ablutus fluvio : 
Incedebat suspenso pede vestigia. firmans, DEM 
Ne pedes amaliles. pulvere contaminarenlur, .. "i5 
Ne comptos capillos : ἃ pileo irruentes. do tue 


enti , ocius illo festinante, turbarent« (70. 50230 . 


/ 


Jam igitur excelsas. hospitulium eivinm a 
Aedes. spectans; propinquaque tenapla 
Urbis insignia studiose. investigaviti: ubi tum. ipsus | 
Indigenae Minervae :simulacrum aureum conspexit, . 


Tum Carnei. Hyacintbi alio deflectens: 
Quem cüm aliquando. cum Apalline iadentem vidisset: 


ris conciliat consensus Lauren- 
tiani Cod. ,, ut et Par. A. et B., 
ubi pro ἀήταις ἀῆται reperitur, 
ut mox dicam ad versum seq. 
Ad hunc itaque modum textum 
emendare non dubitavi, 


v. 280. ᾿Οξύτερον- σπεύδοντορ 
i.d.) In editionibus, quas vidi, 
hactenus omnibus ἐπαντιτέλοιεν 
ἀήταις est. Veram scripturam 
conservarunt quinque Codices, 
nisi quod in Par. B. esset Zxas- 
τέλοιεν. Laurent, etiam-pro q- 
ἥταις ἄηται, quemadmodum et 
Par. A. B. ditat. Margo Par. A. 
habebat ἀήταις. Dausqueiux du- 
plici via succurrere conatus est, 
vel legendo ἑπαντέλλοιεν. .xel é- 
αιϑόλέοιεν ἐθείρας:. Prius sine 
dubio praeferendum, 


v. 281. ναττηρὼν} Voss. sat- 
soos. 


v. 283. διεμέτρεεν}. "Elegans 
usus verbi διαβμετρεῖν, metapho- 
ra desumta ab accurata et reote 
librata mensuya. Simplex με" 
τρεῖσϑαι simili fere. sensu adhi- 
huit Sophocles Aiac. v, 5. 


Kol v9» ἐπὶ σκηναῖς σε v&ve 
.« τικαῖς ὁρῶ -. 
Αἴαντος, ἔνϑα τάξιν ἐσχάτην 
Ζξῖ, - 


a. o4. 


Tha πυνηγετοῦντα καὶ ns- 
-τρούμενον 

"Ir τἀκείνου νεοχάραχθ', 
Scholiasta: Ἡετρούμενον. ἀρι-. 
ϑμοῦντα, ξητοῦντα, ἄχολου- 
ϑοῦντα τὰ ἴχνη τὰ ἐκείνου. Sol 
etiam eleganter dicitur ἀναμε- 
τρεῖσϑαι γῆν apud Heraclhdem 
Alleg. Homer. p. 469. ἠλέκτωρ 


᾿ δὲ δυοῖν. ϑάτερον j ἥἤλεκτρος ὃ 


ϑεὸς ὀνομάζεται μηδέποτε κοίτηρ 
ἐπιφψαύων, ἢ τάχα πιθανώτερον 
ἐπιελέκτωρ τις ὧν καὶ κυκλοτε- 
ρεῖ φορᾷ 97 ἡμέρας καὶ ψυχτὸρ 
ἀναμετρούμενος. τὸν κόσμον. Le-, 
gendum puto: ἢ τάχα πιϑανώ- 
τερον» ἔτι ἑλόιτωρ τις ὧν κ΄ κα 
φ.- 

v. ass. οΧαρνείοιο ) Apollo, 
non Hyacinthus, Cornaeus dici-; 
tur. Vel itaque Colut^us erra-, 
vit, vel.Interprete&, qui Xooyaí- . 


. 0u0 pro epitheto Hyacinthi ce-, 


perunt Potest forte Hyacinthus , 
c dici Καρνείου, quippe, Apol- 
linis nasus , ut distingubretur 
ab alis eiusdem nominis, de 
quibus in Animalversionibus, 

v. 295, παραγνάμψας)) Laur. 
παραγγνάψας. Par. B. “αρανώ-. 
apog. 

v. 286. ^0» mm) Laur..o$- 
xeu. 


L4 


:236 
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ἐπ δῆμος Myvstelens -ἡγίσσατο,, μὴ “Δ “Μητὼ 


^, 


Σκυξομένη, καὶ τοῦτον ἀνήγαγεν" αὐτὰρ, ᾿“πόλλων 
. Οὐχ ἐδάη Ζεφύρῳ ξηλήμονε παῖϑα φυλάσάων" 


940 Γαῖα δὲ ἀπμυύσαντου γυφοσσαμένη βᾳσιλῆς 


"άνϑος ἀνηέξησε παραίφασιν "᾿Ζπόλλωνι, 


C:94v90og ἀριξήλοιο 'φεφυίνυμον' ἠβητῆρος.᾽ 


"Hày δ᾽ ἄγχι δόμόισυν &x' Mtoslddo μελάθροις 
ἽΠστατο ϑεσπεσίῃσιν ἀγαλλόμενος χαρίτεσσιν, 


245 Οὐ ᾿δι τοῖον ἕξικτόν ἐπήρανον υἷα Θυώνη. 


“Ιλήλοιβ; “ιόνυσε, καὶ εἰ ᾿Ζνὸς ἐσσὶ γενέθληρ. - 


.€ Καλὸς ἔην κἀκεῖνος ἐπὶ ἀγλαῦῃσι προσώφουι 
UO"Y. δὰ. φιλοβείνων. θαλάμων «κληΐδας ὠνεῖσα 


᾿Εξαπίνης Ἑλένη μετεκίαϑε δώματος αὐλήν" 


νυν’. 9237. ἠγάσσατο)] In Par. B. 
ἡγήσατο et ᾿Αμηκλαίων. Mox 
Voss. δὴ “ΠπΠ Anzà.. De corru- 
ptissimo loco in 'Ánimadvers, 
dicam, ubi emendo: ᾿ 
. Ὅν ποτε κουρίξοντα σὺν ᾽Α4- 
. φδάλωνι͵ μοήσας 
"Δῆμος Auvxic[ov ἠγάσσατο 


δηΐδ᾽ ἀήτου uU 
s Zutonésow, καὶ rosso ἀνή“- 
yaeyev. , 


vw. 938. Σκυξομένη] Recte 47 
düs* dütinxit post σχνύομοόνη,. 
quod: plerique neglexerunt haeo 
. om seqq. coniimgenda ratk 

v. 289. Ζεφύρῳ ξηλήμονι ἢ 
Antiqua striptura est T epvep 


xdi ξηλήμονα. Portus pro eó de-. 


dit Ζεφύρῳ ζηζήμβοτα, et sic sen- 
simi aeque. impevrfectum tYelí- 
quit. Adstipulanfur tres Codd, 
Ambros. Par. A. B. Muko re- 
ctius vir d. ad Ald, Ed., Fa/Een- 
burgius et Brodaeus Ζεφύρῳ £7- 
λήμονε, quomodo etfam SeepAa- 
nus edidit. Recte;. Ceterum Ovi- 
dius.simjli ratione pwerum. vo- 
cat Met. X, 186. 2014 .ς - 

expalluit aeque 
4Ma.puer igse deus coflapsos- 


que erigit artus. , 


Et sic puer et παῖς saepe apud 
alios pro amasio ponuntur. 

v. 240. χαρισσαμένη} Par A. 
χαρισαμένη. 

v. 241. ἀνηέξησε!] Scripsi d- 
ψφηέξησε, oum in vulgatis esset 
ἀνηυέξησθ, quod miror quo no- 
mine adeo cunctis editoribus et 
interpretibus placuerit, Pro ὠφη- 
ἐξησε quatupr  Codd., Laur. 
Ambn Par. A..et D.; statt. in 
À, tamem margine ἀνησυέξησδ, 
De his sic cl. D'Orvillius:: Oc- 
ourrere αὐέξαν nescio, unde 4a- 
men hoc vocabulum. Sed le&en- 
dum censui, nunc à Códice fir- 
matum vidi εἐφηέξησε. Per dia- 
lysin. sdne-ab ηὔξησε posset [egi 
ἀνηΐξησε. Sed talia miM non 

acile probantur. In ἀνηῦτῃησε 
j NA aliter se res Habes, . 

v. 243. ἄγχι δόμοισιν) ἄγχι 
δόμοισεν ef ἐπὶ μελάϑροις vel, ut 
vir doctus ad Alu. Ed. emenda- 
verat, ἐπὶ μελάϑρων idem fere 
dicit nec facile eoniungendum 
videtür. Duplíei via medela in. 
promtu est,: Vel eninz legi pos-- 
set : 
Ἤδη δ᾽ ἀγχιδόμοισιν ἐπ᾿ ᾿Α4- 
ι, τρείδαο μελάϑροιρ. 


4 


vel: 


! 


'" gOLUTHUS -- 


41 
' 


Populus Amydsenrimn, admiratus . est pugnam Zo- ᾿ 


phyri 


Iüdigrantis illumque. adduxit? verum Apollo, E 
Iznorabat, se Zephyro.aemulo amasium.easervare:--.' 


Terra igitur plorapti gratificata regi. 


Florem éduxit solatjum À pollinj, ZEE ^ 
Florem nomine praeelari iuvenis insignitum. 
lam autem prope aedes. Menelai --... : 
Accesserat admiranda formae. gratia insignis. 

Non utique talem filium. àmabilem Iovi peperit Se- 345 


L 


Ignoscas, Bácche, etsi .sis ab « origine Iovis. ] 

Erat et ille egregia forma praeditus, — ^ ;, τ 
Helena autem, hospitalium aedium foribus reseratis, ) 
Statim atrium aedificii dransüts 5 ,. -. " 


"Ἤδη δ᾽ ἄγχι δρόμοισιν ἐπ᾽ 


᾿Δερείδαο' μελάθροις. 


Et sic per δρόμας n plurali in- . 


telligendus est δρόμος. apud La- 
cedaemonios, de quo consulen- 
dus. Pausanias lab. im. Cap. 
XxIv. 


MR 
quin Menelai aedes prope hunc 


dictum | Dromum. fuerint, en. 


Pausaniae verba de situ ipsius 
domus libro citato p. 242. Τοῦ 
Δρόμου δὲ ἐκτὸς κατὰ τοῦ Ἥρα. 
χλέους τὸ ἄγαλμά doviv:oixén τὰ. 
ip ἡμῶν ἰδιώτου, Μενελάου τὸ 
ἀργεϊϊον, Extra Dromuf prope. 
Herculis sidnum damüs est nunc 
privati heminis, olim Menelai ' 
v. 245. Θνώνη) ᾿Ὄοσς, Yanur. 
Par. A. B. Θοώνη. E 
v. 24b. IM Apollonii 
vestigia forte legit L. 11. 110. 
“1λήκοις  αἰδέ τοι ἄναξ ἄε- 
unte ἔϑειρωι, ᾿ ᾿ 
. Δὲν ἀδήλητοεν mE 
Ambràs. God. ἡλήκοιρ: 
Ibid. καὶ εἰ “ιὸς à, y.] Sio, 
fere v. 274. 
— ed io ὑπὸ Kqo- 
víóao γενέθλης. - 


Ne autem dubites, , 


Antfiolo ia Lib. τ. Cap. "XLI. E 
pigr.£*. 3. - 

' Οἰὐκεεξίρω σέο 404408; " 
.—.—. Μεὸρ ἐσσὶ γενέθλης. 
Sic. scribendum, ὍΘ; γενέθλορ. 
Convenit. fere. pollen. Rhod. Ys 
τι. 522, 

) — τοίΐπερ Tf] ἀνκάο-. 

€ eidu yavéf Ang 

"Y 947. »butivos] Ambros. xdi. 
ἐκεῖνος. 

Ibid, ἀπ, ἀγλαΐῃσι ἀροσμήαρ»] 
Vid. antea ν, 85. 

v. 948. κληϊδαρ) Ald, Neandz; 
κληΐδος.- 810 Voss. Laur. in Ambr 
xiniódog. .Brodaeus recte wig: - 
δας, quod Stephanus in textany. 
recepit. Consentiunt Par. A. ew 
* [Correxi κληΐδας. G. HL. S] “. 
v. 349. μετεκίωθε } Sic Hom. 
i Α(. 71 8. ιν 

«Ἀλλ ὅτε ad» πεδίον €— 
Sov; ἄμμε δ᾽ Αϑήνη " 
᾿ αγγεῖος 7 ηλ::. 
Sehol. conferendue, ut et: Hesyat 
chius iu voc. Pro insequi M, 11,685, 
Tosiag: «eli bein ovg βιρρεμέδ- 
9e 


με 
Om 


| Conf. Il, P2 532. Odyae. ^. 22; et? 


n 
e . * 0a » 


- 
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᾿ 950 Καὶ ϑαλερῶν ἀἰγοπάροιϑεν, ὀπιπτεύουσα ᾿ϑυράων, 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησε, καὶ ig μυχὸν ἤγαγεν αὐλῆς, 


Καί μιν ἐφεδρήσσειν νεοπηγέος ὑψόϑεν ἕδρης 


 ᾿Αργυρέης ἐπέτελλε, κύρον' δ᾽ οὐκ εἶχον͵, ὀκωπῆς, 


' Δάλλοτε δὴ χρύσειον ᾿ὀϊσσαμένη Κυϑερείης 
255 Κοῦρον ὀπιπτεύειν ϑαλαμηπόλον" ὀψὲ δ᾽ ἀνέγνω, 


/ 


Ὡς ovx ἔστιν "Egeg! βελέων δ᾽ οὐκ. εἶχε: φαρέτρην" 


Πολλάκι δ᾽ ἀγλαΐησιν ξυγλήνοιο χροσώπον 

Παπταίνειν idóxsvs τὸν ἡμερίδων βασιλῆα. 

(C70 δὲ δϑαμβήσασα' τόσην ὠνενείχατο φωνήν" 

260 . Neve, πόϑεν τελέϑειθ; ἐρατὸν γένος εἶπέ τὸ πά- 


“4γγαΐην μὲν ἕοικας ἀριξήλῳ 


ty. 
βασιλῆϊ" 


IM τεὴν. 0j» οἶδα παρ ᾿Δργείοισι γενέϑλην. 
Οὐ Πύλον ἡμαϑόεσσαν ἔχεις, ΜΝΜηλήϊον οὖδας" 


᾿Αντίλοχον δεδάηκα, τεὴν οὐκ εἶδον ὀπωπήν" 
26800 ὥϑίην χαρίεσσαν ἀριστήων τροφὸν. ἀνδρῶν" 


Olio περικλήϊστον ὅλον γένος “ϊακεδάων, 


᾿Δ4γλαΐην Πηλῆος, iUxAsigv Τελαμῶνος, 


e 


"Hee Πατρόχλοιο καὶ ἠνορέξην yog. 
.. Τοῖα πόϑῳ ποϑέουσα λιγύϑροος ἔννεπε νύμφη; 
510 Αὐτὰρ ὁ βειλιχίην ἠμείβετο γῆρυν ἀνοίξας " 


l'w; 950. ὀπιπνεύουσα Ὦ Sic ο- 
ptime Aldina, Neand. et Ubel. 
Gonsentiunt Cod. Voss. et Laur. 
In Par, A. B. ἐπιπτεύουσα. Mul- 
to deterils Ambros. ἐπιστένουσα 
Stephanus eumque secuti Le- 
ctius et Portus unde hauserint 
ἐπκοπτεύουσα, equidem ignoro. 

.v. 259. ἐφεδρήσσφειν] Idem 
verbum vidimus antea iam ver- 
su 68., ubi.conferenda cum hoc 
loco, quae notavit cl. D'Orville. 
Cum tamen varient M88, , non, 
facile inauditum hoc verbum 
Coluthbo obtruderem. In Par; 
enim A. et B. per simplex 6 ἐφε- 
δρήσειν scribitur, quemadmo- 
dum supra ἐφεδρήσονεα, non 
ἐφεδρήσσοντα. Donec itaque oc- 


currat forma ἐφεδρήσσειν, malo 
ἐφεδρέξειν vel ἐφεδρίσσειν repo- 
nere, 

v, 258. ᾿Αργυφρέης ἐπέτελλε) 
Voss. ἀργυρέος ἐπίτελλε. .. 

v, 254, "J4ilore]- Dausqueium 
secutus sum, qui merito pro 
ἀλλ᾽ Ore, quod in omnibus libris 
erat, emendavit ἄλλοσε,  Re- 
spondet enim πολλάχε. Us 

v. 256. εἶχε φαρέτρην 1 Voss. 
οἶδε. Ambros. Par. A. et B. εἶδε, 
quod unice placet. 

v. 260. εἰπέ τε πάτρην) Aldin. 
Neandr. Ubel. εἰπὲ καὶ πάτρην, 
quam lectionem tuetur erudit. 
Schraderus Animadv. ad Jfusae- 
um p. 805. Metro succurrere co- 
nati sunt Dadsqueius et vir do- 


COLUTHUS | 


49 


Et ante pulchras fores circumspectans, 

Ut vidit, ut anirhadvertit, eumque in conclave duxit, 
Et sedi argenteae recens adpositae — — 

Insidere iussit videndoque oculos explere non potuit, 
Modo aureum Veneris filium cubicularium  .  - 
Videre se putans, doüeo tandem cognoyit,. 

Non esse Cupidinem: neque enini pharetram vidit; 
Saepe etiam ob faciei elegantis pulchritudinem ^ 
Vitium regem se spectare existimabat : 

Donec tandem admirabunda in haec verba erupit: 


Hospes, unde venisti? dic mihi genus tuum 
patriam. | 


Pulchritüdine quidem praeclaro regi similis es: 
Verum genus tuum inter Graecos non novi. 
Non certe Pylum arenosam, terram Nelejam, incolis, 


Non Phthiam amabilem, 


praeclarorum virorum al., 
trícem. 


Novi Antilochum, at tuam faciem nunquam vidi: | 
Novi celeberrimum Aeacidarum genus, 
Pulchritudinem Pelei, gloriam Telantonis, 
Indolem Patrocli et fortitudinem Achillis. 

Ita arguta. nympha, desiderio incensa, locuta est. 
Paris vero blanda voce illamgexcepit: , 


ctus ad Ald. Edit, legendo εἰπὲ 
«ἀτρην rt. Aliter paulo Falken- 
burgius εἰπὰ δὲ πᾶξρην. Melius 
arbitror sese habere, quod S/e- 
phanus dedit εἰπέ ve πάτρην, id- 
que lubens arripui, eo magis, 
quod huic sententiae etiam fa- 
veret cl. D'Orvillius. lta enim 
ad illa εἰπέ ve πάτρην: Hoc,in- 
quit, malim, quam πάτρην τε, 
εἰπὲ καὶ ἡμῖν Cod.: unde turba- 
tum. dudum in hoc versiculo fuis- 
se adparet. lmo εἰπὲ καὶ ἡμῖν 
non tantum in Laurent., sed et- 
iam quatuor Cod. reliquis, quae 
lectio licet aliquo 'saltem modo 
defendi posset, tamen alteram 


v. 268. ἡμαθόεσσαν Epithe- 
ton rursus Jomericum. . Vid. ll. 
1, 153.295. Odyss, 4. 98. et ali- 
bi, Sic et NaAgtov, Vid. supra 
ed vers, 215. - 

N. 265. Οὐ Φϑίην]Ἵ Hic ver- 
sus si non transponendus, quod 
ad structuram saltem pendet ΔΒ. 
ἔχεις versu 968. | 

v. 268. ἠνορέην '4:170c] Cod. 
Ambros. οἰνορίην. 

v. 270. ἀνοίξας 1 Brodaeus et 
Neander voluerunt óifag pro 
ἀνοίξας. Male. Tryphiedórus Ilii 
Excid. v. 115. E 

άφνω δ᾽ ἀενάων ἐπέων ὠδῖ- 

vag ἀνοίξας 
“Δεἰνὸν ἀνεβρύνεησε. 


et 260 


0 ᾿᾿. KOA40T602Z ᾿ ᾿ 
Εἴ τινά που Φρυγίης ἐνὶ τέρμαδι γαῖαν᾽ ἀκούεις, 

Ἴλιον, ἣν πύργωσε Ποσειδάων καὶ ᾿Δπόλλων, 

Εἴ τινά zov πολύολβον ἐνὶ Τροίῃ βασιλῆα 


-  "Exàvtg εὐώδινος ὑπὸ Κρονίδαο γενέθλης, 
210 Eytütv ἀριστεύων ἐμφύλια πάντα διώκω. 
n Εἰμὶ, γύναι, Πριάμοιο πολυχρύσον φίλος υἷός" . ᾿ν 


Εἰμὶ δὲ Ζαρϑανίδης᾽ ὁ δὲ «“Φάρδανος ἐκ Διὸς ἦδν. 
Ἔνϑεν dm Οὐλύμποιο ϑεοὶ ξυνήονες ἀνδρῶν 
' | 5 Πολλάκι ϑητεύουσι καὶ ἀθάνατοί περ ἐόντερ' 
280'Q» ὁ μὲν ἡμετέρης δωμήφατο τείχεα πάτρηρ, 
 Τείχεκ μὴ πίπτοντα, Ποσειδάων καὶ ᾿ἡπόλλων. 
Αὐτὰρ ἐγὼ, βασίλεια, δικασπόλος εἰμὶ ϑεάων, 


Καὶ γὰρ ἀκηχεμένῃσιν ἐπουρανίοισι δικάξων. , 
Κύπριδος ἀγλαΐην xol ἐπήρατον ἤνεσα μορφήν. 


Q85'H 05 περυκλήϊστον, ἐμῶν ἀντάξιον ἔργων, 


Νύμφην ἱμερόεσσαν ἐμοὶ κατένευσεν ὀπάσσαι, 


δὲ propius ad nostram ῥῆσιν v. 
475 


Mo?vog ἀμοιβαίην ἠμείβετο 

. γῆρυν ανοέξαρ. . 

Quae ex eodem fonte hausta vi- 

dentur, nisi potius nostrum ex 

ipso Jryphiodoro  desumsisse 
credas. ὁ ] 

- v.971. τέρμασι In editis o- 
mnibus τέρμασι. Contra in Codd, 
meíQust. Utrumque dicitür,. 

v. 274. "ExAveg εὐώδινος) Àm- 
bros. ἔχχε. ὁ. 

Ibid. εὐώδενοςρ)] Ald. εὐώδεον, 

ic Neandr. Cod. Voss. et Par, 
Δ. εὐωδῖνος scribendum, dudum 
monuere Jajkenburgius, Bro- 
daeus , Dausqueius , Neander et 
vir d. ad Ald. Ed., qui insuper 
adleverat ἀπὸ Χρονίδαο, quod 

,minus probo. Brodaeum sequun- 
tur Szephanus, Lectius et Por- 

'£us. idem merito adoptavit 
Ubelus. Emendationem iuvant 


Codices tres, Par. B. Ambros. 


Laurent., ubi εὐώδινος. [Sic de- 
di. Lennepianum enim svoóívog 
ab accentu laborat. G. Jf; S.] 


Εὐωδὶν simili modo Oppian. 
Cyn. rrr. 19. - 
—— καὶ διγεδανὰν θοὸν 
ἄρμα 01] 
"Psíng οὐωδῖνος ὑπὸ ξευγλῃ- 
σιν ἄγουσιν. 
Confer doct. UZesseling. Pro- 
babil. Cap. xxrv. p. 206., cuius 
emendationi in Maximo Philos. 
libenter subscribo. 

v. 275. ἐμφύλια Tt. Oxo] 
Recte locum, ceperunt Brod. 
Neander et Jk d. ad Ald, Ed. 
vertentes generis insignia. Dicit 
enim Paris, se clarissimorum 
heroum facta imitando generis 
sui et parentum vestigiis insiste- 
re et 1 omnibus eos imitari. 
Hesychius: ᾿Ἐμφύλιον. συγγενι- 
κόν. ᾿Εμφύλιον αἷμα cognatum 
sanguinem dixit: Pindarus Py- 
thion, Od. rr. 57. Contra ἔχφυ- 
λον Hesychio τὸ μὴ συγγενὲς; &- 
λόφυλον. ᾿᾿Δλλόφυλον de brutis 
animantibus utitur 4fchilles Ta— 


ius Lib. τ. pag. 59. Γίνεται δὲ 


καὶ ἐν τοῖς ἑρπδτοῖς ἄλλο ἕρωτος 
μυστήριον, οὐ τοῖς ὁμοιογενέσε. 


COLUTHU S. δι 


Si forté de terra in: finibus Phrygiae fama ad te 
| pervenerit, 
Ilio, qüam muris cinxerunt Neptunus et Apollo, 
Si qüem divitem in Troia. regem 
Novisti de foecunda Iovis progenie, 
Inde omnia generis insignia moribus imitor. 
Sum, o mulier, ditissimi Priami filius: . 
Sum Dardanides: Dardanus vero a Iove est. 
Hinc de coelo dii inter. homines versantes 
Saepe, licet immortales sint, famulantur. 
Ex illis sane patriae nostrae urbis moenia exstruxere, 280 
Moenia non ruitura, Neptunus et. Ápollo. ' 
Ceterum, o regina, dearum arbiter sum: . 
Quippe qui moestis ius dicens deabus * 
Veneris pulchritudinem formamque amabilem pro- 
bavi. ^ 

Ila vero praeclaram meisque laboribus respondea- 388 


278 


tem 


Gratam puellam mihi daturam se promisit, 


póvov πρὸς ἄλληλα, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἀλλοφύλοις. Πι serpentibus 
non solum eiusdem, sed etiam 
diversi generis; aliud amoris ar- 
canum invenitur. 

v. 278. ϑεοὶ ξυνήονες) Com- 
munis: omnium librorum edito- 
rum aeque ac manu exarato- 
rum scriptura est ξεινήονερ. 
Cum tamen vocabulum spurium 
sit, non Graecum, dubium non 
est, quin prono errore scriptum 
fuerit pro ξυνήονες; quod pro- 
inde, consentiente etiam claris- 
simo JD'Orwillio, adoptavi. He- 
aychius: ᾿ἰυνάονες. κοινωνοί. Sic 
cum Sopingio^ legendum docet 
ordo literarum. — Mox idem: 

o»tc. κοινωνοί. Hesiodus 
RE 
ds δ᾽ ὁπότ ἐν σμήνεσσι κα- 
τηρεφέεσσι μέλισσαι, 
Χηφῆνας βύσπουπι , κακῶν 


ἔννρονας ἔργων. 


v. 601. 

Ὡς δ᾽ αὕτως ἄνδρεσσι κακὸν 

ϑνητοῖσι γυναΐκαρ 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης ϑῆκε ξυν- , 

ἥονας ἔργων 
"Δργαλέων — 

v. 281. Ποσειδάων καὶ ᾿4πόλ- 
λων} Legerat procul dubio no- 
4ter Hesiod: ᾿Ἡρωϊκὴν Γενεαλο- 
γίαν, unde sequentia profert 
Tzetzes δὰ Lycophronis Cassan- 
dram vs. 898. 

"Ἤματι τῷ, ὅτε τεῖχος ἐδδμῆ-. 

*0L0 πόληος 
᾿“φῳφηλὸν ποίησε Ποσειδάων 
| καὶ 4xollo. 

v. 288. ἐπονυρανίοισι $.] Li- 
bri omnes ἐπ᾿ οὐρανίῃσι. 7 6- 
lus fnalebat ἐπουρανίῃσι.  Ve- 
rum arbitror legendum ἐπου- 
ρανίοισιν. Vide, quae supra no- 
tavi ad versum 126. 

v. 286. ὀκάσσαι } Laur. óxd- 


σας. 
D 2 


£2 . 
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“Ἣν Ἑλένην ἐνέπουσι, κασιγνήτην ᾿Αφροδίτης" 
ἯΗς ἕνεκεν τέτληκα καὶ οἴδματα τόσσα περῆσαι. 
Δεῦρο γάμον κεράσωμεν, ἐπεὶ Κυϑέρεια κελεύει. 


φΟΟ Μή μὲ καταισχύνειας, ἐμὴν καὶ Κύπριν ἐλέγξῃς. 


Οὐκ ἐρέω" τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην 6s διδάξω; 
Οἶσϑα γὰρ, ὡς Μενέλαος ἀνάλκιδός ἔστι γενέθλης. 
- Οὐ τοῖαι γεγάασιν iv ᾿Δργείοισι γυναῖκες" 

Καὶ γὰρ ἀκιδνοτέροισιν ἀεξόμεναι μελέεσσιν 


295'4vügdv εἶδος ἔχουσι, νόϑοι δ᾽ ἐγένοντο γυναῖκες. 


"Evvexev* ἡ δ᾽ ἐρόεσσαν ἐπὶ χθονὶ πῆξεν ὀπωπὴν 
Ζηρὸν ἀμηχανέουσα καὶ οὐχ ἠμείβετο νύμφη. 
᾿Ὀφψὲ δὲ ϑαμβήφασα τόσην ἀνενείκατο φωνήν" 
᾿Δτρεκέως, ὦ ξεῖνε, τεῆς ποτὲ τείχεα πάτρης, 


800 Τὰ πρὶν ἐδωμήσαντο Ποσειδάων καὶ ᾿Αἀπόλλων, 


"Hotlov ἀθανάτων δαιδάλματα κεῖνα νοῆσαι, 
Καὶ νομὸν οἷοπόλοιο λιγύπνοον "AzoAAovosc, 
Ἔνϑα ϑεοδμήτοισι «αρὰ προμολῇσι πυλάων 


v. 289. Δεῦρο γάμον κεράσω-- 
μὲν, κι v. 1.} Coluzhi verba egre- 
gie ilustrat Oy/di locus pro- 
pterea dignus, qui adscribatur, 
Epist. xvi. vs. 279. 

Parce datum fatis, Helene, 


coniemnere amorem? «^ 


Sic habeas faciles in tua 
vota deo. 
Multa quidem subeunt: sed 
coram ut plüra loqua- 
"mur, 
Jxcipe me lecto, nocte si- 


- lente, tuo. 
vs. 295. 


Nunc ea peccamus, quae cor- 


rigit hora iugalis, 
S; (modo promisit non mihi 
vana Venus. 
v. 990. . Κύπριν] Similiter 
Apollon. Rhod. x. 1285. m 
o—— τῆς δὲ φρένας éxtoín- 


σεν s | 
Χύπρις. ἀμηχανίῃ δὲ nóyig 

^ συναγείρατο θυμὸν. 
Scholiasta: Κύκπριρ. τὸ ἐρωτικὸν 


“΄ 


8 4 


“«-ἀϑος. Adde Manethon. Lib. 
ΣΙ. Apotel. 179. Posses tamen 
etiam pro Fenere capere illud 
Κύπριν ; quam suam" appellitat 
Paris, quia sub eiu auspiciis 
otissimum Helenae nuptias am- 
iret inque illius Deae castris 
militaret. 

v. 291., ἐρέω} Haec loco mi- 
nus commodo collocata viden- 
tur. Post versum 288. , ubi rei 
narratae finem imponit, optime 
meo iudicio collocari possent 
hoc modo: 

Ἣν Ἑλένην ἐνέπούσε, κασε- 

c γνήτην Ἀφροδίτης" 
Hg ἕνεκεν τέτληκα καὶ olüpa- 
, . τὰ τόσσα περῆσαι, 
Οὐκ ἐρέω" τί δὲ τόσσον ἐπι- - 
. «σεαμένην cs διδάξω;͵ 
“εῦφο γάμον κεράσωμον,, ἐ- 
, 5εὶ Κυθέρεια κελεύει. 
In his verbis tramsitus non ine- 
legans. Imo sic multo melius 
intellgi poterit, quid versu 292. 
4 


X 


COLUTHUS ὅδ 


Quam Helenam sppellitant, sororem Veneris: 
Cuius gratia tot maria superare sustinui. 
Agedum, nuptias ineamus, quoniam Venus praecipit. 
Ne me rubore perfundas meamque Venerem repre- 990 
: hendas. 
Plura non addam :- quid enim. guaram te illa doce- 
rem? , 
Etenim nosti, genere imbelli Menelaum esse. 
Non tales mulieres inter Graecos inveniuntur: 
Deformioribus enim natae membris 
Forma viros referunt et a ceteris mulieribus dege-295 
nerant. ἣν ι 

Dixerat: at Helena lumina in terram defixit 
Diu haesitans nec quidquam respondit. 

Tandem vero admiratione perculsa talia verba dedit: 

O hospes, profecto moenia patriae tuae urbis . 
Exstructa olim a Neptuno et Apolline, 800 
Splendida illa deorum opera, videre desideravi, / 
Ut et pascua fragrantia Apollinis pastoris, 

Ubi ante portas divina arte exstructas 


LI 


Olc9« pH , ὡς Μενέλαος ἁ, m moz addit, cohiectura, 
orte legendum xol ydo ἀρειο-- ᾿ 
voluerit: praecedit. enim: τέροισιν: hoc enim menti Poé- 


M; us καταισχύνειαρ, ἐμὴν tae plane contrarium, , 
καὶ Κύπριν ἐλέγξης. v. 295. νόϑοι} Ita fere νόϑορ ἡ 

Quae si coniungantur, elegans chill. Tatius adhibuit L. It, 
Paridis et Menelai oppositio e- p, 177. μέλανες δὲ τὴν χροιῶν, 
rit; quo nihil sane facit hic mO- οὗ κατὰ τὴν Ἰνδῶν τὴν ἄκφατον, 
ster versiculus, ἀλλ᾽ οἷος. ἂν γένοιτο νόϑος 4ἴ- 

v. 294. Kal γὰρ ἀ.} Hic una Θίοψ. Imo ad res translate 
cum sequente, versu 18, Par. B. Heliodorus Lib, v. p. 245. lin. 
desidératur. 82. ὄνομα ψόϑον. Adde Jristaen. 

Ibid. ἀκιδϑοτέροισιν)Ὼ Male Σ, x, Epist. x. p. 62. 
Dausqueius locum hunc cepit, .' v.296, ἐπὶ χϑονὲ m. ὁ. 1 He- 
qui jgnorans ἀκιδνοτέροισι μι8λἐ- mistichium desumtum ex JMa- 
εύσιν esse minus pulchris atque δασὲ v. 160. 
adeo deformioribus membris, 1ta Παρϑενικὴ δ᾽ ἄφϑογγος ἐπὶ 


interpretatur: — Essi  Lacaenis χϑόνα πῆξεν ὀπωπῆν. 
membra sint debiliora , quam vi- ὉΔῚ vide doctissimos editores, 
715, trorum. £ instar ds eit.  Róverum et Schraderum. 


Nec multo 1:nelius ei cessit , vw. 308. seopoMjot] Hactenus ᾿ 


/ 
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Πολλάκις εἰλιπόδεσσιν ipídxsro βουσὶν ᾿4πόλλων. 
805 Ἔρχεο νῦν Σπάρτηϑεν ἐπὶ Τροίην us κομίξων. 
"Eines, ὡς Κυϑέρεια γάμων βασίλεια “κελεύει. 
Οὐ τρομέω Μονέλκον, ὅτε Τροίη us νοήσῃ. . 
Τοίην συνθεσίην καλλίόσφυρος ἔννεπε νύμφη... 
Νὺξ δὲ κόνων ἄμπαυμα μετ᾽ ἠδλίοιο. κελεύϑους 


810 Txvov. ἐλαφρίξζουσα μετήορον ὦπασεν ἠῶ 


᾿ἀρχομένην, δοιὰς δὺ πύλας ὥϊξεν ὀνείρων, 
Τὴν μὲν ἀληϑείης, περάων. ἀπελάμπετο κόσμῳ, 


editores omnes προβολῇσι πυλά- 
ὧν. Ego vero Codicum auctori- 
tate fretus temperare mihi non 
potui, quin certissimam emen- 
tionem προμολῇσε 'in textum 
reciperem, Dissentiunt quidem 
leviter Codices. In Voss. enim 
σρομολῆσι, Pró eo reotius in 
Par. À. προμολῇσι. Laur, προμη- 
4e. et corruptius' adhnc in 
Ambr, προμηχῆσιι |n omnibus 
tamen verae lectionis manifesta 
rudera.  Lochtionem nostram 
ἐπὶ προμολῇσι πυλάων in clara 
luce collocant ScAoliíastae ver- 
ba ad .fpollon. Rhod. Lib. r. 
vs. 1174, ubi inter alia, λέγονται 
δὲ, inquit, προμόλαὶ καὶ τὸ ἐξώ- 
᾿ ὃς αὐτὸς ἐν τοῖς 
φρῦτοις φησί" 
Στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ προμολῇς, ol 
| δ᾽ ἀντίοι ἠγερέθοντο. 
«ροϊϊοπεῤ hicce versus prostat 
ΤΟΙ, vs. 820. ubi eo, ut scri- 
pti, modo legitur. 

v. 805. "Eozto) Priscarum edi- 
tionum et Cod. Par, A. B. et 
Voss, scriptura ἄγρεο est. Laur. 
Byoto. Existimavi aliquando , le- 

dum ἄγρει, qua in re con- 
sentientem vidi cl. D'Orilium. 


Conieceram , inqüit, Byoso , eus - 


adstipulatur Codex: quod licet 
proprie ad. dormitantem refera- 
fur, excitandis et alis inservire 


posse videtur. Nunc nsa lm : 
pt πομιῦσον. 


ἄγρει quem. usum habeas apud 

rincipem, poetam, notius, Favet 
fuic coniecturae Cod. Vogs. ubi 
κόμισον. In Par. A. marg. xó- 
μισσον.  Cum,tamen in Amhros, 
Cod., ceteroquin non optimo, 
legatur ἔργεσ, quin haéc vera sit 
lectio, non dubito, Verhum ἔρ-- . 
χεσϑαι similiaque eleganter cum 
participiis hoc modó consfrui 
potum. 

v. $06. γάμων βασίλεια] Ve- 
ram scripturam, quae in non- 
nullis editionibus desiderabatur, 
ubi γάμον, revocavi ex Aldina 
ceterisque priscis libris.  Con- 
sentiunt Cod. Voss. et Laurent, 
Ceterum cum Colurho rursus 
fere Ovidius convenit Heroid, 
Ep. xvir. 191. — 

Prima mea est igitur Peneri 
] placuisse voluptas :— 
Prozima, me visam E 
mia summa tibi. 
: v. 807. τρομέω ] In Vossiano 
tQvufo. In reliquh Codicibus 
MSS. τρομέω. 

Ibid. ὅτε Tooín ns vore] Au- 
tiqua scriptura, quae im omni- 
bus impressis icitur, est 
ὅτ᾽ ἐν Tooíp ms νοησῃ. Sic et- 
iam Cod. Laurent., Cum vero in 
relique quatuor Codicibus lega- 
tur ὅτε Τροίῃ ns νοήση, pro que 
rectius in Voss. ὅτε Tools n. »., 
parum de altera scriptura solli. 
citus um, Bec dubito, quin a 
malis cerrestoribus, dicam eor- 


- 


l 


COLUTHUS 


Saepe boves vatias páscebat Apollo. 
Age dum, Sparta me Troiam duc. 


68. 


à 


Sequar, quemaümodum Venus nuptiarum praeses 


Non sane metuo Merielaum 


vult. MEE 
, cuin me. Troia viderit. 


. Talem conditionem pulcherrima nympha iniit. ' 
Nox vero labores finiens post solis vias - 


Somnuni allevans exhibuit iam Auroram 
. Orientem et binas somniorum portas aperuit, 


Hanc veritatis, quae corneo splendebat ornatu, | 


ruptoribus, ortum ducat. Qui 
itaque genuinam manum desi- 
deret, 15 quantocius, ut soripsi, 
ὅτε Tooíg μὲ νοήσῃ reponat. 
Noster antea v. 168. ἍἉ 
Νυμφίον ἀϑρήσει σὲ μετὰ 
»- Τροίην “ακεδαίμων. 
ubi locutio germana fere. Ver- 
bum ᾿ὄσσομαε simili modo Ho- 


merus de mari adhibuit Il. & 17. 


'&g δ᾽ ὅτε πορφύρῃ πέλαγος 
μέγα κύματι κωφῷ 
᾿Οσσόμενον λιγέων ἀνέμων 
᾿ λαιψηρὰ κέλευθα. 
Sic Propertius de ventis Lib. 111. 
Elegia v. 71. 

4t tu, saeve .quilo, nun- 

quam mea vela videbis. 

v. 309. ἠελίοιο κελεύϑους] E- 

legantem usum vocis χέλευθος 

obiter observa. Similiter Jfpol- 
lon. Rhod. L. τ. 500, 

"Aarga σεληναίη τὸ καὶ ἠελίοιο 

κέλευθοι. ^ . 

δίηνης κέλευθοι apud eundem 

Lib. τσ. 538. Sic passim obvium 

ἀνέμων κέλευθα, ut Homer. Il. 

0. 620. et alibi. 'Tyoà κέλευϑα 

Orpleus Argon. 1099. pro mari: 

σὺν δ᾽ ξσπετο moy- 

τοπόρος νηῦς 
ἸΤέμνουσ' ὑγρὰ κέλευϑα παρὰ 
ξυστοῖς κροκάλοισιν. 


Paulo uliter "pollon. Rhod. Lib, 


τι, 680. D. 
—— σευγέων μὲν ἁλὸρ 
κρυόεντα κέλευθα 


Nx διαπλώειν, σευγέων δ᾽, 
Or ἐπὶ ἠπείροιο 


Βαίνομεν. πάντη γὰρ ἀνάρ-- " 


σιοι ἄγδρες ἔασιν. 
Lege βαίνωμεν.  ,. 

v. 810. ἠῶ } Priscae Edd. ἠὼς 
᾿Δρχομένη. Codices praeter Ante 
bros. omnes ἠῶ. In Laur. tamen 
mutato accentu ἡ). In priori 
scriptura consentiunt Jrodaeus, 
Falkenburgius, Neander et Ube- ' 
lus, qui ἠῶ ἀρχομένην in textum 
intulit, Idem adscripserat vir d, 
ad Ald. Ed. nec dissentit cl, 
D'Orville, *'Hanc proinde scri- 
pturam, ut certissimam manum 
Coluthi, in textum ihvehere nul 
lus dubitavi. "Videtur/ quidem 

aulo durior locutio, qua nox 

γάσιχε, ἠῶ dicatur, sed talia in 
Colutho et huiusce generis alis 
potis ubique obvia, mec est, 
cur quemquam offendant. Ad, 
intellectum loci facit Eust. ad 
Hom. 1]. B. p. 129. 1. 80. oi πρὸς 
τὴν ἠῶ ὄνειροι μᾶλλον ἀληθεῖς, 
ὡς ἤδη πεττομένων τῶν σιτίων 
καὶ τοῦ λογιστικοῦ νήφοντος. 
pev. 

Abid. xeQcto») Sio scripsi, prae- 
euntibus Brodaeo, Falkenburgio, 
JNeandro et viro d. ad Ald, Ed. 
elisque, Pessuna in Aldina, et 
plerisque aliis scriptura erat 

&ov. In Voss. Par. B, et mar- 
gine Par, A. est κδράων. 


. 810 


66 KO4076002. 
Ἔνϑεν ἀναθρώσκουσι ϑεῶν νημερτέες ὀμφαὶ, 
Tav δ᾽ ἐλεφαντίνην, κενεῶν ϑρέπτειραν ὀνείρων. 
816 “ὐτὰρ ὁ ποντοπύρων Ἑλένην ἐπὶ σέλματα νηῶν 
Ἐκ ϑαλάμων ἐκόμισσε φιλοξείνων Μενελάου, 
. Κυδιόων ὑπέροπλον ὑποσχεσίῃ Κυϑερείης, 
., Φύρτον ἄγων ἔσπευδεν ig Ἴλιον -ἰωχμοῖο." 
Ἑρομιόνη δ᾽ ἀνέμοισιν ἀποῤῥίψασα καλύπτρην - ΄ 
820 ᾽ Ισταμένης πολύδακρυς ἀνέστενεν ἡριγενείη,{ἨἩ — 


Πολλάκι δ᾽ ἀμφιπόλους ϑαλάμων ἔκτοσθε λαβοῦσα 
"Ofvravov βοάουσα τόσην ἀνενείκατο qune: 

Παῖδες, πῇ us λιποῦσα πολύστονος ὥχετο μήτηρ, 
Ἢ χϑιξὸν σὺν ἐμοὶ ϑαλάμων κληΐδας ἑλοῦσα 


825. Εδραϑεν ὑπνώουσα καὶ ἐς μίαν ἤλυϑεν εὐνήν; 


"Evvsze δακρυχέουδα, συνωδύροντο δὲ παῖδες" 


- . Viyodusva, δ᾽ ἑκάτερϑεν ἐπὶ προϑύροισιν ἐρύκειν 


Ἑρμιόνην στενάχουδαν ἐπειρήσαντο γυναῖκες" 
Τέκνον ὀδυρομένη, γόον εὔναδον. ᾧχετο μήτηρ. 


4 


. bid, κεράων ἀπελάμπετο κόσ- 
po) Recte subolfecit Brodueus, 
articulum 7) hic reticeri, ut 
,nempe referatur ad πύλη. Malo 
tamen addita particula δὲ le- 
gere: 

ἣν μὲν ἀληϑείης, κεράων δ᾽ 

ἀπελάμπετο X00AQ. 

- Callimachus Hi fere, niodo 
Hymn.in Dian. 109.  . 

—— κεράων δ᾽ ἀπελάμ- 

, σέξτο χρυσός. 
Ceterum distinctionem post ἀλη- 
ϑείης, quae in. prioribus edd. 
desiderabatur cum iactura sen- 
sus, addi curavi, Errant autem 

, Interpretes Coluthi, qui κόσμον 
!'pro mundo, ut apud Astronomos 
notum, ceperunt. 

v. $14. ἐλεφαντίνην) In omni- 
bus libris hic versus ita legitur: 
Τὴν δὲ δολοφροσύνης, xevs- 

| ιὧν ϑρέπτειραν ὀνείρων. 
Cum tamen in Par. A. Τὴν δ᾽ 
ἐλεφαντίνης et rectius in Voss. 


ἐλεφαντίνην legatur, hoc, ut 


/ 


A 


certissimam ..Coluthi manum, 
tuto in textum invehi posse cen- 
sui, Ut autem haec lectio omnis 
dubitationis expers fiat, fontem, 
unde sua derivarit Coluthus, a- 
periam. lta enim praeivit Home- 
rus Od. T. vs. 562. 


Zool γάρ τε πύλαι ἀμενηνῶν 
εἰσὶν ὀνείρων. 


-' 4i μὲν γὰρ κεράεσσι τετεύχα- 


ται, αἱ δ᾽ ἐλέφαντι. 
Τῶν οὗ μέν κ᾿ ἔλθωσδε διὰ 
πριστοῦ ἐλέφαντος, 
Οἵῥ᾽ ἐλεφαίρονται ἔπε’ ἀκρά- 
ο΄ «vro φέροντες" ᾿ 
Οἱ δὲ διὰ ξεστῷν κεράων ἕλ- 
$00; ϑύραξε, 
Οἵ δ᾽ ἔτυμα κραίνουσι. βρο- 
᾿ τῶν ὅτε κέν τις ἴδηται. 


Homeri verba- expressit fere 


' Maro. Àen. vr. vs. 894. Confer 


Horatium Carmin. Lib. irr. Od, 
xxyir vs. 40. Quibus adde Epi- 
grammatis partem ex .4nzAolo- 
εἴα Lib. ΧὩ. Cap. XXv. Epigr. 46. 


Li 


| COLUTHUS. ^, 85 
Qua veracibus. deorum vocibus exitus pateat, 
Illam vero eburneam, unde falsa somnia prodeunt. . : 


Ceterum Paris velocibus návibus Helenam 

Ex aedibus hospitalibus Menelai abripuit, 

Et Veneris dono supra modum elatus 
Belli onus ad Ilium festinanter abduxit." | 

At vero Hermione ventis velamen abiciens . 
Prima luce lacrimabunda ingemuit, 

Et saepius comitibus extra aedes vocatis 

Magno clamore has voces edidit: 


Famulse, quo abiit mater me gemebundam xre- 
linquens, 


Quae heri mecum, aedium clavibus acceptis, 
Dormitum abiit eundemque lectum petiit? 
Sic lacrimans locuta est, unaque lugebant ancil- 


Jae, 
Quae ante fores congregatae cohibere 


! 


Hermionen gemiscentem .tentabant. 


Filia gemebunda, desine lugere. 


"A μέγα Barráüuo ᾿ σοφοῦ΄ 


ἐερίπυστον ὄ ὀνϑίαρ,, 
Ἦ ῥ᾽ ἐτεὸν κεράων οὐδ᾽ ἐ- 
λέφαντος ἔφυς. 

v. 317. Χυδιοαιν) Haud invi- 
fus equidem viri docti ad Ald. 
Ed. sententiae subscribo , post 
xvótoov interponentis δ᾽. Kv- 
διόων δ᾽ ὑπέροπλον 9 9. K, 

v. $18. dógrov] Non video, 
quid moverit Portum ad vulga- 
tum, φόρτον in φέρτρον mutan- 
dum, cum φόρτον omnino sit 
retinendum, nec ullus voci gég- 
zoo» hic locus. 

v. 821. ἔχτοσθε λαβοῦσα] Fuit, 
cum scribendum crederem xa- 
λοῦσα, quod etiam viro docto ad 
Ald. Ed. obversabatur olim. 
JDausqueii ἔντοσθε scribentis 
Qoniectura menti Poétae adver- 


328. βοάουσα τόσην ἀ. 9] 
Par, A. et βοῶσα τόσην: 


Abiit mater. 


v. 828. πολύστονος] Si in vul- 
gata acquiescendum , πολύστονος 
μήτηρ dici videtur Helena ob 
tof mala et luctus, quorum cau- 
sa unica erat, Homerus 1]. 4. 


"Og νῦν ὃν ᾿Δργείοισι «ολύστονα 
κήδε ἐφῆκεν. 
Scholiasta, nec non Hesychius 
αολύστονα πολλῶν στεναγμῶν olL- 
vix interpretantur. Concinnior 

vero scriptura erit: 
Παῖδες, πῆ με λιποῦσα πολύ- 


V. 889. 
' Τοῖα δὲ δακρύσασα πολύστο- 
vog ἔννεπϑ κούρη. 


στονον ᾧχετο μήτηρ. 


: Sic in genere tristem denotat. 


Apollon. Rhod. L. n. 1260. 
“Ζηρὸν δ᾽ οὐ μετέπειρα πολύ- 
στονον Giov αὐδήν... 
v. 827. προϑύροισιν) Laur. 
Cod. 900 09161. 
v. 929. γόον εὔγασον) Con- 


*! 9*9 uode 
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l 
380 Νοστήσει «λίνορσος, ἐπεὶ κλαίουσαν νοήσει. 
Οὐχ ὁράας; γοεραὶ μὲν ὑπημύουσι παρειαὶ, 
Πυκνὰ δὲ μυρομένης ϑαλεραὶ μινύϑουσιν ὀπωπαί.᾿ 
Ἂ τάχα νυμφάων ἐς ὁμήγυριν ἀγρομενάων 
Ἤλυϑεν, ἰϑείης δὲ παραπλάζουσα κελεύϑου 


$85 Ιόταται ἀσχαλόωσα καὶ ἐς λειμῶνα μολοῦδα 


"Soicov δροσόοντος ὑπὲρ πεδίοιο ϑαάσσει" 

"H χρόα πατρῴοιο λοεσσαμένη ποταμοῖο. — 

θιχετο καὶ δήϑυνεν ὑπὲρ Εὐρώταο παρ᾽ ὄχϑαις. 
Τοῖα δὲ δαχρύσασα πολύστονος ἔννεπε κούρη" 


- 840000sv 0gog, ποταμῶν ἐδίάη ῥόον, οἷδε κελεύϑους 


᾿ "Eg ῥόδον, ἐς λειμῶνα. τί us φϑέγξασϑε, γυναῖκες; 


iungendum γόον εὔνασον. Ho- 
mer. Odyss. 42, 758. 


"As φάτο" τῆς δ᾽ εὔνησε yó- . 


v, σχέθε δ΄ 60s 

g90to. t 

v. 830. παλίνορσοςρ] Laur. xa- 
AívoQcov. , 

Ibid. ἐπδὶ κλαίουσαν vorjoti] 
Omnium fere librorum aeque 
manu exaratorunj atque typis 
impressotum constans scriptura 
est ἐπεὶ κλαίουσαν νοήσει. Vir d. 
ed Ald. Ed., Neander et Bro- 
daeus quique id in textum rece- 
perunt doctissimus  Szephanue, 
Lectius et Portus scribendum 
voluerunt ἐπεὶ πλαίουσαν οἴσει. 
Qhod satis recte factum videri 
posset, ut adeo mirum non sit, 
qui illud deosculatus fuerit vir 
summus Jac. Phil. D'Orville, 
cuius ecce totam : 'Ofgsr, in- 
quit, recte credo emendatum. 
Mesrchius: "Ofeuro, ἐνόησε. 

Vam ut legamus vo6 λα 
elc Colutks alienum. amis id 
omnino probem in Cgllimachi 
Hymno in Iovem a magno Bent- 
leio restitutum, Videri posset et 
huie emendationi favere Cod. 

ros., quippe in quo nulla 
a Stephaniana botetur ἀ differen- 
tia. Cum tamen collatio, ut iain 
alias monui, minus fidelie videa- 


ΟΡ, 


tur et in reliquis scriptis libris 


sine ulla scripturae mutatione 
retineatur ἐπεὶ κλαίουσαν νοήσει, 
parum hac in parte fidei haben- 
dum huic collationi reor. Paulo 
aliter tentavit  Falkenburgius 


: qui mendam non in woros, se 


in κλαίουσαν quaerens scriben- 
dum existimavit κλαίουσα vor- 
σει. Si tamen paulo accuratius 


"jocum considerasset, facile vi- 


disset, hanc scripturam ἃ Colu- 
tho alienam esse. Hermiones e- 
nim, non vero Helenae; partes 
hic erant plorare. Vel itaque in 
priori emendatione ἐπεὶ κλαίον- 
σαν ὀΐσεε acquiescenüum, vel, 
od aliquando conieceram ob 
efectum voculae admodum ne- 
cessariae ge, ἐπεὶ κλαίδιν 68 vo—- 
ἥσει scribendum. ᾿ 
ν. 3832. Πυκνὰ} In Voss. "ἰ- 
πρα, pro quo si, aecentu muta- 
to, legas πικρὰ δὲ μυρομένης, 
sensus non inelegans evadet. 
Πικρὸν δάκρυον Homer. Odyss. 


d. 158. : ἐν, 
αὐτὸρ ὁ πικρὸν 9x O- 

φρύσι δάκρυον sife [ἡ 

Χλαῖναν πορφυρέην ἀνε ὁ- 
μοῖέν ἀνασχῶν. 
Adde e multis unicum Lucae lo- ᾿ 
cum Evangel. c. xri. 62. Koi 


ἐξελθὼν ὁ llisjog ἔκλαυσε m 
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Redibit, cum te pjorare cognoverit. 


- 


Nonne vides, quantum prae luctu subsidaut genae, 
Quantumque continuo fletu vigentes  absumantur 


Aut fortasse ad nympharu 


oculi ? 


, 


m coetum . 


Abiit rectaque aberrans via 


Tristis incedit et ad pratum gressa. 
Horarum roscido super campo sedet 


Áut patrio fluvio corpus ablutum 
Abiit et moratur ad Eurotae ripas. 
Talia vero cum gemitu. loquebatue tristissima 


Novit montem et fluviorum fluxus, néque latet via 840 


» 


puella: 


Ad rosetum et pratum.  Quid' lequimini, feminae? 


κρῶρ. Vulgatam temen rectius 
et loco convenientius sese habe- 
re censeo, 

v. 835. καὶ ἐς λειιῶνα)] Haec 
plerorumque Codicum et edito- 
rum librorum scriptura est. In 
alis erat καὶ εἰς 4. 

v. 837. "H.g90« πατρῴοιο) 
Voss. Cod, margo oio. Pro eo in 
Aldin. et aliis jibusdam πὰ" 
τροΐοιο. Cum Aldina consentit 
Cod, Laur. 

v. 888. δήϑυνεν ὑπὲρ Eso. τι. 
0.] Ita in ahtiquis libris reperire 
licet hune versum. Mendosam 

ripturam habent praeterea 
Cod. Voss, Laur. Par. A. Β. In 
Edd. Srephan. Lectii et Porti 
καὶ δήθυνεν ᾿Εὔρώταο παρ᾽ ἂ- 


7ζϑαις. Stephano praeivit. Βρο- 


daeus, nec dissentiunt vir d. ad 
Ald, Ed., Falkenburgius, Nean- 
der et Ubelus. Sed ut in ἐδόξείν 
ceo et similibus eiusmodi reso- 
lutiones lícitas esse oninino lar- 
gior, ka in Εὐρώεωο plane di- 
wersus sentio nec facile 'Eéqo» 
ταῦ scribi próbo. Hoc credo sen- 
tiens Dausqueius ἃ Brodaeo a- 
lisque diversus abtit et divina 
vit legendum δήθυνό wor Κά- 


hi 


ρώταο map ὄχθαις : quod etsi 
ferri possit, nondum tamen sa- 
tisfacit. Plane existimo, παρ᾽ ó—- 
49aig a malis correctoribus fuis- 
se profectum et sic locum 16-- 
gendum: , , 
o "Rare καὶ δήθυνε παφ Ed- 
ρώταο ῥεέϑροις. 
Ante versu 219. 
. διάρεην καλλιγύναικα, gi-' 
λην πόλιν ᾿Δτρείωνος, 
«κεκλιμένην ἐνόησε παρ᾿ EU- 


ρώταο ῥεέϑροις. 
v. 852. , ὃ 
Μὴ δ᾽ ἱερῶν γονόεντος ἐπὶ 
Εὐρώταο ῥεέθρων. 


.Àmat enim noster saepe eadem 
verba et hemistichia repetere. 
Conferatur etiam Theocrit. id. 
xviir, 24. 


v. 840: Οἷδεν ὅρος Ià Ald. et 
quibusdam aliis editis εἶδεν et 


'mox εἶδε. In Stephan. aliisque 


οἷδεν et οἶδε. Sic Cod. Laur. 
Par. B. et Ambros. In Voss, Par, 
Α. εἶδεν rursus et εἶδε. 


v. 841. "Ec óódov] 8i cuni hen 
loco conferas "Asoerit. idyll. 
xvrII. V. 89., ubi sic canit venuv 


stasumus poétaz..—— 


7160 
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᾿4στέρες ὑπνώουσι καὶ iv δκοπέλοισιν lesa ΝΕ 
"Adríoss , ἀντέλλουσι καὶ οὐ παλίνορσος ἱκάνει. 
Μῆτερ ἐμὴ, τίνα χῶρον ' ἔχεις; τίνα δ᾽ οὔρεα valsig; 


845 Πλαξομένην. ϑῆρές σε κατέχτανον; ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 


O3osc ἀριξήλοιο Ζιὸς τρομέουσε γενέθλην. 
"Hoixsg ἐξ ὀρέων χϑαμαλῆς᾽ ἐπὶ νῶτα κονίης 
Σὸν δέμας οἱοπόλοισιν ἐνὶ δρυμοῖσι λιποῦσα: 

p rr. πολυπρέμνων ξυλόχων ὑπὸ δάσχιον. ὕλην 


860 “έἐνδρεα παπτῴνασα καὶ αὐτῶν ἄχρι πετήλων 


Σὸν δέμας οὐκ ἐνόησα" «αἱ οὐ νεμεσίξομεν ὕλην. 
Μὴ δ᾽ ἱερῶν γονόεντος ἐπὶ ὐρώταο ῥεέθρων 
Νηχομένην ἐκάλυψεν ὑποβρυχίην 68 γᾳλήνη; 
"Ad καὶ iv ποταμοῖσι: καὶ ἐν. πελάγεσαι θαλάσσης. 


855 Νηϊάδες ξώουσι καὶ. οὐ «σείνουσι yuveixag. 


Ὡς ἡ μὲν στενάχεσχεν, ἀνακλίνασα δὲ δειρὴν ἡ 
"Tuvoc, ἐπεὶ ϑανάτοιδ συνέμπορος. εἰ γὰρ ἐτύχϑη. 

— ἄμφω, ἀναγκαίη ξυνήϊα πάντα λαχόντα, ' 

Ἔργα παλαιοτέροιο κασιγνήτοιο διώκειν. 


860 Ἔνϑεν ἀκηχεμένοισι βαρυνόμεναι βλεφάροιδε 


“Πολλάκις ὑπνώουσιν, ὅτε πλαίουσι γυναῖκερ. 


"ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον ἡ ἦρι καὶ 
ἐς λειμώνια φύλλα 
᾿Ἑρψοῦμες σεεφάνως ὁ δροεψεύ- 
' μενοι ἀδὺ πφέονταρ. 
fie vix posse confido, quin 
statim suspicio subnascatur, no- 
.Stro in loco ad exemplum Τήδος 
criti legendum esse, 'Eg à 
ἧς λειμῶνα : quando con eren- 

, quae supra ad vs. 248. no- 
tavi. Cum tamen in vulgata óó- 
δον non sit quod merito, quem 
offendat, nihil temere adfirmare 
ausim. ῥόδον pro roseto quin 
eleganter poni possit, nemo in 
dubium vocabit. ' 

v. 842. ᾿Δστέρες ὑπνώουσι) In 
Par. A. hic versus sequenti post- 
ponitur, nec- dubito, quin talis 
etiam yersuum ordo sit in Voss., 

' ubi in collatione, qua usus 
sum, vers. 841. et 843. inverso 


. ordine. 
. dant hi Codices, ut alibi d lxi 


ordine legi notatum erat, Quod 
manus aberrantis culpa accidis- 
se videtur, cum scribi debuerit, 
versum 842. et 548. inverso legi 
Saepius enim concor- 


v. 847. Ἤριπες ἐξ ὁ. χϑαμα- 
λῆς] Voss. ἤριπερ δ᾽ ἐξ ὀρέων 
χϑαμαλόης. 

v. 851. νεμεσίξομεν ὕλην) In 
Laur. νομεσίξομαι, Par. B. vsus- 
σίξομαι. 

v. "852. Μὴ δ᾽ ἱερῶν] Male in 
hodiernis libris legitur dis 
paulo rectius tamen in A] 
pb. Dubium non est, 
scribendum μὴ δ᾽, idque infer- 
xogative capiendum. Qua de ré 
consule Devarium p. 284. 

v. 858. ὑποβρυχίην] Recte. 
Süubmersam vertunt Interpretes. 
Sic 44pollon. Rhod. τι, 1219. 


ri 
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Stellae occidunt et tamen in scopulis moratur: | 
Stellae oriuntur neque redit. ad 
Mater mea, ubinam: terrarum degia? « quosnam colis 
montes? " 


. Num ferae te oberrantem trucidarunt? At vero'ipsae 345 

Ferae magni lovis genus formidant. 

Cecidistine e montibus in terram pulverulentam. 

Corpus tuum in desertis silvis linquens? 

Δὲ vero sub densa: plurimisque arboribus consita 

. áilva 

Arbores ad ipsa usque folia visitans 

Corpus tuum non inveni. Non igitur gilvam culpa- 
, mus. 

Num in sacris foecundi Eurotae fluentis 

Natans aquis submersa es? J 

At vero in ipsis etiam fluviis et profundo mari 

Naiades vivunt et non occidunt mulieres. 

Ita Hermione ingemuit, cum cervicem inclinans 
Obdormivit mortis socia. Siquidem enim exsistant — '.- 
Ambo, necesse est, ut, cui omnia communia obtige- 

| rint, 

Opera maioris natu fratris imitetur. 
Hinc moestis gravatae luminibus 
sepe d dormiunt mulieres, quando lacrimantur, 
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——À. ἔνθ᾽ Eri νῦν zsQ bo in Animadversionibus, * Le- 
Κεῖται ὑποβρύχιος Σερβωνί- gendus videtur totus hicce lo- 
δος ὕδασι λίμνης. με: 
ἴλτν. 1757. et alibi. Plura da- — ἀνακλίνασα à» δει» 
bunt D'4rnaud Anim. Crit. p. 
217. et doctissimus Leopardus 
Emendat, Lib. 1x, Cap. xxxir. 

v. 855. ΝΝηϊάδες ξζωουσι) Dau- 
squeio legendum videbatur Νη- 
iídsg σώουσι. "Vulgatam malo. 
Mox Laur, Cod. καὶ ἐκτείνουσι. ᾿ 


΄ 


en. 
"Tx»ocsw θανάτοιο συνέμπο- 
eos εἰ γὰρ ἐεύχϑη 
ἄμφω,  dvoyxoln , - ξυνήϊα 
. αᾶψντα λαχόντα, 
Ἔργα παλαιοτέροιο͵ κασιγνή- ει 
. τοῖο διώκϑιν. 


v. 857. "Tuvoc ] Merito meo 
arbitrio inter intrjcatissimos 
hune locum numeres. ᾿ Senten- 
tiam, quam hic compendifa- 
ctam. proponam, latius explica- 


Elegans sane etiam est et forte 
unice vera, quam mecum com- 
municavlt cl. D'Orville, conie- 


ctura. En ipsa verba: Locus cor- 


ruptissimus, Ut brevis sim, ve- 


86ὅ 


08 - 


KÜ40Te60rZ 


' Ἢ μὲν ἀλητεύουσα δαϊφροσύνῃσιν ὀνείψδων : 
Μητέρα παπταίνειν ὠΐσσατο" τοῖα δὲ κούρη. 
Ἴασχε θαμβήσασα, καὶ ἀχνυμένη περ ἐοῦσα" 


Χϑιξὸν ὀδυρομένην us δόμων ἔκτοσθε φυγοῦδσα 


ἈΚάλλιπες ὑπνώουσαν ὑπὲρ λεχέων γενενῆρος. 
Ποῖον ὄρος προλέλαιπα; τίνας μεθϑέηκα κολώνας; ᾿ 
Οὕτω καλλικόμοιο μϑθ᾽ ἁρμονίην ᾿ἀφροδίτης. 

Τόϊα δὲ φωνήσασα προσέννεπδ Τυνδαρεώνη" 


870 Τέχνον ἀκηχεμένη, μὴ μέμφεο τοῖα πωϑοῦσα. 


Ὁ χϑιξός μὲ μολὼν ἀπατήλιος ἥρπασεν ἀνήρ. 


4 


rosimile est post vs. 856. 6γοῖ- 
disse versum huius fere sensus: 
Ὡς ἡ μὲν avevayeguev* dva- 
κλίνασα δὲ δειρὴν 
“Αἠγξε γόων μαλακῷ τε xcxdg 
ἐκέδασσε μερίμνας 
"Tuvo. ἐπεὶ ϑανάτοιο συνέμ- 
' . πορρορ ὕπνος ἐτύχθη, 
Ἄμφω ἀναγκαίη ξυνήϊα πᾳν- 


τα λαχόντα [τὸν -. 


^. etvov] 

"Eeya παλαιοτέροιο πασιγνή- 
ν τοι διώκει». . 
Ἄμφω ἔργα, quia mors et somnus 
λαθίφϑογγοε et λαϑικήδεις, et 
£acere et curarum oblivisci fa- 
ciunt, Qui minori molimine hunc 


locum sanaverit , vel ei commo- 


dum inesse sensum commonstra- 
verit, optime de Colutho merue- 
Fit. Üeterum pro ὕπνωσ᾽, quae 
quorugdam editorum scriptura 
est, nec non Cod. Voss. (ubi 


praeterea pro Pervdroio ϑάνα- 


τοι legitur) et Laur., ut versui- 


suos redderent numeros, ϑηνασ᾽ 


ἐπεὶ etc. scripserunt Brodaeus. 


eumque secutus Srephanus ali- 
que. [n Ambr. Cod. ὕπνος ὑπέρ. 
Par. À. ὅπνωσ᾽ an ὕπνος hbabue- 
rit, vix dignoscere potui. Poste- 
rius tamen in Par. B. fuisse ex 
- addita a collatore notula liquet, 
" Falkenburgius praeter coniectu- 
ram memoratam praeterea ad- 
 . didit ἴσως $zxrog. Forte voluit 


1 


legendum ὕπνος ἐπεὶ θανάτοιο 
συγέμπορος. [ Tetigit ἢ, v. Dor- 
villius ad Chariton..p. 582. ed. 
Lips. G. H. S.] 

v. 862. ἀλητεύουσα) Cod. Am- 
bros. ἀλιτεύουσα. Ceterum quid 
sit ἀλητεύουσα δαϊφροσύνῃσιν 
ὀνείρων, ignoro. Penes me du- 
bium vix est, quin pro Z4I- 
$6POZTNHIZIN sit reponen- 
dum ZO4006POZTNHIZIN, 
quod propterea literis maiuscu- 
115 exhibui, ut.sic lectorum ocu- 
lis mendi originem simul offer- 
rem. “ολοφροσύνη dolum signi- 
ficat. Ita Homerus Il. T. 97. 

— — — — ἀλλ΄ ἄρα καὶ 

τὸν . 

"Hen θῆλυς ἐοῦσα δολοφρο- 

σύνῃς ἀπάτησεν. 

Prae ceteris huc facit Colurk: 

locus, proufi in prioribus Edi- . 

tionibus et Codicibus nonnullis 

legitur, etsi depravatus, versu 

$14., ubi de somniorum portis 


loquitur: | 
——7 δοιὰς δὲ πύλας 
ὠἴξεν ὀνείφων Ὁ 
Τὴν μὲν ἀληϑείης, κοράων δ᾽ 
"E λάμπετο «ó0uo'- 
Ἔνϑεν ἀναϑρασκουσι θεῶν 
«Φημερτέες ὀμφαί" - 
Τὴν δὺ δολοφροσύνης, κενε- 
. ὧν ϑρέπεειραν ὀνεί- 


c — O—À mÀ a — 


"GOLUTH TUS. 


ὲ 


Cum autem decepta inepta imagine somni - 


Matrem se videre putabat puella, talia 
Prae.stupore et moerore clamabat: 
Heri aufugiens extra aedes me plorantem. 
Et in lecto paterno dormientem deseruisti. 
Quot montes superavi? quot colles praeterii ? | 
Siccine properabas ad vinculum formosae Veneris? . 
. Talia vero respondit T yndaris: 


O fiha tristissima, ne miserae mihi hanc culpam im- 870 
pingas. 


Vir ille dolosus, qui heri hic venit, me abripuit. 


Vide quae ad hunc locum no- 


Vi 1 . 
v. 865. ns δόμων) C. Ambr. 
καὶ δόμων. 

Ibid. φυ)γοῦσα] Cod. Voss. φυ- 
γούσαν. | 

v. 367. τίνας μεϑέηκα 1 C. 
Laur. μέϑελκα. , 

v. 968. Οὕτω καλλικόμσιο] Si- 
ve cum viro d. ad Ald. Ed, in- 
terpreteris: Siccine nuptias 'il- 
licitas sequi debebas? sive cum 
Brodaeo , quod eodem fere re- 
dit: «Siccine ad Fenerium vin- 
culum properas? nihil sane pro- 
feceris et eadem remanet diffi- 
cultas. Plane enim ineptum fo- 
ret Hermionen matri suae fu- 
gam et nuptias cum Paride ini- 


tes exprobrantem introducere, 
cum adhuc sollicita erat in so- 


mnio, ubi locorum matrem in- 
vestigaret potissimum, nec quid- 
quam de raptu eius a Paride 
abductae 'cognoverat: id enim 
demum versu 371. ipsius Hele- 
nae indicio Hermionae signih- 
catur: 
Ὃ 294£0e μὲ μολὼν ἀπατή- 
λιος ἥρπασεν ἀνήρ. 
Plane . itaque. suspicor, 
versiculum loco alieno legi et 
olim post versum 370. hoc mo- 
do fuisse positum: 
Τέκνον ἀκηχεμένη, μὴ μέμ- 
gto τοῖα παϑοῦσα. 


/ 


unc 


Οὕτω καλλικόμοιο μεθ᾽ d- 
' povígv ᾿Αφροδίτης 
ε , i] "3$ Ld 
O γϑιξὸς με μολὼν ἀπατὴ- 
λιος ἥρπασεν ἀνήρ. 
Ita Helenae recte tribuuntur, 
quae Hermionae nullo modo 
conveniebant, Post versum au- 
tem 367. quaedam excidisse cre- 
do ad Hermiones verba perti- 
nentia. Nimis enim ceteroquin 
sunt abrupta, imo plane elan- 
guida, quibus matrem: compel- 
at Hermione. 

v. 870. τοῖα παϑοῦσα) Revo- . 
cavi priscam scripturam, quae 
in Aldina et quinque Codicibus 
constans erat et, ut arbitror, ἃ 
Colutho vere profecta. Partici- 

ium παϑὼν cum alis verbis 
oc modo eleganter coniungi 


quis nescit? Sufficiat in rem 


nostram  .4chillis Tatii locus 


Lib. v. p. 803.. δὲ αὐτὸν γὰρ δύο͵ Ὁ 


μῆνας νῦν ἐνθάδε διέτριψὲν ἀ- 
πηλουϑῆσαι δεομένη, ὁ δὲ οὔκ 
οἶδα τί παϑὸν ὑπεῤδηφανεῖ. πα-- 
ϑοῦσαν tamen maluerunt et 
partim ediderunt vir d. ad Ald. 
Ed. Brodaeus, Neander, Falken- 
burgius, Stephanus , Lectius et 
Portus. Ubelus praetulit παϑοῦ- 
σα; nec, cur ab ea scriptura 
discedamus, causam video. a 
v. 871. 'O γϑιξζός με] Expres- 


Sit hic fere, ut saepe, Apollon. 


Rhod. Y, xv. 1436. 
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"Eyyextev * ἡ δ᾽ ἀνόρουσε καὶ οὐχ ὁρόωσα τυϑήνην 
᾿Οξυτέρῃ πολὺ μᾶλλον ἀνεβρυχήδσατο φωνῇ᾽ 
᾿Ηερίης ὄρνιϑες ἐύπτερα τέκνα γενέθλης, 


876 Ἔσπετε νοστήσαντες ἐπὶ Κρήτην Μενελάῳ" 


᾿Χϑιξὸν ἐπὶ Σπάρτην τὶς ἀνὴρ ἀϑεβίστιος ἐλθὼν 
"AyActgv σύμπασαν ἐμῶν ἀλάπαξε μελάϑρων. 

' Ὡς ἡ μὲν πολύδακρυς ἐς ἠέρα φωνήσασα 
Μητέρα μαστεύουσα μάτην ἐπλάξετο κούρη. 


880 Καὶ Κικόνων πτολίεθρα καὶ Αἰολίδος πόρον “Ἕλλης 


“ᾳαρδανίης λιμένεσσιν ὅ. νυμφίος ἤγαγε νύμφην. 
. Πυκνὰ δ᾽ ἔτιλλε κόμην, χρυσέην δ᾽ ἔῤῥηξε καλύπτρην 
Κασσάνδρη νεόφοιτον ἐπὶ ἀκροπόληος ἰδοῦσα. 


"Ἤλυϑε γὰρ γϑιξός τις ἀνὴ 
E dioisarog vio "e 
Kol δέμας. 
' Callimachus Hynin. in Cerer. 77, 
χϑιξὸς γὰρ ἐπὶ Koa- 
ψῶνα βέβηκε. 
Sic passim in aliis adiectivis ad- 
verbialiter positis fieri amat, ut 
. s&pud eundem Hymn. in ἴον. 87. 
ἑσπέριος κεῖνός γε τελεῖ, τά 
' δὲν 100 νωώσῇῃ. 

4lchilles Tasius L. 11. pag. 105. 
Ἰαλλισϑένης τὸ σημεῖον ἐδὼν 
ὑπηντίαζεν ἐπιπλεύδας, xal δέ- 
χεταε μὲν τὴν κόρην, πλεῖ δ᾽ εὖ- 
᾿ 99e πελάγιος. Heliodor. Aethiop. 
Lib. vir. p. 816. lin. 28. παννύ- 
χοὸς γοῦν ἔκειτο, πυκνὰ μὲν 
«πρὸς ἑκατέραν πλευρὰν τὸ σώμα 
διαστρέφουσα. Vid. etiam ma- 
gnum Salmasium ad T'rtullia- 

nui de Pallio p. 245. 


| y. 878. πολὺ) Laur. πολλῇ et 


mox φωνῇῆν. In Ambr. πολλῇ. - 

v. 874. ᾿Ηερίης) Nescio, unde 
pravam scripturam ἠερέαι arri- 
puerit Porzus. Cod. Voss. itgíng. 

v. 377. ἐμῶν] Brodaeus, Ne- 
ander, vir d. ad Ald. Ed. et Ube- 
lus malunt δῶν. Non multum 
obloquor, etiamsi vulgata facile 


suos etiam inveniet! patronos. 


Cl. D'Orville, Forte δῶν, inquit, 


£uorum. Sic og de omni perso- 
na, uti dgétegog passim, ἑαυτοῦ 


, pro ἐμαυτοῦ ez σεαυτοῦ. 


v. 878. ἐς ἠέρα φωνήσααα 


. Conferantur Ca:ulli verba Epi- 


thal. Pel. et Thet. v. 164. 
Sad. quid ego ignaris nequic- 
τς quam conqueror auris 
Externata malo ? quae nullis 

sensibus auctae . 
Nec missas audire queuns 
nec reddere voces. 

Vide ibi Scaligeri notam. 
v. 880. Καὶ Kixóvov]  Bro- 
daeus ad hunc locum δεὰ sub- 
audiendum vult, nisi versus,in- 
teger desit, Imo vero non unum 
duntaxat versum, sed longe plu- 
ra deesse existimo, quibus com- 
modum ab Hermione ad Hele- 
nam et Paridem transitum face- 
ret iterque ad Troiam breviter 
commemoraret , ut ante Paridis 
ad Helenam tendentis. Eo ma- 
nifeste nos ducit hicce versus, 
ubi Ciconum mentio, iuxta quos 
iter flexit Paris. Nihil itaque in 
hoc loco: temere mutandum aut 
tentandum. In Voss, mox πόρο 

Ἕλλης. |. — 

v..881. Ζ“αρδανίης ἢ Ita Codi- 
dices omnes praeter Ambros., 
ubi “αρδανίην. Φαρδανίης re- 


DOT P πα πἀημανμ αν.» πῦρ 


, COLUTHUS 


Vix haeo locuta. erat, cum: XHerrhione prosilijt uec 


$784 7 


. matrem cernens 


Vehementiori longe voce clamavit: - - 
Ὁ volucres alatae, aria stirpe oriundae, — ^ .- 
Dicite ad Cretam tendentes Menelao: 


Heri quidam homo nequam Spartam venit 


£ 


Et omnem aedium mearum ornatum abripnit. 


Tales illa lacrimis absumta in aerem clamores ede- 
β c 0. 5 0o 


. !u t 


ἔκ ad níatrem investigandam frustra oberrabat. ! 


At urbes Ciconum et Hellespontum Aeolium Gransiens) 380 


Portibus Dardaniae sponsam advexit sponsus. 
Crebro vero comam aureamque vittam laniavit 
Cassandrà, postquam ab arce vidisset advenientem He- 


perie es etiam in Aldin. Neandr. 
Ubel, Szephanus tamen, Le- 
ctius εἴ Portus ediderunt 4dag- 
δανίοες , non. male quidem, abs- 
que ulla tamen necessitate et 
contra unanimum librorum con- 
sensum, λεμένες “αρδανίης sunt 
portus Dardaniae. Vide Stepha- 
num v. “Δάρδανος et pollodo- 
rum & Berkelio ibi adductum, 
Voss. Cod. etjam Auuévsotw. 

v. 982. ἔῤῥηξε] Portus dedit 
Hus contra fidem omnium 
reque impressorum ac scripto- 

librorum, ad exemplum 
forte versus 819. 
Ἑρμιάνη δ᾽ ἀνέμοισιν &xog- 
- δίφασᾳ καλύπτρην. 
Nec parum roboris accedit huic 
coniecturae Homeri loco ἢ. X. 
Ho ἡ δὲ 
8 νυ μήτ 
Τίλλε d y; ἀπὸ δὲ λιπαρὴν 
μην, ὀῥειψε καλύπτρην 


quae a rdba nostrum ante oculos 
habuisse certum est. Cum. ta- 
men et altera lectio ob con- 


stantem librorum veterum scri- 


lenam: 


pturam nonnullis forsan proba- 
bitur, nihil hic mutare quam te- 
meritatis notam mihi inuri ma- 
lui. 

v. 888." ' Χασσάνδρη] - Voss. 
Κασάνδρη.͵ 

Ibid. ψεόφοιτον ἐπ᾽ Haec an- 
tiqua omnium librorum scri- 
ptorum, ut et Aldinae editionis, 
Scriptura est, Àb ea differt illa 


᾿ Stephani, ubi, nescio an typothe- 


tarum negligentia, an de indu- 
stria, excusum ψεύφυτον cum 
jactura sensüs aeque ac metri. 
Idem illud νεόφυτον iam olim 
a nonnullis scriptum fuisse hoc 
loco pro νβόφοιτον testatur Bro- 
daeus De hoc loco sic clar. 
JI'Orville: Nescio, unde pessi- 
mam. lectionem. arripuerit Ste- 
phanus, cum ψεόφοιτον recte in 
aliis exstet. Verum enim vero, 
ne quid dissimulem, scrupulus 


adhuc superesse videtur in vsó- . 


qoitov, quod sane melius Cas- 
sandrae quam Paridi ita absolu- 
te absque nomine positum con- 
venire arbitror Accedit 77y- 
phiodori locus versu 862. 

E 


(GB 


66 
* 
986 δὲ 
Ὡς ἥγε πτερόεντορ ἀναΐξασα 
70010 


KadokvóQm νεύφοιεος ἐμαί- 
| "eto, πυκνὰ δὲ xa[- 


τὴν 
Koxrouévm καὶ στέρνον d- 
ψίαχε μαινάδι φωνῇ. 
Qui itaque alis locis 7vypAio- 
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oí δ᾽ ὑψιδόμων πυλέων xAgidag dvsiqa 
Laro νοστήσαντα τὸν ἀρχέκαχον πολιήτην. 


dorum wel saltem. eosdem cum .. 
Tryphiodoro poétas sibi imitan- - 
dos sumserit, idem hic fecisse 
Coluthum fortassis et ad eorum 
exemplum dedisse Χασσάνδρη 
νεόφοιτος ἐπὶ ἀκροπόληος ἰδοῦ- 
€x non sine ratione' opineris: 
quamvis, si pro éz' legeretur 


N 


COLUTHUS $ 
Troiaque, excelsis porfisreseratiS, — ^7 —— 
Perniciosum illum civem redeuntem recepit. . ) 885 


dX, ut Stephanus edidit, quem — — v. 884. πυλέων] In Aldina ce- 
juvant Par, A. B. quodque in  terisque editionibus prava scri- 
versione agnovi, nec id confo-. ptura est moiée». Anti et 
derem. yera poétae manus πυλέων in 

Ibid. éxeexólgoc] 1n Voss. omnibus omnino Codicibus e 
Cod. ἀκροπύληος et νεόφοιτον,, * unde non invitus huc tr. 
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A, "Ay | 94. 
"ἄγων δος $4, 818. 
᾿Αγαλλόμεναι 185. '"A4ydv 84. 
᾿Δγαλλομένη 768. ᾿“δαήμων |. ἢ 188 
᾿Αγαλλομένην 16. "ἀδίδικτος. 81, 115, 183. 
| ᾿Αγαλλόμενος . 9344.. ᾿Δέϑλιον 
(oliv 103. '4d . 89. 
᾿Δγέραστον 87. ᾿Δειδομένων 18. 
Aye ΄’ 885. ’Δείδων 410. 
᾿Αγλαϊη 170. ’Δείρω 94. 
"dyha eig I 160. ’Δείρων 84. 
. Aylaluy 170, 235, 261, 267, "' A4ttcw 171. 
284, 877. ᾿Δεξόμεναι 
᾿Αγαϊης 165. ᾿Αήϑεα | 7. 
"4γλαΐῃσι 247. "ros 230. 
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᾿Δγφοτέρη 88. ᾿Αϑήνην 89, 188, 168,:187. 
,Ayeosig 109. | 189. 
"ἄγχι 220. ᾿4ϑήνης , 149, 284. 
᾿Δγχιδόμοισιν, 3348. "tors '  ' 168. 


188. 
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. ᾿Αντίϑροος 


INDEX. VERDONUGA,) ^ | 8s 
"99olaag .191.. "4590 858. 
4. c . Q« "Vyayxalg ᾿ $58" 
Δὶακιδάων :266. ᾿Ανά LE 165." 
Αἰεὶ . o «149. ᾿Αναϑρώσκοιεν . 65. 
Αϊμηνήν ὁ .. 117, 214- ᾿Αναϑρώσκουσα | 209. 
Αἰολίδος 880." ᾿Αναθρώσκουσι 318. 
Alovrec 98. ᾿Αἰνακλίνασα 856. 
Αἰπύδμητώ . 384. ᾿Ανάλκιδες 184, 
᾿Αϊστῶσαι . 54^ "valadog ' 209. 
Alque . 92. "frog , Tt 90. 
Alva 208. ᾿Ανοπούξασα . 80. 
᾿Ακερσεκόμης κι - 40." ᾿Αναστήσασα 789. 
᾿Δκηχεμένη 810." ''4dvavgou 102. 
᾿Δκηχεμένῃσιν 288." ᾿Ανδράσι 140." 
᾿Δκηχεμέφρισι τις 868. ᾿Ανδρῶν $65, 278, 295. 
᾿Ακιδνοτέροισιν | 294. ᾿Δναεβάλλετο 118. 
᾿Δκοίτην 211. ᾿Δνεβλάστησε 180." 
᾿Αχκούεις 71, 4271. ᾿Δνεβρυχήσατο 818." 
xen. 100- '4v&yvo - 298." 
᾿Δκροπόληος 888. '4veica? 204, 248, th 
᾿Ακταίοισιν 199. ᾿Δνέκοπτην - ^|. .128. 
᾿Δλάπαξε 877. ᾿Ανέμοισιν 819. 
Aéro 49. 'dveudMeg . 201. 
᾿Δλέγιξε . 88. ᾿ἀνενείκατο 167, 259, 298; 
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. Αλέρινεν 191. "ἀνέρας ' 192; 
᾿Δληθείης ] 814: ᾿Ανερχομένοια 217- 
᾿Αλήμονος 916.. ᾿Δνέστενεν 890." 
᾿Δλητεύουσα . 69. ᾿Δνέτελλεν 216- 

AM . 254, ᾿Ανήγαγεν . 288^ 
Ald 66,92;:172,179, 263, ᾿Ανηέξηάε Ὧ41. 

845, 849, 354. ᾿ἀνὴρ E 811, 376: 
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᾿Δμέλησε 78,111: ᾿Δνταξιον 985: 
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“Αρηος 171. 
"Ἄρης 85, 175. 
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"dosi 961. 
“ἀριξήλων 60. 
"Αριστεύουσιν 449, 160. 
᾿Αριστεύων 275. 
᾿4ριστήων . 968. 
"Aopoviny 368. 
"Aopovíne 96, 183. 
"ἄρσενες, 186. 
"ρτεμις 88. 
"Ἄρτι 100. 
᾿Αρχοκάκοιο 194. 


INDEX VERBORUM. 


᾿Αρχέκακον $85. 
,ἀρχεκάκων 9. 
dor) 10. 
“ρχην 61. 
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᾿Ἀσβέστοιο 58. 
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? Aoíóa 158. 
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"Aorta 215. 
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9 139. 
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v. iT. 41, 65. 
"frt - 86. 
᾿“τιμάσας 137. 
᾿Αερείδαο 943.. 
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Γάμον 51,.289 
I& μος | ; 178. 
Tépov .81, 806 
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Γιγάασιν Ὁ | $93. 
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ΤΓενέϑλης 246, 274, 292, 874. 
Γενετῆρος 866. 
Γένος τ τ 960, 966. 
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Iuuogoovte 219. "4oyrópo 196. 
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"EvvsdxvxiAov 210. "ue 8, 447, 159, 182, 295, 
Ἔνν 7:8 97, 969, 808, 896. 859. 
839. “Μεγοπόνοιο 192. 
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CAPUT I 


JPoétarum moa deorum dearumve opem implorantium obi- 
ter notatur. Musae a love initium auspicari solitae. 
Hesiodus emendatur. Orpheus nonnullis mendis libe- | 
ratur. Κράτος μέγα Βολίδες, βολαί. Hercules Παιὼν 
dictus. : 
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j Netum est, et ab aliis iam ostensum, poetas veteres in 


initio poematis deos deasve pro carminis materia invo- 
care et e locis, quae potissimum sacra ipsis sunt, ut au- 
xilio veniant, arcessere, Lac de re si loca veterum de. 
sideres, adeas praeter alios eruditissimum Schraderum 
Animadv. ad Musaeum Cap. 1 . Quem et ibi consulas 
de more illo adulatorum ,' carmina sua imperatoribus et 
regibus dedicantium et ab illorum numine auxilium im- 
plorantium. Quam consuetudinem Caesarum potissi- 


pm 


[* Numéri marginibus adscripti sunt paginarum editionis Leo- 
vardiensis.] 
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9 mum temporibus inváluisse dudum observavit magnus 
Vossius Instit, Poet. L. 11. Cap. 1v. $. x, quem de 
toto hoc negotio consuli velim. Antiquissimis tamen 
temporibus, cum aurea simplicitas adhaácdum in terris 
vigeret, solis hunc honorem diis competere credebant 

et ab iis jnitium auspicabantur. .4rati locus hanc in 
rem notissimus Ἔκ Ζιὸς ἀρχώμεσθα x. v. 4. frati lo 
cum respicit Strato, qui*nthologiam gondum editam 
sic orditur: 

"Ex Διὸς ἀρχώμεσϑα, καϑοὶς ἔχρυνεν "άρατος" 

. Ὑμῖν δ᾽, ὦ Μοῦσαι, σήμερον οὐκ ἐνοχλῶ, 
Conferatur etiam Theocritus. Idyll. xvir. in initio. Imo 
ipsas Musas cárminis praesides primut δ΄ diis initium 
facere solitas fuisse et in honorem eorum cecinisse, JTe- 
siodus tradit Theogon. v. 43. ubi sic de Musis: 


—— ni δ᾽ ἄμβροτον ὅὕσφαν Leica: 
Θεῶν γένος αἰδοῖον πρῶτον κλείουσιν ἀοιδῇ 
ἘΣ ἃ ἀρχῆς, ovg Γαῖα καὶ Ὀὐρανὰς εὑρὺς ἔτικτεν, 
Ot τ᾽ ἐχ τῶν ἐγένουτο ϑεοὶ δωτῆρες ἐάων. 
“Δεύτερον αὖτε “Ζῆνα, ϑεῶν πατέρ᾽ ὠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
- "Mogousval 9" ὑμνεῦσι sal iiyovcal τ᾽ ἀοιδῆς, 
“Ὅσσον φέρτατός ἔστι ϑεῶν χράτεϊξ τε μέγιστορ. 


-Ετυσοσαπι coniecturas super hoc loco adscripsisse et 
operose refutasse nihil attinet. Vulneri hisce verbis, 47-. 
γουσαί τ᾽ ἀοιδῆς, inflicto medicinam efflapgitat tum sen- 

$ sus, qui nullus fere extricari potest tolerabilis, tum: 
correptio diphthongi e: ante ;consonantem durissima. 
Ut utraque dillicultas removeatur, non inconcinne lege- 
res λήγουσί τ᾽ ἀοιδῇ, quando tacite ex praecedentibus 
repetendum Ζηνός. Ut hic λήγουσι Ζηνὸς ἀοιδῇ, ita su- 
pra fere κλείουσι ϑεῶν γένος ἀοιδῇ. Si quis meliora su- 
per hoc Joco adferat, meam coniecturam in spongiam 
ire lubens patiar. Interea non possum, quin siniili 

- menda conspurcato Orphezloco opem feram. In Suffi- 
' mine Parcarum p. 156. y. 20. legitar: ü - 


LI 


- 
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"AAA μοὶ νυχτέριοι μαλακόφρονες, ἠπιόϑυμοι, s 

"drQaxs καὶ Αάχεαι, Κλωθὼ μόλετ᾽ εὐπατέρειαι.᾿ 
ubi, cum. paulo longius a vulgato νυχτέριοι abeat. Bent- 
leii coniectura emendantis εδὐχταῖοι, malim fere 711A" 


ἅμα νυκτέφιοι. “Αμα,, cum de tribus, quas simul invo- . 


oat pocta » sermo instituatur, apprime sepientiae con- 
venire quis non δεῖ ἢ Subiungam aliam ex Orphei 


Árgonanut. locum vs. 723. ,. quem partim sic emendavit. 


lensius.: 
. Τὸν δ᾽ ἔκτεινεν 090. σᾶς ἔγριος" αὐτὰρ ὃ τοῖς γε 
, Twufovs χευάμονου πολιὴν ἐπενεισάμεϑ᾽ ἄλμην. 
Sensus.postulat, ut scribatur αὐτὰρ οἱ τοῖς y6, metruns 
aliud quid snadet. Lego igitur. αὔτ᾽ ἄρα τοῖς ys. Latet 


praetereà, nisi fallor, menda iu illis, τὸν δ᾽ ἔχτεινεν 4 


. θὴρ σῦς &yesog. "Vix enim recte utrumque, 8ὴρ et σῦς 
ἄγριος, coniungi posse.videntur, cum alterutrum suffi- 
ciat. Praeterea caesura,. quae nulla in boo versu, unica 
suadet :. Toy δ᾽ ἔχτειν ἕτερον σῦς ἄγγιορ. Agmen clau-, 
dat ex eodem, quem paylo ante memorayi Hymnorurm; 
Íibro vulgo Orpheo adscribi solito, locus Suff. Herculis 
p. 110. vs. 6. Verba copiosius adscribere liceat, ut si- 
mul aliam eamque gravissimam mendam abstergam. 
Παγχρατὲς ἦ ἥτορ ἔχων, “κάρτος μετὰ τόξα καὶ μάντε 
Παμφάγε, παγγενέτωρ, πανυπέρτατε, πᾶσιν ἐἰρωγέ" 
"Ὃς ϑνητοῖς κατέπαυσάς, ἀνήμερα φῦλα διώξας" 
 Elpivqv ποϑέων κουροτρόφον, ἀγλαότίμον. 
«Δυτοφυὴς ἀκάμας, γαίης βλάστημα φέσιστον 
. Πρωτογόνοις στράψας φολίσι, μεγαλώνυμε ναίων. 
Priniüm vérsicülum, ubi facem mihi praetulit. Ἢ. Ste- 
phanus , qui coniecerat xal κάρτος τοξότα μώντι, emen-- 


dandum reor legendo κάρτος μέγα, τοξότα μάντι. xag- - 


τος μέγα vel κράτος μέγα non uno in loco apud Home: 
rum invenies, Praeterea legendum Αὐτοφυὴβ ἀχάμαν, 
quemadmodum etiam Suffimine Solis p. 104. vs. 8. αὖ 
τοφυὴς ἀκάμων, Sed hocleve. JIntricatior longe versus. 


sequens. .Quid enim, ne de priori hemistichio loque, 


- 


i 
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ilud, μεγαλώνυμε velov, sibi, vult? Nullas certe, si 

6 quid video, in illis, dicam in toto versu, sensüs. Priora 

' facile ita emendabis: Πρωτογόν᾽ ἀδτράψας βολίσε; ^ Sant 
,Ββολίδες idem ac βολαὶ, unde ἠελίοιο βολῶν' toties apud 
poctas mentio pro radiis: solarébus. In Glossario .MS. 
in Cantic. Sal. Βολίδες, ὠκτῖνες, ἢ σαγίτται. - Locum de- 
beo clarissimo viro 7, 4fiberti ad Hesychium v. Βολίδες. 
Simile quid Scaligero in mentem venisse ex-ipsiss do- 
ctissima versione liquet, In sequenti hemistichio , ne- 
scio, quomodo adeo prae vulgato adblandiatur μεγαλώ- 
ψυμε αἰών, ut, quin veram et priscam Orpheo manum 
vindicaverim ,. vix dubitem. Eo tamen impellit me 
haud parum ipse pocta eodem Hymno.his verbiss: 

v» 5 Ἐλθὲ μάκαρ, νούσων ϑελκτήρια 3 πάντα κομίξων. 
Jlieadv medicum dicit, et in genere," quicunque salu- 
tarem alicui operam adfert, Vide Scholiast. Arjsto- 
phanís-ad Plut, v. 636. et ad ilum locum illustrissimum: 
Spanhemium. mo ipse Orpheus Solis Suffimine inter 
alia epitheta παιὰν hoc genou abet, ts 


δ ΄΄λ CAPUTIL |. "- 
Vittae crinales, — Fita et κρήδεμνον ex origine idgm, Ἐπ- 
πὲ Uu P ragmentum emendatur. Scaligeri sententia reiici- 
. ,; Malacus et ὑγρὸς idem. —Corollarum usus in 
amore. 4fnacreon emendatur. ."Azvb. Examinantur 
᾿ Scholiastae afristophanis «erba. " td 


V. 9. fi πλοκάμων κρήδεμνα] Neander aliique 
vertunt capillorum tegumenta. Cum aliis malui crina- 
les vittas locutione Latinis familiari. Confer Firgi-: 

lium Aen: vit. 408. et Ovidium Metam. L. 1v. 6.: L. 1x. 

772. et alibi. De his vittis earumque usu pluscula no- 

. tavit Broukhusius ad Tibullum L. x, El. v. 73. Praeter- 
ea videndi Salmasius ad Tertulitanum de Pallio p.815. : 

et Spanhemius ad Callimachum Hymn. in Cer. p. 661. 


! 
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aliique, - J/ itta, si ad originenrattendds utriusque voca- . 
buli, respondet satis accurate Graecorum κρήδεμναν. - 
Utrumque a. ligando nomen accepit et. eidem rei desi- 
gnandae saepius inservit. Antiquissimum verbum viere, 
ad quod proonl dubio respexit Jsidorus Origin. xix. C. 
xxxI. p. m. 1807., dum vittam a vinciendo dictam tra- 
dit, olim, usurpatum novimus ex Ennio, cuius Frag- 
mentum ita profert arro de L. L. 1v. p. 16. editionis 7 
Scaligeri: Ibant malam viere Veneriam corollam. Pro — 
malacam , quod pro malam reponendum Scaligero vi- ὦ 
debatur, certissime censeo scribendum talaci. Emen- . 
' dationem verissimam arguit depravatum rnalacci, quod 
in Ennii loco exhibentalii libri. Imo vero Festum ed. 
Gothofredi p. 288. ità plane, ut emendandum dixi, 
hunc versiculum proferre video. Malaci sunt homines 
molles et effeminati, ὑγροὶ Graecis dicti, quibus optime 
conveniebat viere et vincire Venerias corollas iisque co- 
mam ornare; quod in amore usitalissimum et amanti- 
bus tantum non proprium. 4fnacreontis unicum locum, 
ut emaculandum censeo, subiungam Od. v. G. . 
Τὸ ῥόδον φέριστον ἄνϑος, 
Ῥόδον εἴαρος. μέλημα, 
“Ῥόδα καὶ θεοῖσι τερπνά. 
. Ῥόδα, toig ὁ παῖς Κυϑήρης 
᾿ Στέφεται καλοὺς ἰούλους, 
Χαρίτεσσι συγχορεύων. 
Στεφώμεϑ᾽ οὖν. “υρίξων 
"Παρὰ. Goig,. Διόνυσε, σηκοῖς 
Μετὰ κούρης βαϑυχόλπου, 
Ῥοδίνοισι στεφανίσκχοις 
Πεπυκασμένος χορεύσω. 
Pro vulgato “Ῥόδον ὦ φ. &., cum sermo. tantum de rosa 
fiat, scripsi Τὸ ῥόδον φέριστον ἄνϑος, ut v. 1. et v. 8. 8 
Versu autem 9. pro Ῥύδα xoig ὁ τῆς K. e parva Codicis 
Vatic. scriptura Ῥόδον ὁ καῖς Κυϑήρης non difficile erat 
veram, quam dedi, scripturam eruere, Eiusdem Cod. 


Y 
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auctoritate, übi erat λυρίζω pro λυρίσω seriptam, emen- 
davi λυρίζων. | Praeterea pro^dv£iov οὖν μὲ ntl, trans- 


positis voculis et deleto καὶ, non dubitavi seribere στε-- 


φώμεθ᾽ οὖν, sensu id unice postulante. Sed misso /fna- 
ereonte yedeo ad nostrum vitta, quod nt ἃ viere et vin- 
ciendo, ita κρήδεμνον a Bla recte repetiit Etymologus 
Magnus; estque nihil aliud quam δεσμὸς vel κεφαλόδεσ- 


40g. Hesychii verba, ut distinguenda, subiangam: Kosj- 


δεμνον;, ἐπιβόλαιον, ὅ ὅ ἐστι κεφαλόδεσμος, €) χρῶνται «i 
ψυναῖκες. κατὰ μεταφορὰν καὶ và τείχη λέγεται xorüspvue. 
Posterior observationis huiue pars ad Homer. ll. IT. 100. 
et Odyss. N. 888., ubi Τροίης κρήδεμνα memorantur, 
pertinet. Voci χρήδεμνον in usu fere respondet ἔμπυξ, 
wundé alterum alteri interpretandi officium saepe prae- 
stat: ut apud ScAoliastam Euripidis ad Hecubam vs. 
464. et alibi. Ex hac protrita et satis nota signifioatione 
ad, aliam deflectit utrumque vocabulum, qua denotat : 


operculurm vasis, modo fides Grammaticis hac im parte — 
satis tuto haberi queat. .De χρήδεμνον quin verum sit, - 


dubitandum non est: de &uxv$ haud ita liquidum mihi 
*idetur. — Tradit quidem id Scholiasta Comici ad 


9 Acharnenses vs. 671.: si vero ipsa fristophanie verba 
 ánspicias, mendosam eius scripturam Scholiastae fucum - 


fecisse facile deprehendes. Praeterea non ἄμπυχα sim- 
pliciter, sed λιπαράμενυκα habent hodiernae Comici edi- 
tiones: 

'Hylx' ἑπανϑρακίδες ὦσι πωρανείμεναι, 

Οἱ δὲ Θασίαν ἀνακυχλῶσι παράμαυκα, 
De hoc loco quid sentiam, sequenti Capite dicendi lo-. 
eus erit ^ ΄ 


.- 
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^ CAPUT.iiII 
(^0 Zneignis Sckoliastae "ristophanis lcus variis liberatur 
mendis. Διπαρός. Sententia de 'Thasio vino "fristapha- 
nis tempore nondum celebrato reiicitur. Nomen Comoe- 
diae Zristopk. «Ἰυσιστράτη Polluci restituitur. | Jfristo- 
phanis insigne Fragmentum. apud Mthenaeum emenda- 
tur e£ ad numeros redigitur. Κεράμειον εἰ κεραμεῖ- 
ov differunt. “Ἄλμη εἰ. Θασία ἅλμη. Βάπτειν εἰς Θα: 
σίαν ἄλμην. ' Cratetis nomen  Scholiastae Οοπροὶ re- 
etituitur. ᾿Δἀνακυκᾷν et xvxGy Θασίαν:  dristophanes 
emendatur semel et itérum. "AnavOgaxl0sc et ixay- 
᾿ϑρακίδες. MEE | 


. Ι 

Ut dictis fidem habeamus, liceat iam nonnu]la de 
Comici loco modo Capite praecedente memorato in me- 
dium proferre; cui si lucis aliquid adfundam, me nonu 
sane poenitendum opus fecisse existimaverim. . Locum 
iam olim interpretibus crucem fixisse, ex varls iisque 
maximam partem contortis explicationibus, quas reser- 
vavit Scholiasta, liquido constat. Huius proinde verba, 
antequam ad ipsum Comicum accedam, cum etlla. va- 
ris modis valde depravata in nostras manus pervene- 
rint, examinavisse e re mea fore iudicavi. Sunt verba 
Scholiastqe: Οἱ μὲν φασι λείπειν τὸ λάγηνον, ἐπεὶ κατα, 
χροίονται πίσσῃ τὸ σῶμα. οὐ. πυϑδανῶς" οὐδέποτε γὰρ Od. - 
διος οἶνος ηὐδοχίμει παρὰ ᾿Αϑηναίοις. οἵ δὲ, Ori. Θάᾷσιας 
τινὲς ῥαφανῖδες λέγονται. λέγει δὲ τὴν ἠρτυμένην καὶ βρασ-΄ 
σομένην. οἱ δὲ Θάσιόν φασε βάμμα λέγεσθαι Ex τῶν ἀπὸ 
πυρὸς ἰχθύων. ἰδίως Θασίαν ἐκάλουν" κρατήσει δὲ εἰς Θα- 
σίαν ἄλμην. oí δὲ τὴν λεγομένην ϑερμοπότιδα. Θασίαξ' 
ξωμὸν ἅλμης εἰς ὃν ἀπέβαπτον τὰ ἡἠνθρακωμένα τῶν ἰχ- 
ϑύων. Nisi statuas excidisse quaedam , plane intelligi 
nequit hoc Scholibn.: Quo enim spectant illa ἐπεὶ κατα-: 
zolovvos πίσσῃ v. 6.? Quo. illa, quae de TÀasio vino fa^ 
bnlatur? Suspicor, sequens Scholion male sede sua mo-; 
tum valde confuso ordine legi et ita, ut a posteriori ini- 


96 1.0.4 LENNEP ANIMADYERSION. 


tium fiat, cum priori coniungendum esse, Hac de re 
quo minus dubites, vadem sisto Suidam, qui eo, ut 
dixi, ordine in Lexico suo hic illic nonnullis leviter mu- 
tatis totum Scliolion exhibet. Hoc itaque nixus funda- 
mento sic par tim digerenda reor Scholiastae verba: Of 


11 δὲ Θασίαν ἀνακυχκλῶσι λιπαράμπυκα. Φιάλην (Quae apud 


Suidam post λιπαράμπυκα reperiuntur, alio transpo- 
nerída, et nihil cum hisce communia habere, recte mo- 
nuit Por lus.) Θασίου οἴνου πεπληρωμένην. ἄμπυξ δὲ 
λέγεται τὸ περιέχον. νῦν δὲ τὸ πῶμα τοῦ ἀγγείου λέγει, 
καὶ λιπαρὸν μὲν διὰ τὸ ἡδὺ τοῦ οἴνου, ἄμπυχα δὲ παρὰ 
τὸ σκεπάξειν καὶ καλύπτειν τὸν οἶνον. κατὰ χρηστιχῶς δὲ 
λείπει τὸ λάγηνον, ἐ. x. zt. τ. στόμα (Ita malo e Suida pro 
σῶμα, quam quod Kusterus coniecerat πῶμα), οὐ πι-- 


Suvds- οὐδέποτε γὰρ Θάσιος οἶνος ηὐδοκίμει xapd ᾿49η- 


ναίοιξ. lam erit in praecedentibus, quo referatur, qüod 
porro de-T'haeio vino narrat. Nihilominus difficultas 
haud exigua remanet in illis, ἐπεὶ καταχρίονται, vel, ut 
legendum puto, ἐπεὶ καταχρίεται πίσσῃ τὸ στόμα x. v. À.: 
quae utique non spectant proxime antecedentia. In 


praecedentibus λιπαρὸν dicit Guzvxa διὰ τὸ ἡδὺ τοῦ ot- 


sov, Viden' ipitur, quam commode subiungeretur 7 
ἐπεὶ καταχρίεται πίσσῃ τὸ στόμα x. v. λ. Voluit λιπαρὸν 


dici ἄμπυκα vel ob vini dulcedinem, vel quia pice os 


vasis ingngebatur. Auxegog enim unctum dicit, ut vel 


ΦΧ. ipso Aristophane discere licet Plut. 616.  4izagóg 


χωρῶν ἐκ βαλανείου, ubi conferatur Scholiaeta. Jrísto— 


phanis versiculum ante oculos habuit Suidas v. Διπα- 


ᾳός. At quid illud monstri, quod sub verbis οὐ zi9a- 
φῶς" οὐδέποτε γὰρ Θάσιος οἶνος ηὐδοχίμει παρὰ ᾿4θη- 


49 ναίοιρ lateat? Putasne, Thasium vinum non magni fe- 


cisse Athenienses? Imo vero in summo fuisse pretio ha- 
bitum aliunde constat, Vide, quae iam notavit Custe- 
rüs ex "frchestrati loco apud Athenaeum Lib. 1. p. 99., 
ad quem etiem consuli meretur magnus Gasaubonus 
Animadv. Lib, 1..Cap. xxi. p. 67. s4elianus quoque 
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inter vina celebriora TÀasium commemorat Lib. xxr. 
Var. Hist. Cap. xxxr. necnon Pollux L. γι. 16. Qui- 
bus addi possunt plurima veterum Comicorum loca ab 
Jithenaeo. loco laudato prolata. Praeterea videndus. . 
"Apuleius Apolog. p.289. lin. 17. Hino vites Thasiae 
Maroni celebrantur Georg. 11.91. Imo ipsum .fristo- 
phanem Thasium vinum magni fecisse ex non uno Co-. 
mici loco evinci potest, ut in Pluto v& 1022. Sic Ly- 
sislr. v. 196. 

Myiodgoyovda, Θάσιον οἴνου σταμνίον. 
Quo referenda Hesychii Glossa v. Σταμνεῖον ν᾽ 'ubi scri- 
bendumi Zxauvíov Θάσιον, κεράμειον ἀγγεῖον, ex Co- 
micoliquet. Liceat obiter hic Pollucis verba ad exa- 
men revocasse. .Hic enim quin modo adductum Jfri- 
stophanis locum ante oculos habuerit, vix dubitandum, 
cum Lib. x. 72. ᾿Αριστοῳάνης δὲ, inquit, ἐν Τελμεό- 
σεῦσι λέγει, οἴνου τε Χίου ὁτάμνον ἥκειν καὶ μύρον. "καὶ 
οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ Χίου δτάμνον εἴρηκεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ 
Θασίου iv τοῖς ᾿“χαρνεῦσι, τὰ Θάσια ἀμφορίδια. Postres 13 
ma Pollucis verbs; non: sine causa doctissimo Jusger- 
znanno.cxucem fixere, quem tamen locus zfristophanie, 
ubi Θάσια ἀμφορίδια memorantur, qui latuerit, miror. 
Kst ille in Eccles. 111. Memoria adeoque fuerit lapsus 
Pollux, dum 4fcharneneium meminit, vel depravetus 
hac parte, sequitur; quod posterius mihi quidem vero^ 
similius videtur. Snapicor, deleta voce "yagvsbot & ταὶ 
cenüori manu addita, pro τοῖς scriptum olitn oid. 
quod corrupt& pro 4fv6. vel “υσισεράτῃ δεῖ, Hac ád- 
. missa coniectura, omnis, quem porro movet Junger- 
mannm, scrupulus de medio sublatus erit, modo post 
iv “Δυσιστράτῃ instramus voculam καὶ, in libris.vete- — 
rum. forsan millies omissam.  Seribe itaque: ddd& «ol ^ 
ἐπὶ τοῦ Θασίου jv «ψγαιστράτῃ" καὶ τὰ Θάσια ἀμφορίδια. 
Superioribus Comici lógis addj meretur iüsignb eius 
Fragwmentuni apud dfthenaeum L. xi. p. 478." Καεύλη; ) 
inquit Deipnbsophiste,- 4fQaégopcungs. ᾿Κωκάλρ. ἄλλαι ὑπα-. 
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- «οεσβύτεραι: γρᾶες Θασίου μέλανος κεστὸν χεραμευομέ- 
ψαις κοϊύλαιβ μεγάλαις ἔψχεον ἐς σφέτερον δέμας οὐδὲν 
. ἄκοσμον, ἔρωτι βιοαζόμκεναι μέλανος οἴνου ἀκράτου. 'Ad 
haec verba ὁ πάνυ Casaubonas , In testimonio , inquit, 
. Afristophanis e Cocalo suspecfa vox μεστόν: et verius 
censeam, κοτύλαιρ μεγάλαις Eyysov ἐς σφέτερον δέμας 
οὐδενὶ κόσμῷ, magnis cotylis einum infundebant ἐπ 
14 suum corpus nulle pudore. Quad ad posteriorem con- 
jecturam viri maximi, eam ut certissimam lubens deo- 
sculatus fui. At vero de voce jisorov secus videtur: 
nisi enim me omnia fallant, illad necessario retinendum. 
"ἔγχεον, mquit Comicus, (γρᾶες). ἐς σφέτερον δέμας. At 
quid infundebant? Sane vinum seu vas μεύτὸν͵ Θασίου 
"- μέλανος. Nullo itaque modo reiiciendum μεσὲόν. Iam 
nominis, uüde pendeat μεστὸν, vestigia satis clara su- 
.. persunt in φεραμευομόναις. Quapropter, deleia vocis 
terminalione, lego χεράμειον. Κεράμειον μεστὸν Θασίου 
μέλανας. εαἱ vas plenum vini Thami εἰ. subiutellectum 
εἰ babet ἀγμεῖον. Suidaa: Κεράμειον. ἀγγεῖον. τὸ δὲ κύ- 
οἵον xspiptoy διὰ τοῦτ, εἰ μὴ πφόσκευται τὸ ἀγγεῖον, καὶ 
μεράμεια τέχνη. [1ἰὰ pro τεύχη soribendum patet ex Pol- 
lucis Lib. vit. 161, Ab hoo κεράμειον distinpüendum 
, omnino alterum κεραμεῖον, quod hon vas, sed locum, 
ubi:einsmodi vasa vendebantur, déaotat et à περαμρὺς 
, descendit , ut ab: ἀμφορεὺς ἀμφσρρῖσν. Confer lunger- 
 manmum, ad PoH. 1.:c; Not. 100: His praemissis in pro- 
diei erit.sotum: Zfristophanis locum ad leges metricas 
reducere, quod.belie 1 ita procedet: :. 


—— ἕζλλαι 
d γρᾶες Θασίου oo μέλανος μεστὸν κε- 
ράμειον 
Koríten μοάλαιρ χέον ic σφέτερον δέμας ὀὐδενὶ 
κόσμῳ, ἔρωτι 
Bustépsvin αἰλανος οὔνου ἀχράνου. torti. ἢ 


,15 Hinc, quanti revera 7asum vinum fecerint veteres et 
4fristophanes, aestima.  Putasne-igitur illud. StAo/ja- 


* 
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etae Comici letere patuisse eutnqué'ín ea füisse opiz- 
nione, V'hasium vinum tempore zfrístophanis: nondürá 
fuisse nobilitatum? Imo vero putidi liuius erroris plane 
eum immunem pronuncío omnemque culpam in libra 
rios confero. Si ergo pro οὐ πιϑανῶς ponas τοῦ πίϑού 
et pro οὐδέποτε γὰρ Gá6rog οἶνος legas ὃ ydo "tote Θάσιοξ 
οἶνος x. v. À., quidquid id erat intriéati, sublatum eri& 
Quaei iam sequuntur, οἵ: δὲ Θάσιόν φαῦι βάμμα λέγεσθαί 
ἐκ τῶν ἀπὸ πυρὸς ἰχθύων! x. v: λ., vix quidquam sani com: 
ünere videntur el non hisi lacera quaedam membra sunt 
pravo ordine collocata. Kustero híé aqua haesit, qui 
non hisi meliorum Codicum ope loeum sanari posse ád- ^ 
firmavit. Non tamen. adeo longe'a vero aberrabis, si 

ita totum BScholion'i& integrum restituas: Of δὲ Θασίαν 
ἐἰνακυκλῶσι λιπαράμπυκα. Φιάζην Θασίου οἴνου πεπλὴ- 
ρωμένην. ἄμπυξ δὲ. λέγξξαι τὸ περιέχον" φῦν' δὲ τὸ πῶμα 
τοῦ ἀγγείου “λέγει. καὶ λιχᾶρὸν μὲν διὰ τὸ ἡδὺ τοῦ οἴνου, 
ἢ ἐπεὶ καταχρίεται πίσσῃ τὸ στόμα τοῦ πίϑου. ἄμπυκα δὲ | 
παρὰ τὸ ποχάξειν (ita male e Suida) καὶ "καλύπτειν τὸν 
οἶνον. καταχρηστικῶς δὲ Δείπει τὸ λάγηνον. ὁ γάρ zots 
Θάσιος. αἶνος ηὐδοκχίμεν πο ρὰ ᾿Αϑηναίοις. οἵ 0. 0. Θ. τ΄ g. 
λ..λ. ὃ. τὶ ἡ. κι β. οἱ δὲ Goslav φασὶ βάμμα λέγεσθαι" ὅ- ᾿ 


πτῶν ἐπὶ πυρὸς ἰχθύων. ἰδίως δὲ Θασίαν ἐκάλουν Θασίαιξ 16 


ξωμὸν ἅλμης (vel, ut Suidas h&bet, Θασίαν ξωμάλμην),. 
εἰς ὃν ἀπέβαπτον. τὰ ἠνθουχώμένα τῶν ἰχθύων. Κράτης, 
Baásvsi δὲ εἰς τὴν Θασίαν ὅλμην. οἵ δὲ τὴν λεγομένην E 
μοπότιδα. Locutionem Θασίας ξωμὸν ἅλμης ir clara 
luée collocant haec. Moertdis: "AM, τὸν τῶν ἰχϑύών 
ἑωμὸν, ᾿Ατέικοί. οἵ. δὲ Ἕλληνες τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ. ξωμὸς 
δὲ, ὥσπερ τῶν κρεῶν, οὕτω καὶ τῶν ἰχθύων ποιΡῶξ ἐγ. | 
ται. — Conferantur Hésychins im v. et álii. Verb ἘΦ, 
κρατήσει δὲ. εἰς τὴν Θμσίαν ἅλμην, scriptoris alicuius te- 
διϊπιοπί πὲ videntur esse eum iri finem ἃ ϑελοϊαϑέα pto- 
latum, ut'ostendat locutiónem βάπεειν elo Θασίαν cAmnyv 
olim fuisse frequentatam: Quapropter scripsi Κρατης" . 


Βάπτει δὲ εἰς v. 8. ὅ. Hisce jun praemistisquantas tii Τ᾿ 
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bas dudum dederit locus Aristophanis in Acharn., ex 
tot diversis iisque. uragnam partem contortis explicatio- 
nibus colligas. Binae potissimum animadversionem me- 
rentur: vel,de dodo/Thaeio vino referto capiendum, 
vel de salsgmento Θασίᾳ ἅλμῃ. Utraque sententia suos 
nacta est patronos eosque e primariis literarum culto- 
xibus, Casaubonum et Kusterum, quorum ille Animad.. 
versionibus ad. Athenaei Lib. r. C. xxi. p. 67. de TAa- 
&io vino intelligendum, vult, simul contra Scholiastam 
nànnulla proferens, quae videri possunt, hic vero. de 
muria Thasia interpretatur, quam sententiam omnino 
17 verissimam puto tum ob structuram insolentem, quae, 
si de vino Thasio capias, obtinet, tum ob sensum tolius 
loci Aristophanei, qui non nisi de muria TÀasia inter- 
pretari nos sinit, Quapropter e Suzda veram pertim 
scripturam reveco ἀνακυχῶσι pro dvaxvxAoót, id quod 
iam Kusterus monuit. Κυχᾷν eidem rei designandae 
in Vespis inservit v. 1506. mE 

vao καταβατέον γ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὦ ᾽ξυρέ. 

“ἅλμην κύχα τούτοισιν, ἣν ἐγὼ κρατῶ. 
Difficultatem, quae Kustero in. voce λιπαράμαυχαι non 
immerito obversabatur, facile removebis, si divisim acri- 

᾿ς bas λιπαρὰν πυχψά, — Sic ergo legendum: | 

Οἱ δὲ Θασίαν ἀνακυκῶσι λιπαρὰν πυκνά. 

Est autem ilud πυκνὰ adverbialiter. positum pro ssv- 
. φμῶς et cunt. ἀνακυχῶάδι coniungendums quando senaus 
eo fere redit: 

dli vero in optima Thasia muria parandn admo- 

dum occupats erant... 
Neque est, cur dubites de bonitate locutionis &&6íav 
ἀνακυκᾷν absolute pro Θασίαν ἅλμην ἀνακυκᾷν, Quad a 
creberrimo usu repetendum, quemadmodum Θάσιον, 
. Χῖον, Mivüaiov similiaqué pro vino Thasio, Chio, Men- 
daeo posuerunt. Addi potest Scholiasta, qui noi. ob- 
18 scure hoc significat, et Photius in Lexico MS. oliv 
καὶ ῥάφανον xal ἅλμην λέγουσι. Photii verba. debeo 
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Ὰ . 
viro clarissimo Io: Zlberti in prétiosissima illa Hesychii 
editione ad v. Θασία. Pro eo tamen quin frequentiori 
usu trita fuerit plena locutio Θασία ἅλμη vel simpliciter 
ἅλμη non dubito. Ex J4ristophane bina loca, quae ad- 
scribantur, dignissima sunt, reservata partim ab 44the- 
.naeo Lib. vir. p- 899. B. ᾿Δἀριστοφάνης δ᾽ iv 'Olxácw: 


Ὦ κακόδαιμον, ὅστις ἐν ἄλμῃ πρῶτον τριχίδων dxs(idqn.: 


τοὺς γὰρ εἰς τὸ ἀπανϑρακίξειν ἐπιτηδείους ἰχϑῦς εἰς ἄλ-. 


μην ἀπέβαπτον, ἣν. καὶ Θασίαν ἐκάλουν ἅλμην, ὡς καὶ 
iv Σφηξὶν ὁ αὐτῦς φησι ποιητής" καὶ γὰρ πρότερον δὶς 
ἀνθρακίδων ἅλμην πιών. n hodiernis Cemici Vespia 
longe aliter prostat hic posterior locus vs. f122. 

. Kel γὰρ πρότερον ἐπ᾿ ἀνθρακίδων πεπλησμένος. 


Verum et apud Zftheracum et in Comico olim scriptum: 


existimo: - 

Kol γὰρ πρότερον ἐπανθϑρακίδων ἅλμην πιών. 
vel ἀπανδῥακίδων. Utrumque enim habet Hesychius 
suis locis, qui ἀπανϑρακίδες interpretatur: οὗ πρὸς ὕπτη- 
σιν ἐπιτήδειοι ἰχϑύες, καὶ πέμματος εἶδος ἀπανϑραχίς. 
Cum posteriori JZesychii interpretatione conferatur 
Athenaeus Lib. xit. p.110. B. ᾿Επανϑρακῖδον praeterea 


meminit ipse Comicus loco memorato in Acharn. Con-, 


fer praeterea. Suidam, qui voc. ᾿Απανϑρακίξομεν, in- 
quit, ἀντὶ τοῦ ἐπανϑρακίδας (Sic omnino legendum et 
apud Suidam et apud Scholiastam Comici ad Avés v; 
1545., quem ad verbum, ut saepe, sequitur Suidas.) 


19 


ἐσθίομεν. ἔστι δὲ εἶδος ἰχϑύων. ὅπερ ὀπτῶντες (Bic're- - 


ctius editur, quam, quod apud Schol. Zrist. est, ὃ πα- 
ροπτῶντες) ἐσθίουσιν. Qnae sequuntur, alterius Glos- 
sam esse àd ἀπανθρακίζομεν adscriptam , discas ex ScAo- 
liasta memorato, ubi clarius distinguuntur, 


e 
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CAP U T IV. 
Παίγνιον, ἄϑυρμα, ludicrum. | Emendatur semel et. iterum 


Callimachi Epigrammd, Nautilus. Ἰουλίδες, piscium 
genus venenatum, 


"V. 9. Kol ἱερὰ παίγνια χειρῶν] Sic vulgo veteres, 
quidquid deo "alicui proprium et maxime gratum arbi 
— trabantur, appellare solebant παίγνιον, ut apud Calli- 
machum Hymn. in Delum v. 324. 
ἃ “ηλιὰς εὕρετο νύμφη 
᾿ς Παίγνια, κουρίξοντι καὶ ᾿ἀπόλλωνι γελαστύν. 
90 Vocabant alio nomine ἀθύρματα, ut in Oppiani L. x. 
'" Cyn. v. 82. Unde Hesychio ᾿Αϑύρματα, παίγνια. Adde 
Suidam et'alios. Differentiam horum minus ab aucto- 
ribus observatam notavit Tomas Magister. Latinis 
vocabatur saepe ludicrum, quam in rem Catulli verba 
subiungam Carm. 1Χ11. 24. | 
Floridis velut enitens 
Myrtus' “δια ramulis. 
Quos Hamadryades deae 
Ludicrum sibi roscido- 
Nutriunt humore. 
Plura, quae huc spectant, notavit Dan. Heinsius Lect. 
Theocr, Cap. xxr. p. 868. Longe satis erit Callirnachz 
Epigr. v v., cum et ibi horum παιγνίων mentio fiat, hac 
occasione emaculavisse, Legitur hoc modo: 
Koyyog ἐγὼ Ζεφυρῖτι παλαίτερον' ἀλλὰ σὺ νῦν us, 
Κύπρι, Σεληναίης ἄνϑεμα πρῶτον Ere. 
: JNNaviíAov* ὃς πελάγεάσιν ἐπέπλεον. εἰ μὲν ἀῆται, 
τς Ζείνας οἰκείων λαῖφος ἀπὸ προτόνων' ' 
Ei δὲ γαληναίη, λιπαρὴ ϑεὸς, οὗλορ ἐρέσσων 
Ποσαὶν, ἵν᾽ ὥσπερ καὶ τοὔνομα συμφέρεται. 
"Es τ' ἔπεσον παρὰ θῖνας ᾿Ιουλίδος, ὄφρα γένωμαι 
᾿ Σοὶ τὸ πέρίσκεπτον παίγνιον, ᾿Δρσινόη. 
Ita v. 1. lego cum magno illo Bentleio. "Versu 5. corru- 
ptum procul dubio illud, εἰ" δὲ γαληναίη λιπαρὴ 50g x. 
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v. ÀA. Nec tamen placet .4nnae Fabri commentum, 21 
quae γαληναίην, tranquillum mare, λιπαρὴν ϑεὸν dici ' 
a Poeta credidit. Opportuna admodutm videtur lectio: 
΄ Bi δὲ γαληναίη λιπαρὴ, ϑέον οὗλος ἐρέσδων 
Ποσσὶν ἄν᾽, ὥσπερ καὶ τοὔνομα συμφέρεται. 
Ita ϑέον et ἐπέπλεον recte, sicut etiam εἶ μὲν ἀῆται et 
εἰ δὲ γαληναίη, quasi opponuntur: versu enim 8, poss 
ἐπέπλεον minor tantum distinctio () ponenda, ut sio 
jungantur ἐπέπλεον τείνας o. 4. d. 2,, ut vs. 5. θέον ov- 
Aog ἐρέσσων ποσαὶν ἄνα. Cum posteriori parte versus 
6. conferri poterit Oppian. L. 1. Hal. v. 840. Sequentia 
"Eg τ᾽ ἔπεσον παρὰ ϑῖνας ἸΙουλίδος paulo aliter leguntur 
apud 4thegaeum ἴ,.. vit, p. 818. Β. Ἔς v' ἔπεσον παρὰ. 
ϑίνας ᾿Ιουλίδας —, quod quamproxime veram scriptu- 
ram exhibet. Legendum enim puto: 
"Eg τ᾽ ἔπεσον παρὰ ϑῖν᾽ ἐς ἰουλίδας, ὄφρα γένωμαι. 
. Σοὶ τὸ περίδκεπτον παίγνιον, ᾿Δρσινόη. 

ubi ἰουλίδαρ non de antiquo Ceae oppido, quod Jule 
dicebatur, intelligo, sed de quodam piscium genere. 
Erant enim ἰουλίδες pisces venenati admodum, qui sco- 
pulis catervatim adhaerentes, ubi alios;pisces aut urina- 
tores in aquis conspicerent, summa vi in eos irruebant, 
iisque saepe vuluus letale inferebant: qua de re consu- 29 
lendi Hist. Animal. Scriptores. In hos itaque nautilus 
iuxta litus se incidisse adfirmat. Hoc nisi admittas, mi- 
nus recte huic sedi convenit compositum εἰσπίστειν, 
cum in vulgata nihil sit, cui nautilus incidisse dicatur, : 


^I. . 
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Κιλάδων, κέλαδος, κελαδεινὴ εὐκέλαδης, κελαδεῖν. «(ρὲ- 

- , Φίορμαποα, emendatur. ' | Celadus εὐ Οεαοπ 7frcadias 
fluvii. | Pausanias tentatur. Χλαδέος et Κλαδάος.  o- 

. merus tentatus et Strabo emendatus. "E&cofo. — Coluthi 
locus tentatur. "Egyow cum genitivo, Quintus Cala- 
ber. emendatur. Ν 


Υ. 6. ελάδοντος ἀπορνύμεναι σοταμοῖο] Notissi- 
mum epitheton fluviorum, maris, ventorum aliarum- 
que rerum χελάδων. Antiquum verbum, unde haec 
nostra forma participialis, est χελάδω, cnius natales 

. quaerendae in simpliciori κέλω, interpretante Schol. ad 

. Hom. ll. Ο. 679. βαδίξω, et in genere celeriter moveo. 
Hinc nomen κέλαδος clamorem et tumultum bellicum 
dicit, ut praeter alios apud ZZesiodum 'Theog. v. 851. et 

. 996. À κέλαδος καλαδεινὴ, epitheton aptissimum Dia- 

28. nae, Hymn. Homer. in Dian. v. 1., cui respondet Or- 
phei εὔδρομος Hymn. in Dian, p. 132. vs. 6. Hesychius 
eo respiciens vertit κυνηγός. Compositum εὐχμέλαδός 
hinc formatum de sonitu. musico ponitur in 4Inthologia 
L. 1v. C. x11. Ep. 75. 

Αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίσδεται εὐκελάδῳς Τόν. 

Adde Epigr. 77. Coluthus v. 199. χορὸν εὐχελάδων δονά- 
«ov dixit. Simili usui inservit verbum κελαδεῖν apud 
Aristophanem in Pace v. 802., ubi de hirundine: 

) Τοιάδε. χρὴ Χαρίτων 

“«μώματα καλλικόμων 

Τὸν σοφὸν ποιητὴν . 

"Tuvsiv, ὅταν ἠρινᾷ μὲν 

Φωνῇ χελιδὼν 

"toutvn κελαδῇ. 

ubi pro mings eleganti ἠρινᾷ φωνῇ legendum ὅταν ἠρινῷ 

piv'9g 4. 'E. x. De emenj/latione hac ne.dubites, va- 

dem sisto Scholiastam. Καὶ αὕτη, inquit, πλοκὴ Στη- 

σιχόρειος. φησὶ γὰρ οὕτως Ὅταν ἦρος ὥρα κελαδῇ χελι- 


*- 
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δών. Stesichori ἦρος ὥρᾳ idem ac nostrum ἠρινᾷ ὥρᾳ. 
Praeter usus modó memoratos nominum χέλαδος οἱ χκε-᾿ 
λάδων utrumque proprium fluvio nomen inditum me- 
moratur. Celadi saltem alicuius in Arcadia in Alpheum 
labentis meminit Pausanias L. Ὑ111. C. xxxvii. p. 680., 
ubi pro έλαδος KsAdócv scribendum arbitrabatur 24 
Ezech. Spanhemius δὰ Callimachi Hymn. in Dian. v. 
107. Si quid mutandum, melius scriberes Κλαδέος vel 
Ἀλαδάος. ilta enim idem hicce fluvius. praeter Pausa- 
niam L. v. C. vir. p. 890. Xenophonti appellatur Hel- 
len. L. vir. p. 878. 1. 22., cuius loci jam meminere et 
ali. Alterius fluvii Celadontis mentio reperitur potis-- 
simum apud Zomerum apud 1], H. 183. ἡ 

—r ὡς 0v. ἐπ᾿ ὠχυρόῳ Κελάδοντι μάχοντο. ὁ 
Huius tamen scripturam iam olim in dubium vocasse ve- 
teres Criticos deque hoc fluvio dubitavisse manifesto con- 
stat ex Strabone L. ὙΠ. p. 842. et 348., ubi notat non- 
nullos pro Κελάδοντι legendum censuisse ᾿ἀκίδοντι. Imo - 
cumulus accedit ex eo, quod ubique alias, unico hoc 
loco excepto, κχελάδων adiective variis nominibus iun- 
ctam usurpaverit ZZorerus. | Licet itaque in tanta vete- 
rum monumentorum penuria vix certi quid adfirmari 
queat, si quid mutandum, pro ᾿ἀχίδοντε longe'praefer- 
rem Δάδωνι. — Ladonem Arcadiae fluvium celeberri- 
mum fuisse notius est. Nec parum roboris coniecturae 
conciliat similis nominum Δάδωνα et κελάδοντα confusio 
apud Strabonem L. vir. p. 845., ubi vulgo legitur: Ὁ. 
δ᾽ ᾽δλφειὸς παραλαβὼν τόν τε Κελάδοντα καὶ τὸν Ἐρύμαν- 35 
Sov καὶ ἄλλους ἀσημοτέρους x. τ. Δ. Vir antiquae geo- 
graphiae peritissimus Palmerius κελάδοντα hic obtinere 
non posse sentiens ad huno modum verba Strabonis 
emendanda coniecit: Ὁ δ᾽ "A “Φλφειὸς παραλαβὼν τὸν v5. 
Ἐλίσσοντα καὶ Λάδωνα καὶ τὸν Ἐρύμανθον. Malo mi- | 
nori molimine: Ὁ δ᾽ 4. π. τόν ve μάδωνα καὶ τὸν Ἐρύ- 
μανϑὸν. Eodem modo bina haeo, Ladonem et Ery- 
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manthum, tanquam celeberrima Arcadiae flumina con- 
junxit Callimachus Hymn. in Iov. v. 18. 
Adüov ἀλλ᾽ οὔπω μέγας ἔῤῥεεν οὐδ᾽ Ἐρύμανϑος, 
“Δευκότατος ποταμῶν, ἔτι δ᾽ ἄβφοχος ἡ "ev ἅπασα 
"Δρκαδίη. 
V. 7. Ἐξ ὀρέων πόϑεν] Difficultas, quae in hoc 
Joco explicando obversabatur aliquando, potissimum 


in additis vocibus ἐξ ὀρέων residet; sunt enim plane -. 


otiosa et nescio quantam hic loco adimunt venustatem. 
Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater- ' 
nas oves ducebat, intelligit : quam interpretationem et 
ego in *ersioue agnovi:, sed vel sic durum addi illud ἐξ 
ὀρέων. Cum enim Nymphas imploret noster, ut indi- 
carent locum, unde venerit Paris, dum ad Helenam 
proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si iam 
cognitus foret, mentio hic fit, . Hiuc suspicio dudum 
mihi subnata fuit, Coluthum dedisse: 
"Eisgéío, πόϑεν ἦλϑεν ἀήϑεα πόντον ἐλαύνων. 

ut sic ad propositionem pertineat hicce versiculus. 6Γ-- 
bum ἐξερέω pro futuro hoc, modo notissimum est. Ve- 
rum cum ne sic omui difficultate careat locus noster, 
fere ipsi auctori hunc errorem imputandum crediderim. 

V. 8. "440g ἔργα] Notissimum est et ab aliis iam 
observatum, vocabulum ἔργον plurimis nominibus ele- 
ganter iungi. Ita ἔργα “ηοῦς, ἔργα 440196, ἔργα 49106, 


ἔργα ᾿Αφροδίτης, ἔργα μόϑων, ἔργα Μουσῶν, quaeque 


plura sunt huius generis alia. Insigni corruptela itaque 
hac occasione liberandus Quintus Calaber L. x1. 180. 
: Ὡς ἄρ᾽ ἰαίνετο Φοῖβος, ὅτ᾽ ἔδρακεν ἐκ πολέμοιο 

Φευγοντ᾽ ᾿Αργείων πουλὺν στρατόν' οὐ γὰρ ἔτ᾽ 
αὐτοῖς - 


EN 


 "Eoya ϑεῶν μεμέλητο. 


. QCorruptum sine dubio illud ἔργα ϑεῶν: uec tamen cum . . 
. Pauwio vel Rhodomanno facile crediderim, legendum 


ἔργα νέων vel χερῶν. De bello loqui Quintum, locum 
intuenti facile patebit, Scribendum gitur Ἔργα μόϑων 


- . 
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μεμέλητο. Mendae origo repetenda ex more antiquo li- 
teris maiusculis scribendi: si enim, ultimis literis vocis 
ἔργα repetitis, scribas IJ49E£,N, manifesta verae scri- 


pturae vestigia facile agnosces. * 


---- 


CAPUT. VI. ' 97 


' Ma Homero δικάρηνος, aliis τρικἄρηνος. Tketzis error nota- 
tur. Hesychius emendatur. Nymphae  Phalacraeae. | 
Phalacra ldae promontorium. . Callimachi Fragmen- 
tum. e Scholiasta MSS. Homeri Colectioni Bentleii ad- 
ditur. . Coluthus emendatur, Ἴδη εἐὔεφηνος εἰ πολυ--. 
πίδαξ. ᾿ 


Υ. 14. Ἰδαίης x. &. st. Φαλάκρης] Dubium. non est, 
quin per Ἰδαίην Φαλάχρην unum ex tribus Idae pro- 
montoriis, Phalacra dictum, sit intelligendum.  7o- 
mero quidem duo potissimum, LLectum et Gàrgara, i in- 
notuerunt, atque proinde'Iàz δικάρηνορ.. Postea tamen. 
tertium .his additum, JPAhalacra, recentioribus máxime 
fuit nobilitatum; unde tria passim Idae cacumina me- 

morantur. Vid. Scholiast. Homeri ad Il. A. 984. Τρία 
δὲ τὰ πάντα ἀκρωτήρια τῆς Ἴδης, Aexvóv, Γάργαρον, Φα- 
λάκρη. ubi noto formam TIonicam Φαλάχρη , nisi pro eo 
scribendum Φαλάκρα, quemadmodum a Txeize a Ly- 
cophron. v. 24. et 4170. aliüsque effertur. Praeter tria 
memorata cacumina quartum addidit Tze/zes ad yeo- 
phronp. loc. cit.,, nempe Pergamum: quod' tamen ex 
prava lectione, qua pro Γάργαρον adfinis scripturae no- 
.men Πέργαμον alibi invenerat, repetendum videtur. 28 
Phalacras in plurali numero agnoscunt Stephanus et 
Hesychius. Hesychii verba ,, cum menda loborent, δα: 
scribam: Φαλάκραι, τόπορ τῆς Ἴδης, καὶ νύμφαι. Nym- 
phas Phalacras dictás eodem modo ac promontorium, 
verosimile non est: quapropter vel Hesychium aliorum 
librorum scriptura parva deceptum, vel vocem Φαλα-,. 
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, xaict hao ratione inserendam, ᾿Φαλάκραι, τόπος τῆς ᾿ 
' "làng , καὶ Φαλακραῖαι νύμφαι, excidisse omnino cense- 
rem, Φαλακραῖαι νύμφαι eaedem cum Nymphis Idaeis, 
seu quas Coluthus Νύμφας Τρωϊάδας appellat; fuisse 
videntur. Ita Φαλαχραῖαι Tzetzes ᾿Ιδαῖαι interpretatur 
loco supra indicato. JPAajíacrae promontotii praeter 
Stephanum aliosque paulo recentipres ex antiquioribus 
meminit Ca/limachus , notante Scholiasta Homeri ad 
Il. 6. 48., uhi in MSS. Vossiano, qui Leidae est, legi- 
tur: Τρία δέ εἰσιν ἀκρωτήρια τῆς Ἴδης, Δεκτὸν, Γάρ- 
᾿ς yagoy, Φαλάχρα. rovrov μνημονεύει Καλλίμαχος ἐν πρώ- 
τῷ «Αἰτίων. Quo testimonio Fragmenta a Bentleio col- 
'Jeeta ditare liceat. ldaei montis Φαλακραῖαν βῆσσαι me- 
. morantur Nicandro Alex. vs. 40. Simili modo naves a 
Phereclo exstructae in usum Paridis Φαλακχραῖαι κόραι 
. Lycophroni audiunt vs. 94.. Adde ex eodem v. 1170. 
V. 14. ᾿Ιδαίης * κάρηνον] Viri docti, qui in emen-« 
99 dando Colutho operam suam  collocarunt, plerique 
omnes in eo conséntiunt, vel δικάρηνον vel τρικάρηνον 
6886 legendum. Horum prius in contextum recepere 
Stephanus , quique ad eius exemplar süas concinnave- . 
runt editiones, Lectíus et Portus. Melius paulo huio 
Joco consultum fuisset, si alterum τριχάρηνον substitis- 
sent, Idam πρικάρηνον, non. vero δικάρηνον, Colutho 
fuisse, ex ipsius Phalacrae hoc loco mentione patet. 
Sed nec ipsum illud τρικάρηνον, etsi acute excogitatum 
ἦν δ prima specie commendabile admodum , ferri potest : 
si enim Phalacra unum e tribus promontoriis fuerit, 
nullo. modo commode dici posset τρικάρηνος πρηδν du- 
λάκρης, nisi statuas, ἐπὶ πρηῶνα τρικάρηνον "IBolns Φα- 
λάκρης positunr esse modo poétis familiari pro . ἐπὶ. 
πρῃῶνα Φαλάκρης Ἰδαίης τρικαρήνου, idque pro, ἐπὶ a. 
Φ. Ἴδης τρικαρήνου, quemadmodum σεληναίη pro δε-- 
λήνη, ᾿4θηναίη pro ᾿ἡϑήνη : quod tamen probabile haud 
"videtur. "Idoíz Φαλάκρη omnino adiective capio, quem« 
admodum vers. 4. Baie χορείαις, vs. 69. - S&v9og . 
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"IBeiog, v. 100. Ἰϑαίη. ἄκρῃ," v. 116, Ἰδαῖα ὄρη et alie 
in locis. Nihil adeoque superest, quam ut aliunde 
commodiorem scripturam circutospiciamus. . In mutilo 
Codiois Ambrosiani. vocabulo xgqgveg, ut ibi legi in No- : ' 
tis iam monuisse me memini, satis clara. vestigia agnosco 
epitheti 'accommodatissimi εὔκρηνον, ut sdeo legendum 80 
:suspicert. εὔκρηνον ἐπὶ πρηῶνᾳ Φαλάκρης. De qua ' 
emendatione eo minus dubitavi, quod idém in mentem 
'venerat, ut, est iuvenis elegantis ipgenili, amicissimo 
3neo Zoanni Pierson, cuius consensu hac in parte mili 
gratulor. Elegantér respondet Homer; Ἴδη πολνκπίδαξ, 
quo respicieus Horq£ius L. 111. Carm, Od. xx. 16. 1dau, — 
aquosam appellat. ldam plurimis fontibus: irrigatam 
testimonio Demetrii Strabe observat L. xir. p. 414. 
Hinc repetendum euam illud Ovidà : Amor, L. 1. Eled. e 
XIV. 1^» ,͵ ) 
Qualem elivosae medidis Uy vallibus Idae EE 
"lrdua. derepta oortice cedrus habet. 


CAPUT VIL. | 

Olomoiog. Loca quaedam in. Catulli, carmine de. Nupt.' 

/ Pel. e£. Thet. emendantur. | Tempe. Templum pro E 
busvis aedibus. Hobur. Thesei arma. 


V. 16. Οἰοπόλοισι] Sive capias pre pastoralibus 
sedibus, sive cum Brodaep et JVeandro vertas solitariis. 
sedibus, parum refert. Malui tamen pastoralibus, quia 
Paris adhucdum pastor paternás oves ducebat:. quam in 51 
rem vide quae in sequentibus; canit noster. [8 vs. 802. 
Apgllo .oíoxólog. De utraque significatione .congule 
Schol. Homeri ad 1l. P. 54..et Hesychium v. Οἰοπόλῳ. 
recte a cl. 4frnaldo Lect. Gr. p. 104. emendatum,  Po- 
sterior) senau capio apad Nostrum vs. 848. | . 

, Ev δέμας οἱἰοπόλοιφιν. ἐνὶ δουμοῖσι λωκοῦσα. 
Imo montes, silvae, pascua, etc. simili modo Latinie 


« 
- 
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passim soda vel solitaria audiunt. . Seneca Hippolyto 
.59. 406. ^" 2 ᾿ 
|. Regina. nemorum, sola quae monteis colir 

Et una: solis montibus coleris. dea.. 

Tibullus L. 1v, Carm. xur. 9. ; 

Sic-ego secretis possum bene vivere silvis, 

- Qua. nulla humano sit: via trita pede. 

Tu mihi curarum: requies, tu nocte vel atra 
Lumen et in solis tu mihi turba locis. — — 

. Adde Catullum in elegantissimo carmine de Nupt. Pelei 
et Thetidis v. 57. Quod cum non uno in loco infestis 
descriptorum manibus valde laceratum sit, si, misso 
Colutho, nonnullis vulnetibus medicinani ferre adnitar, 
facile. veniam ab aequo lectore impetraturum me con- 

82 fido. Primo itaque sese offert versus 85., ubi Poeta 
enarrat, quinam hisce nuptiis interfuerunt et dona sua 
attulere. Legitur ibi in MSS. aeque ac typis vulgatis: 

Deseritur. Seyros, Jinquunt Phthietica Tempe 
Cranontsque domos ac, moenia Larissaea. 
ubi, nisi .PA/hioctica capias pro TAessala, ut sit pars 
pro toto, nullo modo ferti poterít vulgata lectio PAthio- 
tica T: empe. Tempe enim secundum veterum testimo- 
hia non in Phthiotide, sed Pelásgiotide inter Olympum 

' et Ossam, ubi Peneüs defluit, sita füere, Suspicor ita- 
que legendum esse Phthioticà templa. Templa olim ὦ 
quaevis tecta et domicitin dicebantur: Ipse Catullus po- 
stea in eodem -hoc carmine: v. 75. | 

Hla tempestate, ferox quo dempore T; héseus 


-* 


20i ABpreseus cureit & litoribus Piraei 


^ Zttisit iniusti regis Gortynia templa. 
Vide, quae ad.illum locum notarunt duumviri magni, 
Scaliger et Jossius; quibus adde notata ἢ, Keuchenio — 
.et P. Burmanno ad. Q. Serenum &ammonicim de Med. 
Prooem. vs. 2. Non iheleganter itaque nostro Ín. loco 
88 iuhguntur.fempla , domos:et moenia, tanquam voca- 
-bulz adfinie-significationis.. : 


Ἰασασιμεαι»"ππαπίπαναν RN 88 0c RR RR 
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Sequitur vers. 41. 

. Non fala -attenuat frondatorum drboris umbram. 
Quod etiamsi ferri poterit, longe tamen rectius lege- - 
returt. 

Non falce atlenuat frondator roboris umbram. 
Ita optime, quod ad stracturam, cum praecedenti ver- 
siculo conspirat: | 

Non glebam prono convellit « vomere taurus. 

Robur simili modo obvium postea va. 107, 

. Indomitus turbo contorquens flamine robur 

Eruit | « 

Sequitur non multo post versu 55. locus, de quo abs- 
que meliorum: Codicum auxilio vix quidquam boni spe-, 
xarelicet. nec tamen coniecturam , quae aliquando sub. 
naseebatur, adscripsisse pigébit; Legitur in nonnul. 
lis Codd: MSS. hoc modo: . 2 

Ne« dum etiam seseque sui tui se credit, 

Utpote fallaci quae tum primum. excita somno 

Desertam in sola miseram se cernit arena. | 
Aliorum coniecturas super hoc loro adseripsisse, nihil 84 
attinet. . Si literarum ductum et totius loci nexuth eon- 
isulas, fleri vix poterit, quin sub voces que su. poste- 
riores syllabas verbi: oblivisci: latere. suspiceris. ;. Quod 
si werum, pro tuz 86 adfinis scripturae nomen Thesea 
substituendum facile largieris. Scribo igitur: 

' Nec dum etiam sese oblivisci "Thesea credit. . 
Oblivisci cum accusativo, aeque 86 genitivo construi 
quis ignorat? Imo id verbi optime respondet epitheto 
immemor , quod haud uno iu loco de Theseo adhibuit 
Poeta, utv. 68. - 

Immémor at iuvenis fugiens pellit vada 1 'emis, 

Irrita:ventosae linquens promisea procellne.: ——— 
vse.186. ." - 2k 

Sicéine discedens neglecto numine dieum 

ah devota demum periuria portas i 
et paülo aliter-versu 128. 


ι 
N 
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Aut ut eam dulci devictam lumina somno ^ 
Liquerit immemor: discedene pectore-coniuz ? 
Huo. spectat quoque elegans T'Aeocriti locus Idyll. 11. 45. 
:85 Τύσσον ἔχοι λάϑθας, ὅσσον zxóxa Gacta φαντὶ 
Ἐν 4o λασϑῆμεν éUxAoxapov ᾿Δριάδναςρ, 
V. 94. malo hoc.modo legere et distinguere: 
Hei misere exagitans immitis corde furores, 
Sancte puer. 
Vers. 110. vulgata ita sese babet :* 
Sic domito saevum prosiravit corpore Theseus, 
Nequicquam vanis iactantem cornua ventis. 
ubi nomen substantivum desideratur, unde pendeant 
voces saevum et iactantem. .Leniter itaque vocem sae- 
vurn refingendo scribo taurum. Cum tamen illud do- 
mito corpore haud parum venustatis Catullo adimat, 
malo totum locum sic corrigere, idque partim monitus: 
: Sic domitum taurum prostravit robore T'heseus. 
gl hesei arma , postquam Peripheten de medio sustulis- 
,. get, claeamn fuisse tradit Plutarchus in Thes. p. 4. B. 
Minetaurum autem praeter alios ipse Catullus simplici- 
ter taurum, vocat hoc carmine vs. 178. et 930. 
$6 .  Qnuod tibi ei sancti concesserit incola Itont, 
Quae nostrum genus ac sedes defendere Erechthei 
- dnnuit , ut tauri respergae sanguine dextram. 


Ld 


CAPUT VIL 


Heligua in. Catulli carmine examinantur. Undae purpu- 
reae, πορφύρειν , πορφύρεον κῦμα. | 


In Catulli Epithalamio, i in quo emendapdo Capite 
praecedente. versatus sum, ut reliqua rite persequar, 

. nonnullis locis meam quelemonnque operam €t hoc Ca- 
pite 4ddico. Sequantur igilur versus 118,7 εἰ 119., qui 
in plerisque Codicibus MSS.sic Jeguntur: . :. E 


: AD COLUTHUM. 'LIB. I. CAP, VHI. 118 


Ut éonsanguineae complexum, ut denique mattis, 

Quae misera ignata ...... deperdita leta. 
Varias eruditorum coniecturas enumerare longum ni- 
mis foret, Optima, quam hactenus ex hisce ruderibus 
eruere valui, videtur: 

Ut consanguineas, complexum ut denique maírzs, 

Quae misera in gnatae tabebat perdita lecto. 
Lacunam in posteriori versiculo, £abebat addito, su- 8? 
stuli: id enim sub literis postérioribue vocis zgnata et 
prioribus de τοῦ deperdita latere videtur. lecto auctori- 
tate veterum nonnullorum librorum recepi. Praeterea 
in priori versiculo lubens pedibus in sententiam Heinsii 
ivi. Ad emendationem firmandam peridoneus est locus 
. huius carminis v. 88. 

—— quam suavis exspirans castus odores 

Lectulus in, molli complexu matris alebat. 
Pro deperdita autem malui perdita ób loca parallela, 
ut v. 70. 

—— tota pendebat perdita mente. tos 

v. 177. ' 


quali.spe perdita nitar ? 
Unde etiam vulgatam scripturam versus 190. ad hano 
normam leviter mutandam puto: 
Quam iustam a divis exposcam perdita multam, 
ubi vulgo prodzta scribitur. 
Pergo ad vs. 273., ubi legitur: 
Quae tarde primum clementi flamine pulsae 88 
- JProcedunt, leviterque sonant plangore cachinm. 
MS. Cod. Sca&geri habet Jen; resonant, unde veram 
Poetae, scripturam vindieare in proclivi erit scribendo: 
lenique sonant plangore cachinni. 
Desideratur enini necessario copula. | 
V. 275. nullue dubito, quin antiqua scriptura 
faerit: : 
Purpureaeque (undae) procul nantes a luce re- 
7 fulgent. H 
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Vento enim crescente undae purpureae apparent, quod 


Graecis πορφύρειν δι. Purpurea undg est ipsum . 


Homericum κῦμα πορφύρεον, ut ll. D. 326. et alibi. 


Sequuntur iam versus turpissime foedati, qui euu- 


clis fere, quotquot in poliendo Catullo operam suam 
collocarunt, crucem fixere: quapropter, si illis lucis 
aliquid accéndam, opus haud sane poenitendum me fe- 
cisse censuerim. Plusculos versus adscribere liceat ἃ 
v. 985. 
Confestim Peneos adest, viridantia T 'vmpe, 
J'empe, quae silvae cingunt superimpendentes, 
 Minosin linquens Doris celebranda choreis. 
89 . JNonacrios namque ille tulit radicitus altas 
Fagos ac recto proceras stipite laurus. 
Priorem partem ab aliis recte emaculatam puto. Restat 
—— "haud levis menda in voce: Nonacrios, ubi minus rem 
. acu tetigere commentatores. Cum autem in Maffei li- 
bro, notante zfchile Statio, legatur Non acuas mamn- 
᾿ que etc., binis tantum literis mutatis corrigo: 
Dona suas namque ille tulit radicitus altas 
Faros etc. 
Cur fagos euas dicatur Peneus tulisse, ratio haud ob- 
scura. 
Versu 825. malo scribere: 
"Accipe , quod laeta tibi pandunt voce sorores, 
Veridicum qraclum. 
Vulgo pro voce legitur Juce, quod elsi defendi quodam- 
: modo poterit, alterum tamen omnino pr aelcro, 
V. 888. vera scriptura videtur : 
- Talia praefantes quondam felicia. Peli 
Carmine divino cecinerunt omina Parcae. 
Similia sunt, quae supra vs. 321. occurrunt: - 
Hae tum clarisona pellentes vellera voce 
T'alia divino fuderunt carmine fata. 
40 Atque haec hactenus de Catulli carmine, Pergo ad Ca- 
put sequens. - 
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CAPUT IX. 


Nonnus emendatur. Mars absque armis ad Feneremrn ten- 
dere solitus. Pausanias emendatur. Coniectura super 
Coluthi loco proponitur. | Βότρυς χαίτης. Πλοχμοὶ βο- 

£ * . . ᾿ 
τρυόεντες.  pollinis intonsi crines. «Αεἰίαπμδ emenda- 
tur. Bacchus βοτρυοχαίτης͵ et βοτρυύκοσμος. Orpheus 
εἰ Statius emaculantur. Bacchi crines flavi. ΄ 


V. 80. Οἷος δ᾽ οὐ xvvigv, οὐ δήϊον ἔγχος ἀείρων 
Ἐς δόμον Ἡφαίστοιο σιδήρεορ fjAvOtv 4ρης.} 

Conferri meretur locus Nonni Dionys. Lib. v. 98. 
. σατὴρ δ᾽ ὑπὸ χάσματι κούρης 
Γυμνὸς ἅτερ σακέων ὠρχήσατο μείλιχος "Apo, 
ΖΔεξιτερὴν ἀσίδηρον ἐπικλίνων ᾿ἀφροδίτῃ, 
Καὶ γαμίῃ σάλπιγγι μελίξετο᾽ ϑυμὸν' ἐρώτὼῶν 
"Δντίτυπον σύριγγι" 'διδηροφόρου δὲ καρήνου 
᾿Ηϑάδας εὐπολέμοιὸ λόφους ἀπεσείσατο χαίτης, 
Μιτρώσας πλοχαμῖδας ἀναιμάκτοισι πορύμβοις, 
Πλέξας κῶμον ἔρωτι. 


Videtur qmnino legendum. 

Καὶ γαμίῃ σάλπιγγι μελίξετο n ἐρώτων. . 41 
quam locutionem alibi paucis illustrabo, Ceterum ele- 
gans locus Xenophontis Ephesi de Marte absque armis 
ad Venerem tendente non praetermittendus pag. 10. Ἐν 
τῷ ἑτέρῳ (στρώματι). "onc ἦν οὐχ ὁπλισμένος, ἀλλ᾽ ὡς 
πρὸς ἐρωμένην τὴν ᾿ἀφροδίτην κεκοσμημένος, ἐστεφανω- — 
μένος, χλαμύδα ἔχων. : Huc pertinet quoque Pausaniae 
illud Lib. v. Cap. xv11. p. 423. , ubi de Martis statua: 
Ἔστι δὲ καὶ '4oyc ὅπλα ἐνδεδυκὼς, ᾿ἀφροδίτην & ἄγων" ἐπί- 
γραμμα δὲ Ἐνυαλιός ἐστιν αὐτῷ. Quae si cum memo- 
ratis locis componas, fieri vix potest, quin statim me- 
cum scribendum suspiceris, nou ἐνδεδυκὼς, sed ixó$- 
óvxog. Verto: Est praeterea Mare inarmatue , P ene- 
rem ducens: inscriptio est ipsi.ENTAAIOZ. 

V. 89. Χρυσείοις δ᾽ ἑκάτερϑε τινασαύμενος πλοκάμοιδσε: 
Y 2 


- 
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Βότρυς ᾿Ἀχερϑελόμης Ζέφύρῳ᾽ στυφελίξετο χαίτην. 
Coniecturam ante in Notis breviter proposui, nunc Ϊ8- 
tius sententiam meam ad examen revocaturus. Recte 
quidem per se, ut vulgo Interpretes cepere, priora, post 

 Bórovs distinclione adhibita, verteres: 4ureis vero 
utrimque quatiens capillis u»yam intonsa coma Bacchus 
eic. Verum cum noster hic procul dubio voluerit, 
Bacchum etiam iuxta cum aliis diis ad Pelei et Thetidis 

42 nuptias profectuin esse, necessario verbum aliquod mo. 
tum significans desideratur. Quapropter legendum su. 
spicori 

Χρυσείοις δ᾽ ἑκάτερϑ᾽ ἐπενεισσόμενος πλοκάμοισι. 

Praeterea βότρυς vel, ut recte clar. D'Orville emendat, 

βόερυν si iam cum αίἰτην i iungas,. facile liquet, illud 

χαίτην in χαίτης mutandum , quemadmodu;. in quatuor 
minimum Codicibus exaratum, βότρυς χαίτης locutio 

non inelegans est, qualem etiam Nonzus Dionys. 1. 595. 

adhibuit de coma luxuriante et profusis admodum den- 

sissimisque cincinnis: 


Kal ποτὲ μὲν χαρίεντὸς ig ἃ ἔργυφα κύχλα. προσώπου, 
Πῆῇ δὲ βαρυσμήριγγος ἀλήμονα βότρυν nidi 
igxsyau. 


Leniter structura mutata, Apollinis intonsos crines cíoy- 
' uo? βοτφυόεντας appellat "Apollon. Rhod. Lib. τι. 679. 
—— - γρύσειοι δὲ παρειάων ἑκάτερθε 
᾿ Πλοχμοὶ βοτρυόεντες ἐπεῤῥώοντυ κιόντι. | 
Aelianus eius loco in re simili βοσερύχους vocat, ubi 
'de'Apollinis simulacro aureis crinibus a Dionysio spo- 
liato ita: Lib. 1. Cap. xx. Too δὲ ἀγάλματος. inquit, | 
48 τοῦ vdtóc ποροεῖλδ τὴν ἐσϑῇτα καὶ τὸν κόσμον, ὅσον ἣν, 
φααὶ, χρυσίου πέντε καὶ ὀγδοήκοντα ταλάντων. Ὀχνούν- 
τῶν δὲ τῶν δημιουργῶν. ἄψασϑαι, ὅδε πρῶτος ἔχρουδε τὸ 
ἄγαλμα. Καὶ τὸ ἄγαλμα δὲ τοῦ Δτπόλλῶνος περιεσύλησεν, “ 
᾿ ἔχον καὶ αὐτὸ τρυσοῦς βοσερύχους. κελεύσας ἀποκεῖραΐ 
φινὰ αὐτό. Pro ὅάον ἦν» vel, ut Perizonius et Bcheffe- 
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rus e Codice voluere, δὲ $ ἦν, ex indole Hingnae Gfaecae 
malo: καὶ τὸν xóeuov, Dcov,: φασὶ, χρυσίου πέντε καὶ 
ὀγδοήκοντα ταλάντων. Mox si legeretur κελεύσας. ἀπο:  . 
κεῖραί τινω αὐτοὺς, non sane id eraderem.: Ceterunr ex 
hoc usu vocis βότρυς explicandum arbitror Bacchi epi- 
theton βονρυοχαίτης ia: fmthologia L. 1. Cap. xxxvi. 
Epigr. 11. et alibi obvium; & quo multem differt aKe- 
rum eiusdem dei epitheton Bosbvóxqgqto: apud Ocpiaum 
Hymn. "Friennalis Patris p. 148. Vers. 1: | | 

Ῥαιὰν z006syz5yc, Φποκόλκιε, βουρυόκοσμε.. 
ubi versu praecedente Jeviter hac occásione emenda: 

Οὐρεσιφοῖτα κέρως, φεβριδοατόλε., ἀμφιέτηρε. 
Male vulgo pro πέρα". quod. Hesychio .atgmtog explica- . 
tur, legitur ἔρως. iMebdam &caligero tob latulsse, ex | 
eius versione patet»  ' 

Solemnis; eornute, Fugatine, Ninnubiveskié s 5. 

Insinud, νιον. racemifer,: aurzguiritt. . 
Voetbulum βοτφυδκοσμος npn male expresóit Satius E. 44 
v. "Fhebaid, 269.. "A Uu 

— non illà quidem. turgentia sartie — . 
. Tempora nec érinem flava distinxerat uva. 

quae mendosa videntur pro — crinem flávum distinze- - 
rat uva. Pet cris flavos. intelligo, quàáles noster ek : 
"Apellonius qov6slouc yocant, quibüs respondet epithe- - 
ton Bacchi ξανϑοκάρδνορ in. Αἀπιλοίος.. Lib. x. Cap. 
XXXVII Epigr. XE. Y«14. | 


δ AP UT X 
Conon. «orrigitur. Urbs Canobus. e ostium. Canobicum. 
Stephanus Byzantinus emendatur. — cra lapygiae, aliis 
Hydrusa. cra Libyae.. Καρικὸν τεῖχος εἰ ᾿ἀκκαρφιὸν 
τεῖχος idem. Stephanus, 4fnacreon, .Eratasthenes, He- 
eiodue εἰ Propertius emaculantur. s 


v. 89. Ut dictis fdem habeam, liceat iam loea 
quaedam delibare,. quae non nisi verborum transposie 


l 
ι . Y 
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. ione sanari cortímode posse vidéntur, Protmam itaque 
primo Cononis- verba. Narrat. vin iu fin. Καὶ Μενέ- 
45 λαορ. καὶ Ἑλένῃ ϑάπυουσινι αὐτὸν ἐπ᾿ Αἰγύπτου, οὗ νῦν 
ἐαώκωμορ ᾧκισται πόλις καὶ τοῦ Νείλου. ἀτομάτων τὸ τε- 
λουταῖον ὁ Kdvofoc ἢ Κανωβιχὴν ἐκ τοῦ κυβερνήτου τὴν 
ὀνομασίαν &ixsi Nili ostium. promiscue Canobum vel 
᾿ Canobicum fuisse dictum falsum est.: Urbem Canoburn 
ceutum et viginti stadiis ab Alexándrea dissitam et a Me- 
nelai gubernatore ibi mortuo, «ut: volunt, dictam repe- 
ries.apud Stephanum voc. Kxwogps. et Strabonem Lib. 
xvit. p. 551. ab aliis iam citatum, qui hanc in rem egre- 
gia protulere, Qnapropter. verba Cononis hoc modo 
iuto iransponi posse videntur: οὗ νῦν ἐπώνυμος ᾧκι- 
σται πόλις ὃ Κάνωβορ᾽ καὶ τοῦ. Νείλου στομάτων τὸ vs- 
λευταῖον τὰ Κανωβικὸν ἐκ τοῦ κυβερνήτου τὴν ὀνομασίαν 
ἕλκει. De: οδἴοο Cagobico vide auctores laudatos. 
Subiungam locum vexatissimum Stephani Byzaa- 
tini : " Axga , Ἰαπυγίὰρ mds κατὰ τυρὰς “Ὑδροῦδα Abyo- 
μένη. δευτέρα ἐστὶ καὶ ἑτέρα ἐν αὐτῇ ἔχουσα λιμένα Bosv- 
τήσιον. ἔστι καὶ ἐν ᾿Ιταλίᾳ. τρίτη ἐστὶ Συρακουσίων χτί- 
όμα,᾿ Εὐβοίαρ.. ὄχτη Σκυϑίας.. ἐβδύμη Κύπρου. x. τ. λ. 
Priora huius observationis sama videntur, ut adeo mirer, 
tmtas Berbelio turbas fecisse," qui ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν in- 
telligendam ratus tricis sese difficillimis implicuit, qui- 
bus tamen se expedire non potait. Melius Stephano 
consuleres, si, vulgata retenta, intelligas Zfcrazm Ihpy- 
46 giae regionis in Italia urbem fuisse, quam nonnulli Zy- 
drusam appellant: ut adeo ótephanus voluerit: Hy- 
drusam alio nomine etiam zcrazi dictam fuisses quod 
» verum sit, nec ne, adeo liquido non constat. Sequen- 
tia autem , quae hoc inodo tentavit, Berkelius : Ἔστι, καὶ 
δευτέρα iv Ἰταλίᾳ. τρίτη ἐν Σικελίᾳ ᾿ Συρακουσίων κτίσμα. 
τετάρτη ....... πέμπτη Εὐβαίας. ἔκτη Σκχυϑίας. ἑβδόμη 
“Κύπρου. ὀγδόη ᾿ἀχαρνανίας. longe minori molimine, ut: 
arbitror, transpositis -Favl καὶ ἐν" Τῤαλίᾳ et deleto altero 
ἔστι καὶ, ita partim sanabis: δευτέρα ἐστὶ καὶ àv ᾿Ικαλίᾳ 
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ἑτέρα,, ἐν αὑτῇ ἔχουσα λιμένα Βρεντήσιον. τρίτη ἐστὶ Συ- 
ρακουσίων κτίόμα. Secunda urba “να dicta est etiain 
altera in Italia (aeque ac Acra, Hydrusa dicta, Italine- 
urbs est), 1.86 complectens poris. Brundisium. Hic, 
nisi fallor, verborum sensus est. 'Tertiam , quanr 4dcram 
vocat, vulgo Zfcras in plurali dictam, satis a reliquis 
distinguunt:addita verba Zivgaxovalow xríópo , nec cum. 
B.rkelio interpolemus ἐμ Σικελίᾳ opus est. Sequens la-. 
cuna quomodo sit supplenda, difficile dictu est. Si ta- 
men coniecturae ullus f&lictus sit locus, divinamus seri- 
bendum: τετάρτη Afiins. πέμπτη Εὐβοίας x. v. Δ. 4cram 
Libyae fuisse urbem patet ex Hannonis Periplo p. 68., 
ubi urbes a se conditas memorat. τὴν vs λίμνην, inquit, 
παραλλάξαντες ὅσον ἡμέρας πλοῦν κατῳκίάαμεν πόλεις 
πρὸς τῇ δαλάσσῃ καλουμόνας Καρικὸν τε τεῖχος καὶ Γύτν- 47 
τηνὶ καὶ ᾿ἄκραν καὶ Μέλιτταν καὶ ἄραμβυν. Dum .ia 
hunc Ηαπποπίδ. locum incido, recordor observationis 
Stephani voce ἀκκαβικὸμ t*tiyog, ubi, nisi me omnia 
fallant, eandem respexit urbem, quam anao et ipse 
eliam 'Stephanus suo loco Καριχὸν. τεῖχος nunoupant; 
quod loca inter se conferenti manifesto apparebit. 
Qnare vix dubito, quin sit reponendum ᾿Αχκαρικὸν τεῖ- 
206, permittente id etiam literarum serie., - 

Pergo iam ad verba illa, quae inter ' dnacreoniica 
reperiuntut Od, xxvi, 6., ubi aic versus. transponendi 
videntur: | ' 

Ἔχω δὲ καὶ τι τερανὸν, 
Καὶ πάλυν ile χορεύειν, 

ΝΕ Ὃ τᾶς. “βέδαρ ἐραστάς. 

᾿ς «Μετὰ κρότων, μετ᾽ og 

᾿ς Τέρπει us κ᾽ ᾿Αφροδίτα. 
Sed praeterea ibi legendum: Ὅταν μέϑας ἐρωστὰν Μετὰ 
xQO0rer, uet, ὁδᾶς Τέρπει us κ᾿ ᾿άφροδίτα. Vocat sese 
recte μάϑας ἐραατὰν Poeta et pro more Bacchum et Ve- 
nerem coniuugit; uude etiam apud Qvidium Trist. L. 
IX. 860... ^ οι . 
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Quid nisi cum: multo Venerem confundere wino 
| Praecepit Wyrici J*ia musa senis? 
Quae cum .4nacreonte conferenda Od. v1. 10. . 
4 —— Ὁ δ᾽ Ἔρως ὃ 19vtoxalsog | 
Μετὰ τοῦ καλοῦ “ναίου 
Καὶ τῆς καλῆς Κυθήρης - 
Τὸν ἐπήρατον γεραιοῖς 
(0 Kdpov μέτεισι χαίρων. 
ubi fartà legendum: Tov ἐπήρατόν γ᾽ igedzaig Κώμον. 
Quid sit κῶμος, notum est n€$ ulteriori explicatione 
indiget. 

"Missis his, transeo ad Eratosthenem, ; qui tum aliis 
locis foede admodum depravatus, tum potissimum Cap. 
xxII.et Cap.xiv. Paucula, ut inde ordiar, adscribam, 
quae initio Capitis xx1tr. leguntur: Ἐπὶ τῆς ἀποτομῆς 
τοῦ. ταύρου τῆς καλουμένης ῥάχεως πλειάς boUw,. dvvgy- 
μένος δι᾽ αὐτῆς slg ἀστέρας ἑπτά. λέμουσιν εἶναι τῶν Δ4- 
τλαυτος θυγατέρων" διὸ καὶ ἑπτάστερον καλεῖται. οὐχ 
ὁρώνται δὲ αἵ ἑπτὰ, ἀλλὰ af EE. Initium Capitis deside- 
rari sentiens quis addidit τοῦ ταύρου: hoc enim .spu- 

"xium esse satis ex Capitis xiV. collatis jmilibus. verbis 
patet, ubi legitur: πρὸς ὃὲ τῇ ἀποτομῇ τῆς ῥάχεως ἡ ἥ 
«λειάς. ἐστιν, «ἀστέρας ἔχουσα ἑπτά" διὸ καὶ ἑπεάστερος 
καλεῖται. οὐχ ὁρῶνται δὲ εἰ μὴ ξξ᾽ ὁ δὲ ἔβδομος ἀμαυρός. 
ἔστι σφόδρα. Si itaque iam consideres , Pleiades sepa- 
ratim nullum signum coeleste constituere, sed ad 'Tau- 
rum pertinere, facile, credo, in eam deveniens opinio- 
nem , omissis illis, quae ex Capite xxi. supra adacri- 
pst, post ἀμαυρός ἐστι σφόδρα reliqua Capitis. xxII. hoc 

49 modo subiungenda. esse; ὁ δὲ ἕβδομος à ἀμαυρός ἔστι σφό- 
δρα. τὸ δὲ αἴτιον οὕτω πῶς λέγεταε. τὰς μὲν vae 8$ φασι 
ϑεοῖς μιγῆναι, τὴν 0b μίαν θνητῷ. τρεῖς μὲν οὖν..... . 
eet ees est enn s ϑέσιν δ᾽ ἔχουσιν εὖ μάλα κείμεναι 
Κατὰ τὸν Ἵππαρχον τριγωνοειδοῦς σχήματος. Iam se- 

, quantur, quae porro Cap. xiv. repories:. ἔχει δὲ ταϑρος᾽ 

ἀστέρας e ὃς δὲ Uxevavila ἕρπει καθ᾿ ἑαυτὸν ἔχων τὴν 
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κεφαλὴν x. t.4. Emendationem veram esse facile de- 
prehendes cum Eratosthene componendo Ziyginum Gap. 
xxr. Poet. ÁAstron., qui, ut alios saepissime, ita et hic, 
modo excipias nonnulla ex aliis auctotibus desumta, 
ubique fere Eratoethenem ad verbum, Latine vertit. Ille 
enim cuncla, quae binis his Capitibus viplenter à se in- 
vicem divulsis leguntur, Codice sine dubio nsus, quam 
hodie habemus, meliori uno Capite commemorat. 
Promam nunc pluscnlos Hesiodi: versus, ut equi- 
dem ego existimo, haud Jeviter conlaminales et confu- 
sos ex Theogon. v. 84. 
—— αἱ δένυ Ae 
᾿ Πάντες ἐς αὐτὸν ὁρῶσι διακρίνοντα ϑέμισταρ. 
᾿Ιϑείῃαι δίκῃσιν" ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ἐγορεύων., 
“ἶψά τε καὶ μέγα νεῖκος ἐπισταμένως κατέπαυσε. 
Τοὔνεχα γὰρ βασιλῆες ἐχέφρονες , οὕνεκα λαρῖς 
Βλαπτομένοις ἀγορῇφι μετάτροπα. ἔργα τελεῦδσιν 
Ῥηϊδίως μαλαχοῖσι παραιφάμενοι ἐπέδᾶσι. . . - 
᾿ Ἐρχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ttov ὡς ἱλάσκονται 
“ἰδοῖ μειλιχίῃ" μετὰ δὲ πρέπει ἀγρομένοισιν. ᾿ 
Οἵα τοι Μουσάων ἱερὴ δόσις ἀνθρώποισιν. 
Duplici modó sese menda manifestat: primo enim, ubi 
praecedit participium dyogsvov , rectius versu sequente 
omitteretur .coniunctio ; alterum, quod iam a longo 
. tempore eruditis negotium fecit, est illud: 
Ἐρχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ϑεὸν ὡς [Adéxovces. . 
quod, δὶ praecedentia et sequentia consulas, nulo modo 
locum suum tenere posse deprchendes. Loquitur in 
utroque loco Poéta de regibus, qui in concionibus, ubi 
iura hominibus reddunt, maxime excellunt et coluntur. 
Hoc cernentes veteres Critici eosque secutus vir longe 
eruditissimue 7. G. Graevius, non ἀνὰ ἄστυ, sed: ἀν᾽ 
ἀγῶνα scripsere. - Verum, quo minus huic coniectura 
meum calculum adiiciam, facit similis plane Aomerz 
locus medo copiosius subiungendus,. postquam senten- 
tiam .de Hesiodi loco proposuerim. . Difficultatem 
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omnem removebis facile, modo unico versiculo traus- 

' posito scribas: 

—— ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ἀχορεύει 
αἀϊδοῖ μειλιχίῃ μετὰ: δὲ πρέποι ἀγρομένοισιν, 

. ἀἶἷφά τε καὶ μέγα vaixog ἐπισταμένως κατέπαυσε. 

. ZT'o6vsxa γὰρ βασιλῆες ἐχέφφονες , οὔνεχα λαοῖς. 
Βλαπνομένοις ἀγορῇφι μετάτροπα ἔργα τελεῦάδε ᾿ 
Ῥηϊδίως μαλακοῖσι πκραιφάμενοι ἐπέεσσιν. 
᾿Βοχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ θεὸν ὡς ἱλάσκονται. 

Οἷα τοι Μουσάων. ἱερὴ δόσις ἀνθρώποισιν. 

61 Postremo versiculo tr ansponendo voculas οἵα tOL eX TOL 
οἵα sponte fére emerget τοίη, quod hic aplius. - Duplici 
iam modo reges coli potissimum vult Jfesiodus, vel in 
concionibus, vel per urbem euntes, idque Musarum. 
beneficio: in quo nihil est, quod quem merito offendat. 
Iam ne de emendatione amvolius dubites, vadem sisto 

Homerum, qui Odyss. 8; 171. sic canit: 
—— οἵ δὲ τ᾽ ἐς αὐτὸν 
. Τερπόμενοι λεύσσουσιν". ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ἀγορεύει 
Αἰδοῖ μειλιχίῃ, μετὰ δὲ πρέπει ἀγῥομένοισιν" 
| Ἐρχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ϑεὸν ὡς εἰσορόωσιν. 
. .Agmen claudat Propertius L. 11. Elegia xvirr. 5. | 
Sive aliquis molli deducit candida gestu 
Brachia , seu varios incinit ore modos. 
]unrea nostri quaerunt sibi vulnus ocelli, 
Gandida non tecto pectore si qua sedet, 
Sive vagi crines puris in frontibus errant, 
- Indica quos medio vertice gemma tenet. 
Quae si forte aliquid vultu iil dura negarat, 
Frigida de iota. fronte cadebat aqua. 
Doctissimus Broulhusms difficultatem cereens dudum 
monuit distichon iliud : 
|. five vagi crines puris in. frontibus errant, 
Indiva quos medio vertice gemma ienet. 
$$ looo non suo legi; attameu nibil praeterea addidit 1o— 
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cumque intentatum reliquit, quem hac ratione consti^ | 
tuendum existimo: 
Sive aliquis molli deducit candida gestu 
Brachza , seu varius iucinit ore modos: 
Sive vagi crines peris in frontibus errant, 
Indica quos medio vertice: gernuna tenet. 
Interea nostri querunt sibi vulnus ocelli, 
Candida non tecto pectore si qud- sedet: Ὁ 
Quae si forte aliquid vultu mihi dura negarat, 
Frigida de tota fronte cadebat aqua. 


CAPUT ΧΙ. 


Coluthi locus intricatissimus tentatur. Κύλπος γαίης. Ε΄- 
ρεΐα χϑῶν. ᾿Δπείρων, ἄπειρος, ἀπείριτος. Γῆ εὐρυό-. 
δεια. s Fh 'agmentum apud «thenaeum emendatur. 
Cicadae aureae. Didorus gorri igitur. | 


V. 48. . .—— χειρὶ δὲ γαίης 
Οὐδὲ τε κόλπον ἔρυξε καὶ οὐκ ἐφράσσατα 
πέτρην. 
Loco depravatissimo Interpretum fere nullus est qui 
non lucis aliquid accendere aut eum immutare tentave- | 
rit. Brodaeo legendum. videbatur: — χεῖρα δὲ γαίης 
Οὐδὲ vs κόλπον ἔρ. Huic suffragatur Neander, nec 53 
multum abit Ubelus. Ab his toto coelo distat Joss 
coniectura, qui in Observ. ad.Catullum Epi(hal.'Pel. et 
Thet. y. 258. p. 223. legendum suspicabatur: | 
ζειρὶ δὲ λαιῇ 
; "Ove τὸ κθλλοπ᾽ ἔρυξε καὶ ἣν; ἐφυράσσατο πέτρην, 

vel xai ὃν ἐφυράσσατο πέτρον. Verum longe pr aeferen- 
dam censeo clarissimi. D'Orvillii sententiam in Notis 
iam memoratam , a qua, si sensum spectes, nec mea, 
quaé aliquando incidit, coniectura multum abit: ystol 
δὲ γαίης Εὐρέα κόλπον ἄραξε. Κόλπον εὐρέα γαίης hio 
simpliciter dicit εὐρεῖαν γῆν, quemadmodum fere «ó4- 
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zové θαλάσσης δαιγα eleganiissima Oppianus Hal. L. v. 


8. pro mari posuit. Est autem εὐρεῖα γῇ idem ac JZo- | 
mericum, εὐρεῖα y9Àv, cui respondet aliud epitheton | 


ἀπείρων, terrae ob vastissimani: smplitudinem pro- 


prium, quod cum Heraclidé Alleg. Homer. p. 472. et 


478. aliisque ob sphaericam figuram terrae inditum vix 
puto. "4*ugov Hesychio est πολύ. Sic "Asslom, πολλῇ 
apud eundem. Reperies eiiam ἄπειρον πλῆϑος pro.zm- 
mensa multitudine apud ;deschinem Secratic. Dial. τι. 


p.102. Adde quoque Longinum Sect. 1x. 8. 19. p. 64.,. 


ubi recte legitur: : ἀχλὺς ἄφνω καὶ νὺξ ἄπειρος αὐτῷ τὴν 
τῶν Ἑλλήνων ἐπέχει μάχην, secus ac Portus opinabatur. 


51.Huc refero praeterea ὠχείριτος, quod ab Hesiodo et 


- 


üt Odyss. K.149. . EN 


alibi mari tribuitur. Adfine epitheton 61 εὐρυόδεια, de 
quo vide virum summum Joh. G. Graevium Lect. Hes. 
Cap. xxr. p. 115. idque ip Homero non raro obvium, 
Καί μοι ξείσατο καπνὸς ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης. 
Restituendunr etiam illud 2sio, antiquissimo poetae, 


apud Athenaeum Lib. x1. p. 625. 


, Οἱ δ᾽ αὕτως φὸϊίτεσκο, 8 ὅπως πλοκάμους χτενίσαιντο, 
"Éig Ἥρας τέμενος πεπυκασμένοι εἴμασι καλοῖς, 
ὑΧιονέοιαι χιτῶσι πέδον χϑονὸς εὐρέος εἶχον, ; 

X QUGELGL δὲ κόρυμβαι ἐπ᾿ αὐτῶν τέστιγες ὦ ὥς: 


Dilficile erit divinare, quid vereu 8 et 4. voluerit Poéta. 
Non diifiteor, ἔχειν πέδον χϑονὸᾷ recte dici vestimenta, 
quae ad terram usque  dewaittuntur, ut vje magnus exi 
stimabat. Sed sive hoc modo, sive alio quocunque ca- 


pias, nihil fere proficies et structura rmanet aeque im- ^ 


pedita. Praeterea, nisi alia. via tentemus, vix perspi- 
cio, quomodo commode sanari possit séquens versus, ut 
vel ex metro, quod misere confodere librarii, aesti- 
mare licet, cornuptissimus. ; Antiquitus alio ordine, 


quam nunc. habemns, voeculas ejg et εἰχὸν posteriores. 
. griptas fuisse puto hoc inodo; n E 


- 
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. Xiovtoict χιτῶσι σέδον χθονὺς. εὐρέος ὃς, 

Xovozia δὲ κόρυμβαι ix αὐτῶν τέττέγες εἶχον. 
Si iam pro χιονέοισι χιτῶσι. scriBas χιονέοις cs χιτῶσι et 
pro εὐρέος Og, addita syllaba δὲι, εὐρυοδείης, vix erit 


quod merito hactenus desidefes. Pertinet illud πέδον 


χϑονὸς εὐρυοδείης ad vocem φοίτεσχον. Simili modo in 


usu est locutio πόντον, γαῖαν ὁδεύειν. Ἐὶ sequentis ver- - 


siculi ruderibus erhg. - 
Χρυδείους δὲ κόρυμβοι ix αὐτῶν τέττιγας εἶχον. 

Vide quae notat ὁ πάνυ. Casaubonus quaeque de coryrn- 
bis et cicadis tradunt .deliani editores ad Var. Hist. L. 
1V. Cap. xxit. p. 881. et 382. -Interea- óbiter emendo 
Isidorum Orig. Lib. xix.'Cap. xxx. lin. 49.  4thenien- 
ses enim cicadas aureas gerebant partim 1n vertice, 
nonnulli in fronte. Mlle legitur cyclades aureas, 


€ Δ PUT ΧΙ 

Tenor et πρηστὴρ, ἄνεμος. Mesychius emendatur. p 
στὴρ genus serpentis. Πρήϑειν et “καίειν ventue dici- 
tur. Ventus ardens, praepes. | P'alerius Flaecus emen- 


datur. In "Aristophane prava personarum distinctio 
notatur. [Γηγενὲς φύσημα. Suidae. lacuma suppletur. 


V. 49. ἠχήεντα πυρὸς πρηστῆρα] Πρηστὴρ vel 
σιρηστὴρ ἄνεμος ventum vulgo dicit vehementem et sum- 
ma vi furentem. Hesiedus Theogon. v. 846. . 

' Πρηστήρων ἀνέμων cs κεραυνοῦ τε φλεγέϑοντος. 
]Πρηστήρων ἐξαίσιος συρμὸς n. Axiocho P. 188. Hesy-! 
chius: Πρηστὴρ, σφοδρὸς ἄνεμος, καὶ’ ὄφεως τὶ εἶδος, 
, «al τὰς ἐκαλάγιον τοῦ τραχήλου ἡμῶν φλέβας πρηστῇράς - 
“φασιν, ἢ πῦρ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. Ita scribenda haec ob- 
servatio. Male yulgatur καὶ ὄψεως vi slóog. Ἡρηστὴρ 
notum est genus serpentis tum aliunde, tum ex "Aelia- 
7720 Hist. Anim. Lib. vr. Cap. rr. et Lib. xvrr. C. 1v. 
᾿φήϑω de vento vide apud Homerum ll. 4. 481. 


56 


1 
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Ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε, νηὸρ ἰούσης. — — 
57 Eo respexit Hesychius v. Πρῆσεν, ubi recte pro ἔχλαεν 
ι Sopingius emendavit ἔκαεν, quod verbi de vento usur- 
pavit Longus, Pastoralium venustissimus scriptor, Lib. 
1I. p. 76. κρύος μὲν ἦν ἐξαέσιον καὶ αὔρα βόρειος. ὑπέκαε 
πάντα. ubi videndus Petrus Moll. Ardens ventus F'ale— 
rio Flacco est, qui Graecis πρηστὴρ, ut Lib. vir. 561. 
Quem iam lassa dies austrique ardentis harenae, 
"ut quem fRhiphaeas. exstantem rursus ad arces 
Nix et caerulei Boreae férus abstulit horror. 
Praepes ventus pro eo, nisi fallor, idem dixit, Lib. 1. 
678. . ' 
—— omne dei (Boreae) rapidis nemus ingemit 
alis, 
Strata Ceres ventoque niger sub praepete pontus. 


Nullo. modg recte sese habet vulgatum motoque niger,. 


aut, quod Heinsius praeferebat, motuque niger. Simi- 
lem usum verbi πρημαίνω observa apud Zristophan. 
Nubib. vs. 335. , ubi verba, quae Strepsiadae adfingun- 
tur, sunt: 


58 ΣΤΡ. Toiv ἄρ᾽ ἐποίουν ὑγρᾶν NsgsAdw στρεπταιγλᾶν 


δαάϊον ὁρμὰν,. 
Πλοκάμους 9' ἑκατογκέφαλα Τυφῶ, πρημαινούσας 
τὸ ϑυέλλας, 
Εἶτ ἀερίας, διερὰς, γαμψοὺς, οἰωνοὺρ, ἀερονηχεῖς, 
"Oufeovs 9 ὑδάτων δροσερᾶν Νεφελᾶν. εἶτ᾽ ἀντ᾽ 
αὐτῶν κατέπινον 
Κεστρᾶν τεμάχη μεγάλαν ἀγαϑᾶν, χρέατ᾽ ὀρνίϑειά 
τε κιχλᾶν. 
Z9. Διὰ μέντοι τάς δ᾽ οὐχὶ δικαίως; ΣΊΡ, Aitov 
δὴ x. t. À. 
Pluscula adscribere placuit, quia male vulgo Strepsiadae 
tribui video, quae revera Socrati competunt: eius enim 
partes erant, non sehia ignari, qui discendi ergo sese ad 
Philosophum contulerat, bona enumerare, quae poétis 


, 
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illis Dithyrambicis a Nübibus obveniebant. : Deleta ad 
eoque versu 334. Strepsiadae persona et, versu 889. illa 
Socratis omnia, quae a versu 880. ad posteriora Zfí£ov ᾿ 


δή μοι “κι v. À. versus 839. occurrunt, Socrati tribuo, 


. quem his demum excipit Strepsiades: 


— Aébov δή μοι, τί παϑοῦσαι, 


Εἴπερ Νεφέλαι y εἰσὶν ἀληϑῶς, ϑνηταῖς εἴξαδι yv- 


ψαιξίν; 
Ceterüm intelligit noster terrae motums qualem validis 


ventis ex infernalibus voraginibus erumpentibus oriri: . 


credebant: unde γηγενὲς φύσημα eleganti metaphora 
Zr istophanes Ranis v. 846. posuit: 
- Βρυχώμενος ἥσει 
“Ρήματα γομφυπαγῇ | - 
᾿Πινακηδὸν ἀποσπῶν 
Τηγενεῖ φυσήματι. — | 


Vide, quae nolat Scholiasta. Conferendus Suidas in. 


voce [Γηγενεῖς, ubi si hunc Aristophanis jocum comper. 
tum habuisset Pórtus, facile vidisset, quae ibi leguntur 
ad vocem Φυσήματι ad hunc Comici respicere locum, 
Vulgala itaque Suidae scriptura, una voce addita, ad 
kEunc modum reformanda: Γηγενεῖ φυσήματε, ἀντὶ τοῦ 


μεγάλῳ, ὥστε δεισμοὺς ποιεῖν. ἀρχαία γὰρ ὑπόνοια τὴν 


ὑπὸ πνευμάτων κατεχομένην σείεσϑαι τὴν γῆν. ᾿4ριστο. 
φάνης. 


c 


"CAPUT XIIL 


Afmantes αἀδίνειν dicuntur. Cupidinis λαμπὰς πυλυώδυνος; 
Coniectura super 4r istophanis loco proponitur, Eius- 
dem Scholiasta emendatur. Κώδων. ᾿Επείγεσϑαι ᾧδῖ- 

vm. . Callimachi Fragmentum. apud Ἐῤ᾽ πιοίοριεπι Ma- 
ghum emaculatur, Evwóív. EE 


V. 96. Πολλάκις ὠδίνουσι x. v. 4.] Respicit noster, 


ut iam in Notis siguificavi, ad illud yAvxuzuxgov, quod 


“ 
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amori saepius inesse solet et ei tantum non individuus 


60 comes est" Quo pertinet illnd Tzbulli L. τ. Eleg. 1x. δ. 


ν΄. 


, tivig δὲ τὸ dxaAavOlg ὑφ᾽ ἕν. ταύτας δὲ τὰς ἀκαλανϑίδας. 


. Ipsa Venus magico religatum brachia nodo 
Perdocuit multis non sine verberibus, 
Ἐρωτικὴν λύπην vocat Longus Pastor. Lib. 1v. p. 127. 
Unde etiam. repetendum, quod Cupidinis deas σίφ- 
λυώδυνος dicatur in “πέποίορέα Lib. 1v. Cap. xix. 50. 
Addendus Xenophon Ephesius L.1. p. 6. Ταῦτα ἔλεγε, 
καὶ ὁ ϑεὸς σφοδρότερος αὐτῷ ἐνέκειτο καὶ εἷλκεν ἀντιπί- 


στοντα καὶ δύνα μὴ θέλοντα. Ceterum cum hic men-. 


tio fiat verbi ὠδίνειν, temperaré mihi non possum, quo 
minus ad examen revocem Comici verba in Pace v. 
1078. , ubi vocabulum οὐδὲν desiderari videtur : 

"ὡς ἡ σφονδύλη φεύγουσα πονηρότατοι βδεῖ, 

X' ἡ κώδων ἀκαλανϑὶς ἐπειγομένη τυφλὰ τίκτει. 
Respexise Comicum ad proverbium Canis festinans 
caecos parit catulos , extra omnem dubitationis aleam 
positum censeo: unde verosimile, imo certum, per ἄκα- 


᾿λανϑὶς canem intelligendum, ut ab Hesychio, Suida et 


aliis explicari video; quibus addo jnsuper mutila et 
turbata Schodiastae verba, prius emaculanda, quam ad 
ipsum 4tristophanem me converlam. X' E κώδων, in- 


61 quit ille, παρὲ τὸ xgavyucrixóv: ἢ κύων τὸ (Gov. ἔστε δὲ 


ἀδιανόητον καὶ τοῦτο, παρὰ τὴν παροιμίαν" 'H κύων 
σπεύδουσα τυφλὰ τίκτει. τὸ δὲ ἀκαλανϑὶς εἶδος ὀρνέου. 


τινὲς βασιλικοὺς ὀνομάζουσι. κώδων δὲ εἶπεν . ὅτι λάλον 
τὸ ζῶον. ταῦτα δὲ πάντα ἐπίτηδες ἀδιανοήτωξ ἔφρασεν 


| τὸ ἀσαφὲς τῶν χρησμῶν μιμούμενος. In principio Scho- 


lii £j κύων transponendum hoc modo: παρὰ τὸ κραυγα- 
στικὸν τὸ ξῶον. ἔστε δὲ ........ «οὐ νον ees £0 δὲ dxa- 
“λανϑὶς εἶδος ὀρνέου, ἢ κύων. Qui Suidam consuluerit, 
emendationis veritatem deprehendet. Reliqua, quae 
sequuntur, τινὲς δὲ τὸ ἀκαλανθὶς 99 ἕν, quorsum spe- 
οἰεηῖ, aut quid sibi velint, dicere vix habeo. Interea 


- Suidae observatione, quam vide voc. "faA«vOlg, fere 


^ 
N 


e 
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inducor, ut paucula excidisse credam huius fere sensus: 
τινὲς δὲ ἀκαλανθὶς παρὰ τὸ αἰκάλλειν φασίν. In 4fri- 


stophanis autem memorato loco suspectum illud xo- 


δων, quod proprie dicit tubae orificium, qua esit spiri- 
tus, ut observavit dudum magnus Casaubonus ad /the- 
naei Lib. 1v. Cap. xxv. p. 818. Adde Suidam. Ipsam 
tubam etiam κώδωνα vocari notat Hesychius, Αἴ vero 
adiective cum ἀκαλανϑὶς positum simpliciter λάλον, ut 
Scholiasta putabat, denotare posse non existimo. Nec 
.eo nomine facile absolvo Comicum, ac si ita scripserit 
aut scribere ipsi licuerit, ut vaticiniorum obscura aeni- 
gmata imitaretur; id quod Scholiastae videbatur. Eie- 62 
cta itaque versiculi litera prima Li hunc in modum 
scriberem alo: 

. 'Hd ὠδῖν᾽ ἀκαλανϑὶς ἐπειγομένη τυφλὰ τίκτει. 
Ἐπείγεσϑαι ὠδῖνα est, quod Scholiasta dixit σπεύδειν 
τὰς ὠδῖνας. Emendandus hac occasione adhuc Ca/Zi- 
machus apud .Etymologum voc. ᾿Ηλιτόμηνος, quando 
huic observationi finem imponam. Verba sunt: ' HAi- 


τόμηνος. καὶ ἀλιτήμερος. δημαΐνει δὲ τὸν ἑπταμηναῖον . 


γεννηϑέντα παῖδα, à 9 φῆσι Καλλίμαχος. 
—— τὸν οὐκ ἔπλησε φέρουσα ' 
Μήτηρ οὗς ὦδινε μῆναρ. 
Bentleius in Collectione Fragment. No. CLXXV. maeu- 


! 


lam inesse animadvertens emendavit μήτηρ οὖς ἐκύει 


μῆνας, quod tamen ipse vir magnus minus certum ad- 
firmat, Si quis coniecturae locus supersit, forsan me: 
lius reponeres idque mutatione lenissima: 

' τὸν οὐκ ἔπλῃσε φέρουσα 

Miri εὐώδιν. μ μῆνας, | 

Quae sic verto: quem in utero gestans foecunda ma- 
ter non implevit menses gestationis. De voce εὐώδιν 
vide quae notavi in Not. ad Coluthum v. 274. 


* í 
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CAPUT XIV. .- 


Κουρίξειν. |. drati locus ad examen vocatur et emaeuJa- 
tur. ]demry notatus ἃ Strabone. |. dntrum.| Dictaeum 
ubi sium. Grotii coniectura super rato. Meursii 
error notatur,  Etymologi locus copiosior e MS. Lei- 
densi adfertur. “ίκτην, non Δίκτεν, dixisse veteres 
contra .Etymologum aliosque  adseritur. — Parronem 
Apollonii locum in .drgonuuticis expressisse observa- 
tur. «ίκνον. — etus consuetudo infantes cunss' impo-, 
nendi nolatur.. FF. erbum κατατίϑεσϑαι in ea re fre- 
"quens. 2 


V. 101. Kovoltov δ᾽ ἐνόμευε Ilággg] Elegans vsus 
verbi κουρίξειν pro iuvenilern aetatem agere notandus. 
Oppianus Lib. 1v. Cy neg. 275., ubi de Baccho: 
* Hàj κουρίξων ἑτάροις μετὰ παισὶν ἄϑυρεν. 
Adde Homer. Odyss. X. 185. Proprio sensu pro puero- 
rum more agere et sapere Apollon. Hhod. Lib. ur. 184. 
adhibuit : 

Καί x£v τοι ὀπάσαιμι Διὸς περικαλλὲς ἄθυρμα 

Κεῖνο, τὸ οἵ ποίησε φίλη τροφὸς ᾿δρήστεια 

"ἄντρῳ iv' 1δαίῳ ἔτι νήπια κουρίξοντι. 
Cum illis componendus similis fere. eiusdem 4polonu 
locus Lib. 1. 509. 

Ὄφρα Zeug ἔτι κοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια εἰδὼς 

. “ικταῖον valtdxey ὑπὸ ὅπέος.. 
Eodem sensu procul dubio de Iove capiendum in loco 
parallelo 2frati, cui hic operam meam non equidem de- 
negabo. Estille versu 32. 

Κρήτηϑεν κεῖναι δὲ δΔιὸρ μεγάλου ἰότητι 

Οὐρανὸν εἰδσανέβηδσαν, ὅ μιν τότε κουρίξζοντα 

Ζίκτῳ ἐν εὐώδεις ὄρεος σχεδὸν ᾿Ιδαίοιο 

"άντρῳ ἐγκατέϑεντνο καὶ ἕἔτρερρον εἰς ἐνιαυτὸν 

Ζιικταῖοι Κούρητες, ὅτε Κρόνον ξψεύδοντο. 
Variis modis eruditos viros occupatos tenuit hic locus, 
, .cuin falsum omnino sit, antrum illud Dictaeum, in quo 


4 
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Iupiter educatus. traditur, prope Idam fuisse; id quod 
iam a Strabone fuit observatum, qui inde erroris zfra- 
tum incusat Lib. x. p. 330. Καὶ γὰρ ἡ “΄κτη πλήσιον, 
οὐχ ὡς "Agetog — σχεδὸν οὔρεος ᾿Ιδαίοιο’ καὶ ydo χιλί- 
ovg 1j Δίκτη τῆς Ἴδης ἀπέχει πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀπ’ αὐὖ- 
τῆς κειμένη. Verum ipso “ναΐο hoc peccalum non esse 
imputandum, sed corrupta scriptura sui Codicis Strabo- 
nern (quod aliis etiam locis optimo Geographo accidisse 
iam dudum alii inonuere) deceptum, non sine ratione 
suspicari posses. . Est enim , ne iam de forma inaudita 
Ζίκτον pro Δίκτη dicam, plane inficeta et rato indigna 
yulgata lectio. Ut difficultatem de medio removeret 65 
maguus Grotius, (cuius sententiam vide apud Grae- 
vium in Addendis ad: Lect. Hes. p. 139.) legendum divi- 
navit Δύκτῳ iv εὐώδει, idque sine dubio ad exemplum 
Hesiodi Theog. vs. 477. 

Πέμψαν δ᾽ ἐς Δύκτον, Κρήτης ἐς πίονα δῆμον, 
"Oxxov ἄρ᾽ ὁπλότατον παίδων ἤμελλε τεκέσϑαι. 
Longe deteriori via instituit Jo. Meursius in Cret. Cap. 
711. p. 74. et 85., qui ex nostro zfrati loco apud Hesio- 
dum reponere volebat Z[xrov Κρήτης ἐς πίονα δῆμον, 
duplici modo montis Dictaei nomen efferri ratus, 4fíxrg 
et Δίκτον, idque auctoritate Etymologi, qui in voce, 
Ζίκτη, inquit, ὅρος τῆς Κρήτης καὶ ἄχρα, κειμένη κατὰ 
τὸ Αιβυχὸν πέλαγος. καλεῖταν δὲ καὶ οὐδετέρως zfíxvov. 
Ἄρατος" ᾧ μ᾽ (sic) ποτὲ κουρίξοντα “ίκτῳ ἐν εὐώδει 
ὄρεος σχεδὸν ᾿Ιουδαίοιο. | Locum, ex quo facilé patet, 
apud ratum legendum ὅ μὲν ποτὲ κουρίξζοντα, adscri- 
psi, quemadmodum in Cod. MS. Leidensi legi in mar- 
gine editionis suae notaverat vir, quem honoris gretia - 
noínino, L. C. F'alckenaer, qui tum huiüs tum alio- 
rum librorum, quae singularis viri clarissimi humani- 
tas est, usum liberaliter mihi concessit. Viden' autem, 
quam inepte descriptor Christianus de Iudaeis somnians 
pro Ἰδαίοιο posuerit ᾿Ιουϑαίοιο ὃ Δίκτον praeterea agno- 


stit Zheon ad Aratum. Verum utrumque mendosa 66 
12 
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"frati scriptura deceptum puto: non enim Zfíxzov, sed 
Zlixv9 aliis audit. Confer Strabonem loco iam memo- 
rato, Stephanum et alios. Adde P'urronem apud Ser- . 
vium ad F'irgili Eclog. 1. 66. 
Quos magno "nchiale' partus adducta dolore 
Et geminis capiens tellurem Deazida palmis 
Edidit in Dicta, ' 


. Quae sic Latine scripsit Varro ad exemplum "Apollon 
Rhodii Lib. 1. 1180. ᾿ , 


οὖς ποτξ νύμφη 
yg Δικταῖον ἀνὰ σπέος ἀμφοτέρῃσιν 
“Ιραξαμένη γαίης Οἰαξίδος ἐβλάστησε. 


ubi vide, quam: accurate Apollonii verba: expresserit 


Farro. Unde non immerito quis suspiciosior conclu- 
deret, Varronem, si non plane J4pollonii Árgonautica 
Latino carmine expresserit, saltem multa iude transtu- 
lisse. Ceterum in Zfrato, ut macula adspersa tollatur, 
prae Grotii memorata coniectura placet scribere: 

Alxvo iv εὐώδει 6ys0Ov οὔρεος ᾿Ιδαίοιο 

"AvtQo ἐγκατέϑεντο καὶ Erospov εἰς ἐνιαυτόν. 
Sensus loci huc fere redit: Jovém cunia in fragranti 
prope ldaeum montem, 4ntro imposuere et totum an- 


6; num nutrivere, Ἔν εὐώδει ἄντρῳ eodem modo vide in 


Hymno Bacchi Homero vulgo adscribi sMito, versu 6. 
d ὅδ᾽ ἀέξετο πατρὸς ἕκητι 
"ἄντρῳ ἐν εὐώδει ---- 
Alxvov cunas vulgo dicit, quibus recens natos infantes 
imponere solebant.veteres. lta de Mercurio aliquoties. 
in Homerico Hymno in Merc., ut versu 21. 63. 964. et 
858., ubi versu 358. ita canit /Tomerus: 
Ἐν λίχνῳ κατέκειτο μελαίνῃ νυχτὶ δοικὼς 
"ἄντρῳ ἐν ἠερόεντι κατὰ ἐόφον. , 
quae cum Arati loco componi merentur. Ipse ratus 
de Mercurio v. 269. 
—— εὴν δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι xol παρὰ λίκνφ᾽ 


Ἑρμείας ἐθόρησεν. 


FO 
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Verbum κατατίθεσθαι in re simili adhibuit "Theocritus, 
cnius versus ad hunc ritum illustrandum peridoneos 
copiosius adscripsisse operae pretium fuit visum. Est 
locus Idyll. xxiv. in initio: 

Ἡρακλέα δεκάμηνον ἐόντα παχ ἃ Μιδεᾶτις: 

᾿δλχμήνα καὶ νυκτὶ νεώτερον Ἰφικλῆὰ, 

᾿Δμφοτέρους λούσασα καὶ ἐμπλῆσασα γάλακτος, ', 

᾿Χαλκείαν κατέθηκεν ix ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 

“Αμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεδόντορ. 

“Ἧπτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυϑήσατο παίδων" 68 

Εὔδετ᾽ ἐμὰ. βρέφεα γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον" 

Εὕὔδετ᾽ ἐμὰ ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεὼ, εὔσοα τέχνα" 

ὌΛλβιοι εὐνάξοισϑε καὶ ὄλβιοε ἀῶ ἵκοισϑθε. 

Ὡς φαμένα δίνασς δάκος μέγα" vous δ᾽ ἔλαβ᾽ ὅπνος. 
Iam, ne ulterius dubites de nostra coniectura, subiun- 
gam similem de Iove cunis imposito, locum Callimachi - 
Hymn. in ἴον. vs. 48. 

—— σὲ δὲ χοίμισεν ᾿Δδρήστεια 

᾿Μίκνῳ ἐνὶ χρυσέῳ, συ δ᾽ ἐϑήσαο πίονα μαξὸν 

Αἰγὸς ᾿“μαλϑείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔβρως. — 
ubi.de antique ritu conferendus δολοἰίαδία et Spanhe- 
mius in Observ. p. 18. 


e 


CAPUT XV. 


Καλάβροψ et καλαύφοψ scripsisse veteres notatur vocisque 
vera origo panditur. JDores saepe o in ἃ vwertisse, 
idque etiam in compositis locum habuisse, observatur. - 
JB loeo spiritus ab 4eolibus εἰ Doribüa adhibitum. 
Βράκαλον dem ac ῥόπαλον.  Focis origo indagatur. 
Χαῖον, πορύνα, κορδύλα pro pedo pastoral. Huius 
pedi usus diversus. Propertius emaculatur. 


V.107. Ποιμενίη δ᾽ ὑπέκειτο βοῶν ἐλάτειρα καλά- 
βροψ ] Diversem παλαύροψ et καλάβροψ scripturam 
passim agnoscunt veteres, Utraque quin olim viguerit, 69 
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dubitari nequit. Antiquissimam tamen, quaeque magis 
ad originem, veram nos ducit, χαλάβροψ esse puto; 
quam scripturam in ZJomero ll. Ψ. 845. etiam agno- 
scit Scholiasta vetus ad 4pollon, Rhodii Lib. 1v. 974., 
secus ac in hodiernis Zomeri edd. Hesychio et 4fpol- 
lonii.Sophistue Lex. Homerico Bibl. Coisl.. p. 461. scri- 
bitur. . Alterum zaAavgoy, quemadmodum pler umque 
scribi observat maguus JHemsterhusius ad .:Lucianum 
T. 1. p. 257. (ubi et huius Coluthi loci mentionem fa- 
ciens ποιμδνικὴ, pro ποιμενίη scribit), praefero ob so- 
num molliorem in «4polloz. Rhod. 1v. 974., ubi vulgo 
κολάβροψ, secus ac Lib. 11. 33.- In origine "vocis desi- 
gnanda parum videre Grammatici et Dausqueius, qua- 
si χάλον αὖον ῥέπον dici existimantes; partim non ina- 
le, parlim pessime. Δα veram originem detegendam 
facem praefert Scholiasta Homeri ad locum laudatum : 
Καλαύροπα τὴν βουκολικὴν ῥά άβδον. ἔστι δὲ ξύλον κατὰ 
τὸ ἕτερον μέρος ῥοπὴν ἔχον, ὅ ἐστι βάρος. Α ῥέπω est 
(OV et praeposito κάλον secundum normam composi- 
torum vulgarem χαλύροψ, et hinc καλάροψ, quod e dia- 
. lecto Dorica repetend um: notissimum enim Dores o in 
« mutare, ut in εἴκοσι, Dorice εἴκατι, aliisque. ' Simile 
70 quid obtinet i in multis Latinorum vocabulis, ut ἄροκρον 
aratrum, Aovo lavo, aliisque. Eandem literarum o et 
& permutationem logum, habere in compositis, quale 
nostrum χκαλάροψ, disces ex simili vocabulo λυκάβας, cu- 
ius natales a λύχος, lumen, et flavo recte derivat Mar- 
tinius. lllud autem χαλάροψ, e dialecto Dorica et Aeo- 
lica. voci àot praefixo, («quam in rem egregia vide a 
summo. Hemsterhusio prolata ad Hesychii v. Θαβα- 
κῦν,) peperit καλάβροψ. Ita nota sunt e Lexicis βρά- 
δέον, βρὰ, βρόδα, βόδος pro ῥάδιον, δὰ, ῥόδα, ἔδος, 4114-- 
que. Quibus addendum, vicinum cum nostro ᾿βράκαλον, 
quod ἃ ῥόπαλον nen uisi sono diversum. Α ῥόπος, mo- 
re lonum z in x mutato, fit Qóxocg. Α Qóxog et inde de- 
ducto ῥάκος duplex nomen βρόκος et βράκος, quorum 
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posterius produxit βρώκαλον eodem ntodo, ut ἃ ῥόπος 
ῥόπαλον, quod prioti vocabulo. interpretamenti loco 
haud raro inservit. Aliud pedi pastoralis nomen χαῖον 
vide apud z4pollon. Rhod, Lib. 1v. 972., übi Scholiastae 
verba haec sunts Xoiow. ἐστι χαμπύυλη βακτηρία, ἡ oí 
στοιμένες χρῶνται, X. v... Pro καμπύλῃ βακτηρία Theo-— 
critus habet ῥοικὸν λαγώβολον. Idyll. 1v. 49, idque ídem, . 
quod Idyll. vir. 18. δοικὰ κρρύνα audit, ubi Scholiasta ' 
consulendus, Κορδύλαν vide pro pedo iu Etymologico 
v. Καλαύροψ. De pedi pastoralis figura et usu sic 726- 71 
tzes, cuius verba ad Lycophronis Cassamdr. vs. 96. ad 
habo normam leviter emendo:,'H δὲ καλαύροψ ῥάβδος 
ἐστὶ ποιμενικὴ, μικρὸν ἑκατέρωθεν. ὑπόσκαμβος, ἣν ἐφιοῖ- 
σι ἐπὶ τὰ τῆς. ἀγέλης ἀποσκιρτῶντα. Confer Pestuumn.do 
Laüna voce pedum ,. unde lucem. accipit Longi locus 
Pastoral. Lib. 1. p. 8. πῶς δεῖ νέμειν πρὸ. μεσημβρίας, πῶς 
δεῖ νέμειν κοπάσαντος τοῦ καύματος. πότε. ἄγειν ἐπὶ πό- 
τον, πότε ἀπάγειν ἐπὶ κοῖτον», ὀπὶ τίσι καλαύροπε χρη- 
Gr£ov, ἐπὶ τίσι μόνῃ φωνῇ. Priori loco adde ex eodem - 
libro p. 21. καὶ ἔνεμεν οὔτε. καλαύφοκος πληγῇ οὔτε xiv- 
του προσβολῇ... ius etiam usus pedt pastoralis nótan- 
dus, de quo Breukhusius ad Propertium ἴω 1v. El. 11. 
89. ,. ubi: gemifiáo meminit apud Gorlaeum, in qua pa- 
stor. baculo incurvus innititur cum lupa sub ficu duos 
infantes lactante, unde recte in Propertio emendarunt: - 

Pastorem ad baculum possum curvare, vel idem. 

Sirpicidis medio pulvere ferre rosam. — 

pre possum curare. Aliud tamen adhuc latet ex eo- 
dem fonte sanandum. Nisi me omnia fallunt, deside- 
ratur vocula me ad intellectum loci pernecessarium, o. 
Quare, binis modo literis transpositis, sic scribo. 

Pastor me ad baculum-possum curvare. 
Addam Longi verba Lib. 1r. p. 84. Καμὼν οὖν ἁ γέρων. 
καὶ ἐπερρισάμενος: τῇ βακτηρίᾳ καὶ ἅμα φυλάττων, μὴ 72 
φύγῃ; ἐπυνθανόμην, τίνος ἐστὶ vOV γειτάνων καὶ τί βου. 
λόμενος ἀλλότριομ κῆπον vQvyd. | 


4 
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CAPUT XVL 


^ eMchilles Tatius emendatur. — Fistulae pastoralis figura. 
Pollux corrigitur. . 


V. 109. "4ygoríggv καλάμων x. τ. 4.] Copiosam et 
accuratam fistulae pastoralis descripüionem dedit “εέμέ- 
Jes "Tatius L. Vii. p. 476., cuius locum, licet paulo co- 
piosiorem , cum descriptorum incuria plurimum detri- 
1nenti passus fuerit, ut commode emendari et distingui 
posse reor, adscribam. ᾿Η σύριγξ αὐλοὶ μέν εἶσι πολλοὶ, 
κάλαμοι δὲ τῶν αὐλῶν ἕκαστος. αὐλοῦσι δὲ οἱ κάλαμιοι 
πάντες ὥσπερ αὐλὸς εἷς. σύγκεινται: δὲ στοιχηδὸν ἄλλος 
ἐπὶ ἄλλον ἡνωμένος. τὸ πρόσωπον ἰσοστάσιον, καὶ τὸ νώ- 
tov ἄνισοί εἶδε τῶν καλάμων βραχὺ μακρότητι λειπόμενοι 
τούτων μείξων ὁ μετὰ πρῶτάν ἐστιν ὁ δεύτερος τοσοῦτον, 
ὅσον τοῦ δευτέρου καὶ μείξων ὁ μετὰ τοῦτον volsog, καὶ 
κατὰ λόγον οὕτως ὁ λοιπὸς τῶν καλάμων χορὸς, ἕκαστον 

τοῦ πρόσθεν ἄνισον ἔχων, τὸ δὲ ἔσω μέσον ἐστὶ τῶν περιτ- 
τῶν. αὕτιον δὲ τῆς τοιαύτης τάξεως ἡ τῆς ἁρμονίης διανο- 
μή τὸ μὲν γὰρ ὀξύτατον ἄνω, καὶ ὅσον εἷς τὸ κάτω πρῶ-. 
τον βαρὺ κατὰ κέρας ἑκάτερον ὁ ἄκρος ἔλαχεν αὐλός. τὰ 
75 δὲ μεταξὺ τῶν ἄκρων τοῦ ῥυϑμοῦ διαστήματα πάντες οἱ 
| μεταξὺ κάλαμοι ἕκαστος ἐπὶ τὸν πέλας τὸ θξὺ καταφέρων 
εἷς τὸ τελευταῖον συνάπτει βαρεῖ. Quae de hoc loco no- . 
tavit magnus Salmasius, pleraque, a mente auetoris 
aliena sunt praeter unam et alteram coniecturam, qui- 
bus lubéns subscripsi. Per πρόσωπον ἰσοστώσιον intel- 
ligo partem anteriorem, ubi calami aequali erant longi- 

. tudiné, quamque ori applicatam pastores flatu percur-. 
rebant. Huic oppositum τὸ νῶτον, ubi calami impares, 
ἄνισοι βραχὺ μακρότητι. λεικόμενοι. Ne de haoc fistulae 
figura dubites , facit praeter alios Pollux L. 1v. 69., ubi 
quae Salmasius eiusque vestigiis insistens Kuhzus de 
duplici- fistulae genere notant, nullo jituntur funda- 
mento. JPoliucis verba, in quibus emendandis viris 
hisce doctissimis aqua haesit, sic facile corrigi possunt : 


Ν 
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ἡ μὲν οὖν (σύριγξ) καλάμων ἐστὶ συνθήκη λίνῳ καὶ κηρῷ 
συνδεθεῖσα, ἢ αὐτοσχέδιοι αὐλοὶ πολλοὶ ἕκαστος κατὰ μι: 
κρὸν ὑφ᾽ ἑκάστῳ ὑπολήγοντες eic., ubi nihil aliud, quam 

. duplicem eiusdem fistulae descriptionem vides. In Tatiz 
loco per τὸ δὲ ἔσω uédov ἐστὶ τῶν περιττῶν intelligo me- 
diam fistulae partem, quae media longitudine erat inter 
partes, quibus singuli calami a sequente longitudine dif- 
ferebant: has enim, nisi fallor, hic và περιττὰ vocat. 
Ceterum de materia, ex qua conficiebatur fistula, aliis- 74 
que ad eam pertinentibus praeter Zchillem Tatium et 
Pollucem vide quae notavit doct. Broukhusius ad. Ti- 
bullum L. 1r. Eleg. v. p. 266. et 257. 
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AD 
CoLUuTHUM 


CAPUTIL 


Coluthi locus examinatus. Βοὴν ἀδίδακτος, βοῆς ἀδίδα- 
κτος, indocilis. Echo non nisi sonum reciprocum  ede- 
re notatur. Cur ἕλλοψ dicta Echo. Emendatur Sa- 
tyri Epigramma in Znthológia. "Myhocdos. Echo Pa- 
nis socia et coniux. , Aüidoxrec, & ἄπειρος, ἀμύητος. ύ- 
στης et μυστήρια ᾿Αφροδίτης. Musaeus emaculatur. 


V. 115. Bojv ἀδίδακτος ἰοῦσα Videri posset no- 
ster distinctionem admisisse inter locutiones βοὴν ἀδίδα- 
κτος et βοῆς ἀδίδακτος ut nempe βοὴν ἀδίδακτὸς sit is, 

76 qui a natura et sua sponte vocalis et resonabilis est, quae 
elegans cl. D'Orvilli; interpretatio est: quare nec ego 
vertere dubitavi indociles clamores edens.. 4àlüexvog 
in Goss. vertitur Zndocilis. Vocem Latinam hoc sen- 
su venustissime adhibuit Propertius Lib. x. El. i1. 9. 

JÁdspice, quot submittat humus formosa colores' 

Et veniaut hederae sponte sua melius, 

| Surgat et in solis formosius arbutus antris 

Bit sciat indociles currere lympha vias, 


LI 


— 
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Litora nativos per se dent picta lapillos 
Et volucres nulla dulcius arte canant, 

ubi sponte sua , indociles, per s& el nulla arte tanquam 
ἰσοδυναμοῦντα coniunxit Pocta. Cum tamerií noster 
ἀδίδακτος. ἀδαήμων aliaque huiusce generis ad exem- 
plum Noni aliorumque Poetarum cum additis nomini- 
bus frequenler adhibeat et nunquam non cum genitivo 
construat, crediderim fere, eandem hic loquendi nor- : 
mar eum secutum dedisse βοῆς ἀδίδακτος sensu vulga- 
ri, quod in Echo recte quadrat, quippe quae re vera 
nullum sonum nisi reciprocum edere valebat; quam in 
rem egregius Opidzi locus Melam, 11r, Fab. v. 359. no- 
lus est ; 

Corpus adhuc Echo, non vox erat, et tamen usum 77 

Garrula non alium, quam nunc habet, oris ha- 

M , bebat, 

Reddere de multis ut verba novissima posset. 
Hihc ratio reddi potest epitheti EEchus in Fistula TAeo- 
criti, ubi ἔλλοψ. κούρα audit. Conferri meretur Epi. 
gramma Satyri in Znthologia L. 1v. C. x. 2. 

Ποιμενίαν ἄγλωσδον ἀν᾽ ὀργάδα μέλπεται Aq 

. ᾿Δντίϑρουν πτανοῖς ὑστερόφωνον ὅπα. 

ubi forsan legendum ἄγλωσσος, idque ad Echo referen- 
dum, quae sic recte dici poterat, ut in Theocriti Fistula 
ἕλλοψ et forte a nostro βοῆς ἀδίδαχτος. ᾿4γλώττους Pol- 
lux L. V1. 145. dici tradit, qui parum ob impotentiam: 
loqui valent. Posses etiam non.ineleganter scribere: 

Ποιμενίαν εὔχλωραν àv ὀργάδα μέλπεται Ayo. . 
. idque forte rectius. Aliam medelam hac occasione ad- 
movendam eidem Epigr. requiri censeo in πτανοῖρ, 
quod, licet aliqua specie defendi posse non negem, quo- 
vis tamen pignore contenderim scribendum: 

Vvti9Qouv Πανὸς ὑάτερόφωνον ὕπα. 78 
Confer ibidem Epigr. 5. B 

᾿ἀρκαδικὰ ϑεός εἶμι, παρὰ προϑύροις δὲ δΔυαίου 

Ναίῳ φϑεγγόμενον μῦϑον ἀμειβομένα. 


“΄ 
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Οὐκ ἕτι γὰρ órvyto, Βακχεῦ φίλε, τὸν ϑιασώταν 
.- Τὸν τεόν. ἔρχεο, Ilav, ξυνὰ λέγωμεν ἔπη. 
Adde C. xxx. Epigr. 1. Sic Echo Πανὸς "ἑταίρα alibi in 
"Intholopia, pro quo apud Orpheum Suflim. Panis p. 
108. v. 9. ᾿᾿ χοῦς φίλος Pan dicitur. Imo Pana Echus 

, maritum dictum vid. C. χει. Epigr. 86. - 

Ὑλοβάτας, φιλόδενδρος, ὀρεσσαύλου πόσις "ros, 
Πάνσκοπος εὐχεράου μαλοφύλαξ ἀγέλας. 

' ^ Tid. Βοὴν ἀδίδακτας) Praecedente observatione 
dixi, legernidum mihi videri βοῆς ἀδίδακτος locutione 
Nostro familiari. Iam itaque hunc usum vocis ἀδίδα- 
ατοὶ similiumque verbo illustrabo. Ita Oppian. Hal. 1v. 
vs. 88. 

---.-ὄ 6 μή τι τεῆς ἀδίδακτον ἀνάγκης 
Δείπηται. 
Addo e recentioribus Musaeum v. 8΄ν 
᾿ Kénoios ἦ ἣν ἱέρεια ; γάμων. δ᾽ ἀδίδακτος ἐοῦσα 
᾿Πύργον ἀπὸ. προγόνων παρὰ γείτονι vais ϑαλάσσῃ. 
79 quem locum cum Colutho componas v. 31., ubi γάμων 
ἀδίδακτος ᾿4θήνη. Hic nonu omittendum, in Musaei 
loco, 'quem non immerito de menda suspectum habuit 
cl. Schraderus, mihi legendum videri Πύργον ἀπόπρο 
γονέων, quando synizesis in γονέων admittenda, vel 
ἀπύπρο δόμων. Horum prius-tamen verius puto ob il- 
ον ud Nonni: : 
| —— πατέρων ydo ἐπόπροϑι δώματα ναίω. 
 cuiusloci iam meminit vir clar. in Animadv. ad Mu- 

saeum. Haeciam scripseram, cum novam Diodori S:- 
culi editionem usurpare mihi contigit, ubi Tom. rr. p. 
468. a summo. JV'esselingio Musaei lócum hoc modo 
emaculatum vidi : 

γάμων δ᾽ ἀδίδακτος ἐοῦσα. 

| ΠΙύργον ἐπὶ προβόλων παρὰ γείτονι ναῖε ϑαλάσδῃ. 
Cui emnendationi firmandae egregie accommodata Epi- 
prammatis pars a Sa/masio,Plin. Exercit. p. 479. editi, 
ubi de Pharo prope Álexandream loquitur: 


/ ! 
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Πύργορ. ὅδ᾽ εἰναλίης ἐπὶ χοιράδος 
Sed in. viam. Similem usum apud Graecos fere habet 
ἄπειρος. Xenophon, Ephes. L. I. p. 6. ]. 9. ἄπειρος ὧν, 
Ερως, ἔτι τῶν δῶν ὑπερηφάνουν. ᾿Απείρατος simili sensu 80 
adhibuit Heliodorus Aethiop. Ir. p. 154. τοσοῦτον αὐτῷ 
εὸ κακὸν ἐνόκῆψαι, καὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πόϑου φλέγεσϑαι, 
πρῶτον καὶ ταῦτα πειρώμενον ἔρωτος. ὁμιλίας γὰρ ἕτι γυ- 
ναικὸς ἀπείρατος εἶναι διετείνατο πολλὰ διομνύμενος. Eo- 
dem quoque modo frequens usus vocis ἀμύητος potissi- 
mum in amore,. ut apud Zlristaenetum L. v1. Ep. VII. 
P. 926. Παρϑένος γὰρ, ἅτε τῆς “ἀφροδίτης ἀμύητος Fri, 
τὴν συνουσίαν ἀτερπής ἐστι. — Conira μύστης aliquando 
dicitur, qui sacris Veneris operatur, unde verbum μὺυ- 
σταγωγεῖν de Venere apud Tatum L. 1. p. 107. Sic 
apud Alciphronem L. r. Ep. xix. ἐγὼ yàg οὐκ. ἂν ἀπο- 
σταίην τῆς ἀνθρώπου 950 μυσταγωγοῦντι πυρφόρῳ καὶ 
τοξοφύρῳ πειθύμενος. Eadem metaphora μυστήρια 
Mgooülrgg νεὶ]. ὄργια ᾿“φροδίτης haud raro Veneris sacra 
appellantur a scriptoribus. . Horura posterius in corru- 
pto Musae loco occurrit y.145. . ^ 

C -- . ἣν δ᾽ ἐθελήσῃς 
Θεσμὰ ϑεῆς ἔρόεντα καὶ ὄργια πιστὰ δαῆναι, 

. Ἔστι γάμος xal λέκτρα. 

Suspectum mihi admodum epitheton πιστὰ, quod hic 
sane cum ὄργια iunctum vix admitti potest. Videtur 
scribendum: — καὶ 0ógyv' ἄπυστα δαῆναι. Hero enim 
Veneris mysteriorum adhuc ignara erat, quae adeoque 
recte eius respectu ἄπυστα et 7gno£a dici poterant, *) 


[) Conf. Dorvillius ad Chariton. p. 444. ed. Lips. G. H. S] 


81 
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CAPUT II. 


Emendatur aliquoties Musaeus. Cupidinis tela acuta. in 
amore.  Heiskii elegans coniectura in. Musaei Joco. ad- 
probatur. "Avra verbis videndi iunctum. 


Cum antea Musaei mentio sit iniecta, liceat hoc Ca- 
pite pauculas coniecturas, quae aliquando, dum hunc 
poetam evolverem, in menlem venerunt, proponere. 
Ut itaque levioris momenti loca mittam, adscribam 


. v8. 18. 


— . "Egug δ᾽ ἀνὰ τόξα τιταίνων 
᾿ἰΔμφοτέρῃς πολίεσσιν ἕνα ξυνέηκεν ὀϊστὸν," 
"Hi9tov φλέξας καὶ παρϑένον. 


. Verbum ξυνέηκεν pro simplici £ ἕηχκεν positum non fero: 


ξυνιέναι enim constanti usu fere ad animum translate 
significat zntelligere vel simile quid. Atque hoc sensu 


᾿ frequentatum ab ipso Musaeo vide v. 103. , 


Adde v. 108. 


Αὐτὴ δ᾽ ὡς ξυνέηκε πόϑον δολόεντα “εάνδρου, 
Χαῖρεν ἐπ᾿ ἀγλαΐῃσιν. 


Ὃ δ᾽ ἔνδοϑι ϑυμὸν ἰάνϑην 
"Ovrt πόϑον ξυνέηκε καὶ οὐκ ἀπεσείσατο χοὔρη. 


82 Hinc ilaque polisimum motus et, quid. sensui totius 


loci aécommodatum vider etur,  circumspiciens non male 
legi posse animadverti: - 

"Augotéous πολίεσσιν ἕν᾽ ὀξὺν ἕηκεν ὀϊστόν. 
Ne dubites de sensus bonitate, praeter alios Ovidius fa- 
ciet, qui in simili negotio Cupidinis tela acuta celebrat 
. L. v. Metam. vs. 381.. 


dixit Venus ;/ille (Cupido) phoretram 
Solvit et arbitrio matris de mille sagittis 
Unam seposuit , Sed qua nec acutior ulla est, 
Nec minus incerta est; nec quae magis audiat 
" arcum. 


Pergo ad locum illum vexatisimum versu 218., ad 


! 
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quem nullus fere interpretum est qui non aliquid ten- 
taverit: 


Μοῦκον ἐμοὶ ἕνα λύχνον ἀπ᾿ ἡλιβάτου σέο πύργου 
"Ex περάτης ἀνάφαινε κατὰ κνέφας" ὄφρα νοήσας 
Ἔσσομαι ὁλκὰς Ἔρωτος, ἔχων σέϑεν ἀστέρα λύχνον: 
Καί μιν ὀπιπτεύων οὐκ ὄψομαι δύντα Βοώτην,. 

Οὐ 9oucvv glove καὶ ἄβροχον δλκὸν pans, 

, Πατρίδος ἀντιπόροιο ποτὶ γλυκὺν ὅρμον ἱκοίμην. 


Hic obiter monendum vs. 210. mihi valde pro vulgata 
arridere Μοῦνον ἐμοί τινα 4. Ceterum antequam 
emendationem adscribam, verbo commemoranda do- 48 
ctissimi Aezskii coniectura, quam in Addendis ad 1.5 
troduct. Anatomic. haud ita pridem vulgatam ἃ f. S. 
Bernardo proposuit, nempe versum 215. Πατρίδος d. 
s, y. δ. i. alio transponendum esse, et quidem post v. 
212.5; a qua emendatione, ut equidem opinor, certis- 
sima recedendum nullo modo puto.  Iám, quid de illis .- 
οὐκ ὄψομαι δύντα Bootgv statuendum sit, videamus. 
Prae ceteris elegans Gulielmi Canteri coniectura, qui 
Nov. Lect. L. 1. Cap. Tt. ex ZZomerz Od. E. 272. legen- 
dum putat οὐκ ὀψὲ δύοντα Βοώτην; quae emendatio 
cum adeo àpeciosa 'sit, mirum non est, eam amplexos 
esse duuniviros egregios, Hóverum et.Schraderum. At- 
tamen duriusculum auribus meis accidit omnes illos, - 
qui sequuntur, accusativos ab uno participio ὀπιπτεύων 
pendere, cum multo reclius praecederet verbum ὄψομαι 
vel simile quid, quocum coniuogerentur sequentia. In. 
vocabulo δύντα itaque solummodo. mendam quaeren- 
dam pulo atque leni mutatione pro eo scribendum ἄντα: 
quando nibil erit, quod merito desideres. ἴάντα verbis 
videndi iunctum quid sit, docere supersedeo et notum 
pono. Totum itaque locum sic emendare iam in pro- 
clivi erit: u | 

Mebvov ἐμοί τινα λύχνον ἀπ᾿ ἠλιβάτου σέο πύργου 84 

"Ex περάτης ἀνάφαινε xavà κνέφαρ, ὄφρα νοήσας 
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Jexvoldog ἀντιπόροιο ποτὶ γλυκὺν ὅρμον ἱχοίμην. 
Ἔσσομαι ὁλκὰς Ἔρωτος , ἔχων σέθεν ἀστέρα λύχνον, 
Kol μιν ὀπιπτεύων οὐκ ὄψομαι ἄντα Βοώτην, 
οὐ ϑρασὺν ἸΩρίων᾽, ovx ἄβροχον ὁλκὸν Audtnc. 
Sequuntur mox versu 219. εἰ seqq. 
Ad, φίλη, πεφύλαξο Bagvavslovrag ἀήτας, 
Μή μιν ἀποσβέσσωσι; καὶ αὐτίκα ϑυμὸν ὀλέσσω, 
᾿Δύχνον, ἐμοῦ βιότοιο φαεσφύρον ἡγεμονῆα. 
Merito doctos offendit hemistichium illud: xai αὐτίκα 
ϑυμὸν ὀλέσσω. Suspicor sub voce θυμὸν vel epitheton, 
quod apte cum Avqvov-coniungi posset, vel, quod verius 
censeo, ipsum vocabulum λύχνον coniungi posset, vel, 
quod verius censeo, ipsum vocabulum λύχνον latere, 
et repetitione non minus eleganti quam Musaeo fami- 
liari scribendum: 
—— καὶ αὐτίκα λύχνον ὀλέσσω, 
“ύχνον ἐμοῦ βιότοιο φαεσφόρον ἡγεμονῆα. 
Hanc in rem adscribi meretur Musaei locus non longe 
. δ initio: 
Νηχόμενόν v& Δέανδρον ὁμοῦ xol λύχνον ἀκούω, 
“Δύχνον ἀπαγγέλλοντα διακτορίην ᾿Δφροδίτης, 
᾿Ηροῦς νυκτιγάμοιο γαμοστόλον ἀγγελιώτην, 
Δύχνον ἔρωτος ἄγαλμα X. T. À. z 
85 Unicus adhuc locus, qui potissimum medicam ma- 
num efllagitat, subinugendus vs. 207., quem partim ex 
, emendatione cl. D'Orvsil/ii sic scribo: 
MEE —— τυπτομένην δὲ 
,ι Ἤδη νῆα μέλαιναν ἀνέλκυσε διχϑάδι χέρσῳ 
Χειμερίην καὶ ἄπιστον ἀλυσκάξων ὅλα ναύτης. 
Non immerito viros eruditos illud 0940: offendit, cam 
vox spuria sit et Graecis auribus plane inaudita. No- 
tum est olim appropinquante hieme nautas terram pa- 
triam et suetas sibi sedes petere. Hinc non dubito aptis- 
dimum epitheton Musaeo restituere legendo: 
Ἤδη νῆα μέλαιναν ἀνέλκυσεν 2940, χέρσῳ. 
"H9sa pro sedibus, ubi quis degere selet, antea in Notis 
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ad Coluthi vs. 108. vidimus, Ádiectivum $94; Mu- 
SGEus adhibuit posteá v. 309. — - - 
" διακτορίη δὲ σε πύργου 

Ἠθάδα δημαίνουσα φαεσφορίην ὑμεναίων. ᾿ 


* 


CAPUT n I. 

Hamosa domus, ὄροφος. .4nthologiá emendatur. Χορὸς, 
χορεῖος. delianus emaculatur. | Coluthi locus examina- , 
tus et correctus. ὙὉ in φυτὸν breve. dpollonius Ho- 
dius eiusque Scholiasta, nec non nthologia emendan. . 
tur. Pastores medio die sub arborum tegmine ee fistula 
oblectabant olim. Ἐπὶ τούτῳ. 


V. 119. ἐγψιλόφοιο φυτῶν ὑπένερϑε vadíasens ] 
Respondet fere PJirgilii illud: 
Tityre ,-tu patulae recubans sub tegmine fagi - 
Silyestrem tenui Musam meditaris avena. 
Ramosa domus Propertio audit L. 1v. El. 1v, 5. Plur& 
hanc in rem notat doct. Brouklusius ad Tibull. L. 1. El. 
1v. I. Eiusmodi arborum tegmen ὄροφος Achilli Tatio 
dicitur L. 1. p. 5. Huc pertinet Epigr. in | Anthologia 
L. 1. Cap. xx. 6. . 
Κλῶνες ἀπῃόριοὶ ταναῆρ δρυὸς, εὔσχιον ὕψος 
᾿Ανδράσιν ἄκρητον καῦμα φυλασσομένοις, 
Ἑὐκέταλοι, κεράμων δὀτεγανώτεροι, οἰκία φωτῶν, 
Οἰχία τεττίγων, ἕἔνδιοι ἀκρέμονες. 
Dum huius Epigrammatis mentio fiat, non possum, 87 
quin obiter levem, quae praecedens eiusdem Capitis — 
Epigramma foedat, maculam tollam, etsi proprie δὰ 
rem minus facit. Legitur: | 
«ὐτοϑελὲῖς καρποὺς ἀποτέμνομαι. ἀλλὰ xexslgovg 
Πάντα, μὴ ὀχληροῖς τύπτετε χερμαδίοις. , 
, "Μηνίσει καὶ Βάκχος ἐνυβρίξοντι τἀκείνου | 
"Egya* «“υκούργειος qj λαϑέτω 6s τύχηι 
prius distichon vix intelligi poterit, nisi eoribas; ) 
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Αὐτοθελεῖς καρποὺς ἀποτέμνομαι , ἀλλὰ πεπείρους 
Πάντας. μὴ ὀχληροῖς τύπτε με χερμαδίοις. 
τύπτε, non τύπτενε, legendum, patet ex addita, quae 
mox seqtiitur, vocula 6s. 
V. 122. Χορὸν εὐχελάδων δονάκων) Χορὸς tam de 
actione quam saltantium multitudine poni notum est. 
Priori sensu ipse Coluthus statim in iuitio: 

Εἰς χορὸν ᾿Ιδαίῃσιν ἐπαντέλλεσϑε yooslaig 
Posteriori sensu eximie Musis tribuitur, 'Noster vs. 94, 
Μουσάων χορὸς, et sic leviter emendandum Epigramina 

, apud Pausaniam L. v. Cap. xvii, p. 423. | 
“ατοῖδας οὗτος τάχ᾽ ἃ ἄναξ ἑκάεργος ᾿ἀπόλλων,' 
Μοῦσαι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν χαρίεις χορὸς, αἷσι κατάρχει. 

88 Malo Μοισᾶν δ᾽ ἀμφ᾽ α. y. y. Hinc deductum χορεῖος 
' de eo adhiberi solel, quod aptum saltationi est, unde 
μέλος χυρεῖον, ἀοιδὴ χορεία aliaque, Ad hanc itaque 
normam .felianz verba emendanda, quae L. vr. Cap. 
xxxi. Hist. Ani. legüntur: Οἱ δὲ τῇ Μαρίᾳ (scribe 
Moesia) λίμνῃ προσοὶϊκοῦντες τὰς ᾿ϑοίσδας ϑηφῶσε τὰς 
ἐκεῖθεν Qro μέλει. γοερωτάτῳ καὶ κρότῳ ὀστράκων óuoó- 
δοθοῦντι πρὸς τὸ μέλος. αἵ δὲ ὥσπερ ὀρχούμέναι ὑπὸ τῷ 
βέλει. «ηδῶσι καὶ ἐμπίπτουσι τοῖς θηρέτροις, ἅπερ οὖν 
αὐτοῖς προσπεπέτασται , καὶ λαμβάνουσιν οἵ Αἰγύπτιοι 
ϑηήρὰν εὔοψον σὺν χορείᾳ τε καὶ παιδιᾷ. Quid sibi velint 
, verba δῆς. μέλει γοερωτάτῳ, parum per spicio, nec fere 
dubito, quin sit scribendum: οὐδῇ δυμμελεῖ καὶ χορειο- 
τάτῃ. Sic in Inscriptione huius capitis, quae ex ipsis 
: Meliani verbis desumta est: Yfegl τῶν Αἰγυπτίων ϑρισ- 
σῶν τῶν clgovuivov κρότῳ ὀστράκων xal συμμελεῖ τῇ 
déj.' Quod'autem ad alterum illud epitheton χορειοτά- 
τῇ. to haud sane obscure ducunt sequentia eliani 
verbu, ubi dicit, - Aegyptios ϑήραν εὔόψον λαμβάνειν 
σὺν χοφείᾳ vt καὶ παιδιᾷ. — Ceterum ex:hac significatione 
. vOCis χορὸς repetenda altera, quà pro serie vel ordine 
poni solet, ut nostro loco χορὸς δονάχων. Sic οὐράνιον 
χορὸν ἄστρων Manetho dixit Apot, L. v. 7. χσρὸς κιό- 


i 
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vov Zchilles Tat; Loa: p.51. et χορὸν καλάμων Lib, vtt. 
p. 475., ubi etiam de forma aeque 'RC nostro loco po- 
nitur, - 
e v. 192. — ἐπὶ γρουξὺ dvor De éorrüptelá huius 89 
loci nemo dubitabit.' Hano vafiis modis tollere adnin 
sunt.erudit / Jredatisi-et pot ewm: Stephanus , nec 
non F'alLenburgius aliique voniecerant ἐπὶ φυτοῦ ἐάσας, 
ita metrum recto pedeinendere vati. - Verüm cum pri- 
ma in φυτὸν nunquam homvorripiuturar pofitis, merito 
hanc scripturam reiecit:ol: D'O&villius, euràs coniectu- 
ram vide in Notis ad hunc loeum, ulii ἐπὴ φεεροῦ legens 
dum monet: ; enim: in his .nominum formis constant 
usu producitur, Quam in rei vide dl Sehraderum 
Animadv. ad Mueasum 'C.»xat, p. 296. quemque ibi ad» 
fert, virum doctum.in Observ. Misc; Vol. tr, p. 196. et 
seqq.- Unde Jpolfoniz locis leviter ndhuc emendandus 
L. xv. Argon. vs. 807. εὐ 

Ῥέκνα τὲ φινύδαιον ϑεους δ᾽ à. ὃ, 
Male ibi φυτήδαιο. — Apud. Schol. itidem legendum: 3e 
τύσαιο, φιυτῦσαι, φυτεύσαι, βλαστῆδαν. non φυτήσαιο, 
φυτῆσαι ᾿ Φυτουργὸϑ' etiam minus recte primum pro- 
ductam hàbet in iduihologia L. τ. Cap. xx. Ep. 2., ubi 
vulgatam. ad hanc normam leviter mutandam censeo: . 

Ἢ x&gog iv δρυμοῖσι νόϑης ξείδωρὸρ ὀπώρης 

᾿Αχρὰς. ϑηφοβάτοῦ, πρέμνον ἐρημοσύνης 
᾿οϑνείοις ὄξοισι μετέμφυτος ἥμερα ϑάλλω, 
Οὐχ ἐμὸν ἡμετέροις ᾿κλωσὶ φέρουσα, βάρος. 

Πολλὴ δοῖο» φυτουργὲ, πονοὺ χάρις. — 
Vulgo Πολλὴ doi: Posses etiam forsan: Πολλη doi, Φι" 90 
τουργὲκ Aliam coniecturam super nostro loco 'adscri- 
pserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe ixi φη- 
yov ἐάϑθαςν. ubi etiani alia manu adscriptum erat ἐπὶ gv- 
τὸν vel φυτῷ 3Adodug. "Quod posterius verbo indicasse 
sufficiat, cum sua sponte 8818 se destruat," Priori con- : 
iecturde respondet, quod nlignando ex anjicis meis qui- 
dam suspicatus fuerat, ἐπὶ: φηγοῦ ἐάσαρ P quod elegans 


hi 
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sane οἱ loto.appositàm. Solebant enim ssepe medio die 
sub arborem .et snaxime quercuum vel fagorum alto 
tegmine ad radios solares arcendos se fistula oblectare 


| pastores. Credidi at ipae aliquando legendum ὑπὸ φηγῷ 


γὸν ἐάσας - neo forsan ab. hac scriptnra longe discerdeu- 
dum. Siadhuc aliam qnis desideret coniecturam, pos- 
set suspicari legendum: :: ' 
Καὶ χορὸν εὐχελάδων δονάκων ἑαὶ τούτῳ ξάσαρ." 

Visis deabus ung. cum “Μοσου το accedentibus, Paris 
prae metu suürrexerat δὲ dearum conspectum fugiebat. 
Fistula itaque, quae pi«e métu, dum haec accidebant, 
manibus eius exciderat, amissa, cantilenam suam ab- 
rupit Paris, La enim vis praepositionis égl est, de quo 
usu consuli poterit 7j igerue de Id. L. Gr. Cap. 1x. sect. 
1y. $. xv., ubi ἐπὶ τούτῳ recte vertit sur sela, syr; vel 


91 €«' 0s 'entrefaites. Norv male itaque nostro iu loco ver- 


teres: dum haec accidebant. Unico Moschi loco,: ubi 
ἐπὶ hoc sensu legitur, absolvarn, quando huic notae fi- 
nem imponam. Est ille Idyll. 11r. vs. 81. 
—— σῷ δ᾽ ix ὀλέθρῳἪ 
- divigte «αρπὸν ἔριψε, τὰ δ᾽ üvüse πάντ᾽ ἐμα- 
ράνϑη... . 


CAPUT.IV./ 


, Mubiás, tum alias tum in amore frequens , «μειδίαμα. “412- 


. eiphron emendatur. ᾿Δσπαίρειν. — Penus φιλομμειδής. 
Scholiasta Homeri leviter corrigitur. ᾿Δῳρογένεια | F'e- 

- neris epitheton. ' Hesiodi perba emaculantur eique Ver- 
eus aliquot abiudicantur.. 


V. 184. Χειρῶν μειδιόωνταὶ. Μοιδιῶν in genere de 


. deni risu poni, docet 44elianz loeus-Var, Hist. L. 1v. Cap. 


PX. p. 861., ubi de Platone: ὁ δὲ ἠρέμα ὑπομειδιάαας, 
ὥσπερ ovv καὶ εἰώθει, "4A. ἐγὼ, φῃσὶν, αὐτὸρ᾽ ἐκεῖνός 
Siga. Adde Theccrit, Idyl.viu.20.. . . E 
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τα πα ἀξ μὴ ἀερέμας εἶχε δεσαροὸς. 
Ὄμματει μειδεδνθι (γέλως δέ oC εἴχενο. είλενρ). 
- c Σ᾿ μι χίδα, x. c. Ai 
Vide etiam Jesiod. 'Eheog. v. 547. Non malo. itaque 
nostro ia loóo ad. Minervam referretur legendo μει- 92 
8.6060, quani scriptaram antea ia Notis jam metrnoravh, 
In amore frequeuter admodum praeter alios obvium 
apud Heliodorum et /chiNern Tatium; unde μειδίαμα — 
elegasiter adhibuit Eongus L. 11. p. 40. Quin. et Hesio. εν 
dwue-'Fheeg. v. 205. coniunxit : zo 
' Hieteviovo τ᾽ ὑάρους μειδήματα v^ ξξαπάταῤ τὲ 
Φέρψιν τε γλυκερὴν φιλότητά. τὸ μειλιχίην ce. 

Vide quae ibi Scholiasta notavit. -Hiné de risu mere- 
tricio in vexatissimo 4lloiphnonis loco L. 1. Ep. xxxix. 
p. 192. ἀλλ᾽ οὐ τρέμει vij Δία, ἀλλ᾽ ὑπομειδιῶσα ὥσπερ ἡ 
Μυῤῥίνη. καὶ τοσοῦτον παλμὸν ἐξειργάφατο τῇς πυγῆς καὶ 
ἅπασαν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τὴδε καὶ τῇδε ὥσπερ ῥέου- 
σαν περιεδίμησεν,. ὥστε ἀνακροτῆσαι πάδας καὶ “νίκην ἀπο- 
φήνασϑοι τῆς Θρυολλίδοφ. Serupulug , qui Berglerum | 
impulit ad vulgatam mutandam , removebis facile. 
modo aliter 1óter pungas: ἀλλ᾽. οὐ. τρέμει ψὴ lo. ἀλλ᾽ 
ὑπομειδιῶσα,. ὥσπὲρ ἡ. Μυῤῥίνη καὶ τοσοῦτον παλμὸν 
ἐξειργάσατο τῆς πυγῆῇῆς. quando ὑπομειδιῶσα ad 'T'hryal- 
]tdem referri debet et sensus huc fere redit: Zeviter 
vtre subrsdens (ThryaMis) aegae ae Myrrina: nates agi- 
lando tantam vibrationene excitavit ete, Miror, eun- 
dein virum. doctum non offendisse, quod mox sequitur : 
καὶ Gxodov αὐτὴν dci τὸν ὀσφὺν τῇδε καὶ τῇδε ὥσπερ 
ῥέονσαν' περιεδίνηδεν. ubi duplex mendae indicium sese 
offeyt, tum ingrata vos ὕάπερ, quod modo praecésserat, 95. , 
repeWio, tum praeterea illud déovdav: videtur enim 
verbum yel pdrtieipium. aliquod motum-Jonge fortiorem 
exprimews: desideraxi. Non inelegans Jeetio proinde eva- 
derét , "ἐξ »pro. binis voctbus : domo : ῥέόυδαν substibund 
ἀσπαΐφουσαν. — FHlesyehius:. Esalges, 'ἄλλεναι, δκιρνῇ, 
πηδᾷ." Ba do quem supra meioravi verbi μειδεᾷν usu 
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ratio reddenda, cur Veneri potissimum epitheton φιλο- 
᾿μειδὴς tribuatur, quod apud ZTamerum aliosque poetas 
frequens est. Scholiastae Homeri verba de eo ad 1l. Γ. 
424. ita leviter corrigenda: ΦΦιλομειδὴς, ἡ φιλόγελως καὶ 
: ἡλαρὰ xa^ Ὅμηρον" κατὰ δὲ Ἡαίοδον, ὅτι μηδέων ἐξδ- 
φαάνϑη, d ἐστὶ τῶν αἰδαίων... Confer. ed 1. 4. 19., ubi 
notauda differeutia acripturae, qua secandum Hesioduin 
^A φελρομμηδὴς dici.tradit, Sed eur. im priori scholio palla 
huiua diversae:scripturae mentio fiat, a recentiori ma« 
nu profectum illud ceuseo; . Veraue- Zesiodi, ad quem 
respicit Scholiasta, est "Theog. v. 200., ubi cum haud 
sane difficultate careant Poétae verbay panenla sgbiun- 
xisse nom eritinutile, | 


Ἐκ δ᾽ ἔβη αἰδοίη καλὴ δεός. . ἀμφὶ δὲ ποίη ) 
Ποσσὶν ὑπὸ δαδινοῖσιν ἀξξετο. τὴν à* "AgooBlegy 

-᾿ἀφοογένειάν. τε ϑεὰν καὶ ἐὐστέφανον Κυδέρειαν 
Κικλήσκουσι ϑεοί τε καὶ ἀνέρες, αὕνεκ᾽ iv & ἀφρῷ 
Θρέφϑη᾽ ἀτὰρ Κυϑέρειαν, ὅ ὅτι προσέκυράξ Κυϑήροις- 
Κυπρογένειαν δ᾽ , ὅττε γένοιτο πολυκλύστῳ ἐνὶ 

Kozgo* — 

Hài φιλὸμμηδέα ᾿ ὅτι. μηδέων ἐξεφαάνϑη. 


o9 Verau primo forsan pro αἰδοίη scribendum αἰδοίων, ᾳυα 
ducere. videtur tum addita praepositio ix, tum eliam vs, 

. 200., nbi eodem modo fere μηδέων. ἐξεφαάνθϑῃ. Imo 
" dubitoy an nop hauc scripturam ante oculos habuerit 
Scholiasta, dam αἰδρίη interpretatur vile, ἢ ἀπὸ αἱ- 
δοίων. Verum difficilior nodus se offert, cüàm Venerem 

. ἰἀφροδίτην;,  ᾿ἀφρόγέψνειαμ ek. Κυϑέρειαν dictam tradat 
. propterea ,. quod in:spuma, eit. educata, et tamen mox 
iterum ἀζυβέρειμμ recte deriveta Cytheris, Ima si quia 
contenderet ,..ipsum illud Veneria nomen ᾿ἀφραγένειαν 
Hesiodi tempare d3endum füisse/cognitum, nou forte a. 
vero aberrgret piglium. Apud Jomerum certe, He- 
$todi fere aequalem ,. nunquam, epud Hesiodum non 
nisi hocloco invenies, Hia itaque nixus ratiosibus ver- 
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sum 8. huiug locj vix pro genuino Hesiodi foetn aguo- 
sco. Eiusdem farinaé ease versum illum, 

Κυκπρογένειαν Q4. ὅττι γένοιτο πολυχλύστῳ bi 

Kvmeg. ᾿ 

numeri non obacure indicant, Praeterea, quo minus 
credam ab Hesiodo profectum, facit, quod Κυπρογέ- 
vs ἰδίωμα Veneris ait. epitheton, non proprium no- 
men, ut ᾿ἀφροδίτη et Κυθέρεια 1t Hymno Hornerico 
Ix. in initio coniunguntur: 

Κυκοογενῆ Κυϑδέρειαν ἀείσομαι, fice βοοεοῖσι 95 

Μείλιχᾳ δῶρᾳ δίδώαιν, ἐφιμερτῷ δὲ προαώπῳ . : 

«Αἰεὶ μειδιάδι καὶ ἐφωμξοτὸν sen ἄνϑορ. 
Seripsi épupsqee) εἰ ἐφιμερτὸν pro ἐφ᾽ ἱμερτῷ εἰ ἐφ' [udo-- 
τὸν, ut vulgo legitur male. Eandem ob rationem ter- , 
tium ferp.his versibus sparium adnumerarem ipsum il- 
lum versum 200. Ἡδὲ φιλομμηδέα, ὅτι T. 4. Cui accedit. 
inepta illa , quae ibi panditur, origo vocis φιλομμειδής : 
neque enim veterea unquam φιλομμηδὴς per ἡ scripsisse 
facile quis mihi persuadebit. Videtur itaque tantum  : 
duorum: nominum Κυϑόρεια οἱ ““φροδίτη, quae Veneri , 
propria, crigiues tradidisse. his verbis: . | 

τ΄ τὴν δ' ᾿ἀφφροδίτημ . 
Κικλήσχαυσι βεοί ες καὶ ἀνέρες, οὕνεχ᾽ ἐν ἀφρῷ 
Θφίφϑη, ἀτὰρ Κυδέρειαν, ὅτι προσέκυρσε Κυϑήροις. 


CAPUT V. 
Manetho variis mendis über atur et veraua ἐπ eo spurius 


indicatur, Fir, gilius. emendatur eique eereua adiudi- 
eatur. ' "rae. 


| Neu- possum, » quin Tac Capite e ποιὰ loca bina. 
| subipogam, quao praéáter modo meroerata flesiodi verba : 

" manus recentioris indici& clara habent, Primum. itaque : 96 
| lecum.teggat Monethanie illud L. 11-249. - 
«Τύρου γδῤ ntegok πανδήμαοι ἰνδάλδενται. 
| 
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'OPvslgds ϑύρῃσιν ἐφεστιῶτες CO ἐφεσεηῶτες ) 
ΕΝ "ὧν dyxg, 
Ἢ καὶ ἐφημερίης ϑαίτης χάριν «ivit μογεῦντες, 
“Ἴλληκτον. παμάτοισιν ὀϊξυροῖς φϑινύϑοντες, 
Εἰ μή πως Εὐεργὸς ὀῤῴη σχήματα ταῦτα. 
Καὶ πουμῳ στυγερῷ ζωῆς ἐπὶ τέρμαϑ᾽ ἵκοιτο. . 
τοι ναυφϑορίῃ γὰρ 5 ὃν πελάγεσιν ἐόντε 
Κύμασιν ἐῤῥέσθησαν, ἢ ἐν πολέμῳ κρυόεντι,᾿ 
Ἢ ποταμῷ στυγερῷ ξωῆς χάριν clv& μογεῦντες. 
Pro σχήμανα, quod versu: 5. legitur, rcotius scriberes 
. geupork. Pro ixb τέρμα 9" reote ἃ Gronovio emenda- 
tum ἐπὶ τέρμαϑ᾽, cui etiam pro πουμῳ legenti sózuo 
haud invitus:calculum meum adiicio.' Versu autem T. 
ommino scribendum reor: 
τοι ναυφϑορίῃ yàp ἢ iv πελάγεσσι vlovves. 
Wem postea L. 1v. 401. 
—— o πολλάκι ναυφϑορίαισιν 
Χείματος Ogrvvuivov: βίοτον λείψουσι δι᾽ ἄλμης 
75 Νῆχόμενοι μοίρης βαιὸν χρόνον ἐν πελάγεσσιν. 
Simili modo saepissime Latini amant loqui: quam in 
rem unicum P'irgilii looum in medium protulisse suffi., 
. ciat L. r. Aen. vs. 122. | 
97 "Apparent rari-nàntes in gurgite vasto. 
Pto ἐῤῥέσθησαν monitus scribo ἐῤῥαίσϑησαν. Versum 
autem ultimum"H ποταμῷ drvytog ξωῆς χάριν αἰνὰ 'μο- 
ψεῦντες partim ab alia manu profectum, partim ex ipsis 
Manethonis verbis, conflitum crediderim, | Repererat 
, scilicet nescio" quis in suo Codice v. 255. verba illa καὶ 
σουμῷ στυγερῷ ξωῆς » quod ubi mendosum existimaret, 
addidit ἢ ποταμῷ. στυγερῷ ζωῆς idque postea, addito 
ultimo hemistichio vs. 251. χάριν αἰνὰ μογεῦντες, ut ver- 
sts hexameter evaderet, pro Manethonis verbis venti- 
latum est. Alter locus. est Vinili "Aeneid. L. LY: 118. 
' Vetba sunt: ἢ 
Tris notus abreptas im sao latentia tórquet: 5 
Saxa vocant-Ttali, mediis quae in-fluctibus, aras : 


^ 
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Dorsam immane mari sumnino. Tris Eurus ab 
alto 
. In brevia et ἐγγέδο urget, miserabile visu, 
lilidilque vadis atque aggeré cingit arenae. 
. Unam, quae Lycios fidumque.vehebat Orontem, ' 
. Ipsius ante oculos ingens e.vertice ponius 
In puppim ferit. εν, 
Versu ultimo ,.. .ut commodam entis interpretationem, 
verborum a vertice invenirent interpretes, variis mo- 
dis tentarunt,. Horum tamen potissimum animadver- 98 
sionem meretur, quo explicapt a. puppi. .Sed tunc tau- 
lologia Virgilio fere indigna foret admittenda, . cum mox. 
addatur i? puppim, uorum alterutrum certe sufficeret. 
Quare sensu.longe meliori et mutatione lenissima malo: 
ingenti vertice pontua in puppim ferit.. Eleganter ponto 
veriex ingens iribuitur eodem modo,.nt paulo anie: 
Dorsum immane mari summo. | ÀÁltera difficultas, ut 
iam dixi, latet in vs, 113., qui in hac tempestatis sum- 
mae descriptione superfluus non tantum et nihil ad rem 
faciéns, sed nescio quantum leci-venustatem imminuat, 
Praeterea, ipsa verba si spectes, vilis et plebeii hominis. 
ingenium sapere ultro fatebere: imo plane falsum est, ' 
ne dicam ineptum , quod ibi traditur, nempe Z/a/os 
aras vocáre saxà,.quae in mediis fluctibus sunt; àc si 
quaevis saxa, quae in mediis fluctibus sunt, Italis arae 
audirent, cum tantum rupes illae, quae inter Africam; 
Siciliam, Sardiniam et Italiam sub undis latent; arae 
nuncupabaritur, qua de re consuli poterit Servius. Neque 
enim cum illo facile crediderim , talem verborum ordi- 
nem obtinere: Quae saxa latentia in medtüs fluctibus 
Itali aras'voeant. | Est enim plane contortus et ab omni 
simplicitate quam longissime 'remetus. Quapropter 
omninc ut spurium reiiciendum censeo hunc versum. 
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99 τ᾿ "CAPUT VI 


' Coluthi locus. examinatur. Ἔρνος. ᾿πάσαι. — Theocritus 
emendatur, Ἔθνος et ἔρνος confunduntur. 


Ὗ 145. Et us διαχρίνων προφερέσνερον ἔρνος à.) 
Promissi memor paucula ad intellectüm loci huius ne- 
cessaria delibabo. Editores omnes προφερόσεερον cum 
fovoc coniuügendum rati post διακρίνων' distinetionem 
posuerunt," Nec id sane mirum, cum προφερέστερον' 
substantivum -requirete videatur. meutrins-generis. Αἱ 
verà $i sensum, ham mmda verba. spectes, illnd xooype- 
σέστερον longe rectiüi$ cam μὲ iungeretur et locus ver- 
teretur: Quod δὲ me praestantiorem diiudicane ger- 
men práebeaà, sc: mihi; quemadmodum reddidi in ver- 
" sione. Nec causae multum est, cur ab hac senteutia 

discedas, cum non raro ita Graeci adiectivum neutrum 
cum: nomine alterius generis iungant: quod exemplis 
ex aliis auctoribus operose congestis ostendere velle in- 
utile foret. Longe satius erit ex ipso Colu£ho simile 
qvid protulisse, unde pateat; nec ipsi forte insolens hoc 
structurae genua fuisse, Eo certe modo quis non adeo 
male explicaret vs. 196. 
109 Kal vig ὀρεσσαύλοιο δορὴ μετόπισϑε pudore 
| TExxosuig ἠώρητο. 
ubi δορὴ et ἐκκρεμὲς, etsi non diffiteor, forte melius 
cum cl, D'Orvillio legi posse δέρας. Verum enim vero, si 
levem nostro ip loco mutationem admittas, longe re- 
ctius scriberes; 
| Eb ge διακρίνων πρφοφερέάτερον εἶδος ὀπάσάχρ. 
ἸΠυὰ enim ἔρνος hic absolute de pomo aureo positum 
ferri posse vix videtur: antea saltem nom nisj addito 
μῆλην de pomo usurpavit. ipso moster.po&l&. Confer, 
vs. 69, 
—— φροάγγελον ἔρνος ἑλοῦσα 
Μῆλον. 


/ 
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Sio vs. 128. amos ᾿ 

Φαιδροτέρῃ τόδε μῆζον, ἐπήρατον ἕρνος, ὀπάσδαις. 
Cumulus potissimura coniecturae accedit Coli versu 
127., ubi ita canit: 

4feüigo διακρίνων προφερέστερον εἶδος ὀπωπῆς. 
Cum quo loco si componas vers. 74. et 76., fieri vix po- 
terit, quin in hac emendatione acquiescendum mecum 
censeas, lNeque est, cur quem merito offendat locutio 
εἶδος προφερέστερον ὀπάσσαι, etsi.paulo insolentior vi- 101 
deri queat: talia enim, si'omnia Coluthi exacta adeo 
trutina pensitare velis, ubique et, aingulis fere versibus 
invenies. ' Prae ceteris adscribi meretur vs. 810. 

Νὺξ δὲ κύνων à ἄμπαυμα "id ἠελίοιο πελεύϑους 

' "Tavoy ἐλαφρίξουσα μετήορον ὥπασεν ἠῶ, 

ubi certe durum, ut alibi iam dixi, noctem dici ὁπάσαε 
599. lllud autem ἔρνος, quod hac occasione verbo mo- 
nendum, adhucg.confusum etiam apud Theocritum cum 
adfnia pronunciationia vocabulo ἔϑνορ. Ita enim omni-. 
no legendum Id, xxv. 185. — λύχων v ὀλοφωώϊον ἔϑνος, 
non, ut vulgo, λύκων € ὀλοφώϊον ἔρνος. Eodem Idyll. . 
'vs. 114. βοῶν τόγε μυρίον ἔθνος. Orpheus de Lap. Co- 
ral. vs. 94. p. 228. ἀκρίδος ἄπλητον ἔϑνος. Moschua Id, 
n. 5. ἔθνος ὀνείρων, et sic passim alibi. Ceterum versu 
sequente in Colutho omnino voculam σὲ desiderari pu- 
to hoc modo restituendam: - 

Πάσης ἡμετέρης alus σ' ἡγήτορα ϑήσω. 
Nisi enim haec addatur, omifís loci vis perit, cum nibil 
Paridis referret, utrum luno Asiae regem imponeret, 
nisi ipse rex futurus esset, Meretur hic inspici Lucia- 
nua iu Deorum Indicio, ubi ita Iuno ad Paridem : ἣν γάρ 
us, ὦ Πάρι, dexédygc εἶναι καλὴν, ἁπάσης ἔσῃ τῆς ᾽Δσίης 108 ' 
δεσπότηβ. . Adde Euripid. Troad. vs. 928. aliosque bene 
multos. ' 


. 
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CAPUT VIT. 


 Gokathus tentatur. Θεομὰ; J'oedera, Θεσμὸς εἰ δεσμὸς per- 
mutantur a librariis. Nonnus emendatur, . Αἰ πέλφλεεα 
feminarum mammas e sinum denudaniium mos obi- 
ter notatur.  Plautue emaculatur.  .-Bacchari. 


Υ. 164. Χειρὶ δ᾽ ἐλαφρίξουσα. μελίφρονα ϑεσμὸν 
ἐρώτων | 
᾿ Στῆϑος. ἅπαν ᾿γύμνωσε καὶ οὐκ ἐμνήσατο 
μαζῶν. ᾿ς 
Si cum n hoc loco gonferas v. 93. et ipsam. rei naturam 
consulas, procul dubio pro ϑεσμὸν reponendum. esse 
δεσμὸν, idque de cesto intelligendum inquies... Qui ta- 


[ 4 


mien, ut vulgatam retinendam fere contenderim, faoit, ὦ 


Musaeus est, apud quem totidem verbis hoo. hemisti-. 


chium exstat v. 147. 
Θελξινόων ἀγάπαξε μελίφρονα ϑεσμὸν ἐρώτων. 
Suspicor itaque Coluthum, qui saepe aliorum poetarum 
᾿ flosculos carmini suo immiscuit εἰ magis eo studuit, ut 


108 numer] dulce fluerent et yersus hexametri evaderent, 
qnam ut res apte sibi responderent, hic etiam Musaeum. 


seu eundem cum AMusaeo imitari voluisse. atque adeo, 
ut in vulgatis est, dedisse: — ἐλαφρίξουσα μελίφρηνα 


ϑεσβὸν ἐρώτων. Quod si verum, ad exemplum huius. 


loci et Musaei vs, 98. etiam legendum μελίφρονα δεσμὸν 
ἐρώτων, non δεσμὸν, mihi persuadeo. Eadem vocabu- 
Jorum ϑεσμὸς et δεσμὸς. confusio observare etigm licet 
apud Nonnum Dionys. L. x. 849., ubi legendum: 2 
Καὶ παλάμην Booulov stad uage. asp καρπὸν ἑλίξας, 
“Χερσὶ συναπτομόναις ἐτερόξυγον ἅ ἅμμα πιάξων 
“ιχϑαδίῳ δυνέεργεν à ἀρηρότα δάχτυλᾳ. δεσμῷ. 
von θεόμῷ, quod nullo modo se tueri potest. - Ceterum 
ut noster ϑεόμὸν ἐρώτων, ita γαμήλια ϑεσμὰ ϑεαίνης 
(᾿ἀφροδίτης) Musaeus v. 142. et alibi. Praeivit Home- 
rus, ut Odyss. 'P, 296, 


- 


΄ 
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—— οἵ uiv ἔπεια, . 
,ἀσκάσιοι λέχτροιὸ παλαιοῦ ϑεσμὸν ἵκοντο: 


Latini eodem modo. , epissime foedera adhibent, ut 


Tibullus L. 1. El. v. 7.. 
Parce tamen, per te furtivi foedera lecti, 

Per F'enerem, quaeso compesitumque caput. 
et sic passim apud alios. Ceterum videtur Noster Ho- 
meri verba Il. X. 80. ante oculos habuisse, ut sic de: He- 
cuba Hectoris animum flectere tentante: 

Μήτηρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δαχρυχέουδα 

Κόλεον ἀνιεμένη, ἑτέρῃφι δὲ μαξὸν ἀνέρχε, 

Καὶ μιν δακρυχέουδ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 
unde, ut hoc obiter moneam, distinctionem , quam vs. 


. 152. admovi, veram essediscas. De consüetudine hac an- 


tiquissima feminarum sinum et mammas denudantium 
paucula vide in Scholiis ineditis post 44minonium p. 49. 
Loca nonnulla hanc in rem collegit Berglerus ad 4«ci- 
phronemi L.1. Ep. xxxi. p. 180. et seqq. loci Homerici, 
dum haec scriberet, inmemor. | 


V. 156. | 
,“4ἐξεο, καὶ πολέμων ἐπιλήϑεο, δέχνυσο μορφὴν 
Ἡμετέρην, καὶ σκῆπτρα καὶ ᾿4σίδα κάλλιπε γαῖαν. 
Dixi antea, legendum videri δέχνυσο pro δέξεο, nec 88. 


ne nunc eius rei me poenitet. lta postea vs. 169., ubi . 


Venerem prae nimio gaudio ob malum ἃ Paride obla- 
tum ita Iunonem et Minervam adloquentem facit: 
Εἴξατέ uot, πολέμοιο συνήϑεες, εἴξατε νίκηρ. 
Videtur autem de industria ita confuse locutus noster, 
ut eo melius Veneris studium et desiderium pomum au- 
reum obtinendi, et ut ceteris deabus pulchrior pronun- 
ciarelur, exprimeret. Ordo. verborum naturalis estt 


ÀJ « 


105 


“Δέχνυσο, δέχνυσο μορφὴν ἡμετέρην, καὶ πολέμων ἐπιλή-" 


ϑεο, καὶ σκῆπτρα καὶ ᾿4σίδα κάλλιπε γαῖαν. Idem in ti- 
more obtinere non raro videmus, cuiusmodi exempla 
apud Comicos obvia. Unicum ex Plauto subiubpgam 


t 
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Mil. Glor. Act. rit. Sc. rr. v. 48. , ubi puer Lucrio ver- 
bera heri metuens ita confuse ad spectatores: 
Ne dixeritie, obseoro, uic, vostram fidem. 
cuius loci sensum recte perspexit 4Lambénus. Plauti 
versum ex aliis potissimum eum in finem elegi, ut sic 
occasio nasceretur coniecluram super verbis modo ver- 
su 42. ocenrrentibus in medium proferendi. Legitur: 
|». . dbi erat bilibris aqualis, hic propter cados. 
Ea saepe decies complebatur die. 
.JEam plenam atque inanem fieri maxumam 
Fidi. bacchabatur hama, vasabant cadi. 
Dousae sententia, qui hamna pro bilibri aqualt, quod 
modo praecedit, capiendum vult, vix placet: durum 
enim, quam modo ante bilibrem aqualem vocaverat, 
hio immediate &hamarzn dici. —Crediderim potius, scri- 
* 106 bendum: bacchabatur humi, scilicet bilibris aqualis, 
de quà loquitur: quando bacchabatur idem fere dicit, 
ac huc illuc humi volvendo et proliciendo vehementer 
àgitabatur, metaphora ab'illis ducta, qui bacchantium 
more furibundi oberrant; quod non ineleganter Comi- 
cus ad bilibrem aqualem transtulit, quae postquam of- 
fidum 'suum praestiterat, , in terram proliciebatur, 
quemadmodum mox casitbant cadi, — Nonius p. 78. v. 
Bacchari inter alia, Nam et quidquid, inquit, vehe- 
menkiüus commovetur, bacchari voluerunt. lta ventus. 
Ovidio et aliis poetis saepius baecharz dicitur. Sic im- 
ber bacchatus Valerio Flacco L. Y1. 684. 
Donec ab ingenii bacchatus (imber ) verticemon- 
ius 
Frangitur i inquà nopumy paulatim deficit amnem. 


^ — — 
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CAPUT VIII 10 


Feminis propria pulchritudo. — Jnacreon . eórrigitur.  T'a. 
λήνη. Fenus e mari nata. Coluthus explicatur. Mixy9a- 
Aótig , μίσγεσϑαι. Ἀλύξεσθϑαι, "λυδωνίζεσϑαι. Pauli 
locus explicatus. " 


V. 160. ᾿4γλαΐῃ πολὺ μᾶλλον ἀριστεύουσι γυναῖκερ} 
Notissimus in rem xfaacreontia locus, sed minime intel- 
lectus, Od. zr. vs. 8. ' Hunc proinde subiunxisse operae 
pretium erit: 

Γυναιξὶν οὐκ Ec εἶχεν. 
Τί οὖν δίδωσι; xcA1og 
"vv ἀσπίδων πασῶν, . 
"Avv ἐγχέων ἁπάντων. 
Νικᾷ δὲ καὶ σίδηρον 
Καὶ πῦρ καλή τις οὖσα 
Nullus dubito, quin Poéta scripserit : 
᾿ Γυναιξὶν οὐκέτ᾽ εἶχεν, 
Τί ἂν δίδωδι. Κάλλος 
"vv ἀσπίδων ἁπασῶν, 
"Avv ἐγχέων. ἁπάντων. 
Postquam nonnulla dona Naturae, quae singulis ani. 
mantibus priva sunt, enumerasset, subiungit eleganter, 
Naturam adhucdum ambigere, quid potissimum mulie- 108. 
ribus daret, Ante κάλλος igitur paululum subsisti opor- — 
,tet, dum Natura aptum mulieribus donumr quasi exco- 
gitat. De emendationis veritate ne dubites, testimo- 
nium pefo ex eiusdem Lyriei.Od. xxtx. 22., ubi eadem 
omnino structura: D. 
To δὲ χεῖλος οὐκέτ οἶδα " 
Τίνι μοι τρόπῳ Ἰχοιήδει. ᾿ 
“Ἵπαλὸν γέμον τὲ Πειθοῦς. 
Unde patet, εἶχεν in priori loce idem esse ae οἶδεν, quo: 
sensu non infrequens apud Graecos, 
V. 200. "Exisev ᾿δλλήσκοντον ix εὐρέα voca τιϑή- 


sc] Fortassia legendum γαλήνης, "non vero κιϑήνης, 
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antea in Notis iam monui. Ita γαλήνη pro mari tran- ) 
quillo noster postea v. 222. 
, Οὔπω κεῖϑεν Env δολιχὸς πλόος, οὐδὲ γαλήνης 
᾿ Ζηρὸν ἐρεσσομένων ἠχούετο δοῦπος ἐρετμῶν. 
Sic vs. 858. de fluvio: : 
Μὴ δ᾽ ἱερῶν γονόεντος ix Εὐρώταο ῥεέϑρων 
Νηχομένην ἐκάλυψεν ὑποβρυχίην σε γαλήνη. 
Coluti locis addo Moschi Idyll. v. 8. 
. Τὰν ὅλα τὰν γλαυχὰν ὅ ὅταν Qvsuog ἀτρέμα βάλλοει, 
- Τὰν φρένα τὰν δειλὼν ἐρεϑίξομαι, οὐδ᾽ ἔτε uoc γᾶ. 
᾿Ἐντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμμε γαλάνα. 

109 Ita omnino versn 2. legendum pro οὐδ᾽ ἔτι Μοῖσα: quod 
tamen A Simeone Bosio dudum observatum postea di- 
dici a Lambino' ad Lucretium L. v. 1009. Ceterum 
quae de Co/u£hi loco dixi, non eo animo prolata sunt, 
ac si vulgatam nullo modo stare posse contenderem: 
posset enim pro more sui temporis, quo, ut magnam 
doctrinae ostentationem facerent, allusiones saepe, et- 
iamsi longius petitas, affeetabant, de industrie posuisse 
τιϑήνης et ad Venerem respexisse, (quam interpretandi 
viam iam instituit Dausqueius,) cuius mentio paulo ante 
facta quaeque Paridem comitabatur eumque per mare 
ducebat. Veneris natales e mari derivasse veteres quis 
ignorat? Loca, quae hanc in rem ab aliis prolata sunt - 
et adhuc proferri possunt, pleraque mitto, paucula huc 
potiasimum spectantia notasse contentus. — zfchilles Z'a- 
lius.L- v. p. 816. θυγάτηρ ᾿Δφροδίτη ϑαλάσσης. χαρισώς-- 
μεϑα τῷ γαμηλίῳ ϑεῷ. τιμήσωμεν αὐτῆς γάμῳ τὴν μητέ- 
ρα. Sic mare Κύπριδος μήτηρ Orpheo Hymn. Θαλάδ- 
σης p. 120. vs. 7. «πιποϊορτα L. 11 C. xxrv. Epigr. 1. 

z Τὴν ἀναδυομένην ἀπὸ μητέρος ἄρτε ϑαλάσδης 

“ Κύπριν ὅλην χρυσῆν ἐχϑὲς ἔκλεψε “Δίων. 
Adde L. 1v. G. xix. Ep. 22. 

V.904. ΝΗ δ᾽ ἄρα μιχϑολόεντος. ἀκὶ ἠέρος ὄμβρον. 

110 ἀνεῖσα ἢ Duplicem interpretationem admittit hoc loco 
epitheton μεχϑαλόειρ. Nd enim: ἀὴρ μιχϑαλόεις, dicit 


^ 
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aérem nubibus perrixtum et penitus obtectum, vel for- 
san capiendum de aére Jluctibus et mari permixto » quo - 
eximie facit Musaei illud v. 8165. ' | 
“Ἤδη «vpati κῦμα χυλίνδετο, dUvOtto δ᾽ ὕδωρ’ 
Al9Equ μίσγετο πόντορ᾽" ἀνέγρετο πάντοϑεν ἠχὴ 
ΜΜαρναμένων ἀνέμῶν — . 
De procella idem verbum μίσγεσθαι adhibuit Homerus 
1, N. 797. 
V. 906. Ἐχλύσθη δὲ vs πόντος ἐρέσσομένων ἢ. Ver- 
bum κλύζεσθαι recte: Dausqueius interpretatur unda- | 
rum. more agitari, fluctuare, nec raro de mari positum 
hoc sensu obtinet. Orpheus Argon. v. 162. 
, Ἔνϑα ῥοαὶ κλύξουσι πολυπλανέος Μαιάνδρου... 
Homer. Il... 61. | 
Ksito βαρυστονάχαν» πολέσιν μετὰ 'Μυρμιδόνεσσίν 
. ἣν καϑαρῷ, ὅϑι κύμανὶ ἐπὶ ἠϊόνος κλύξεόχον. 
Longe propius' ad nostrum accedit illud Zomerz Odyss. 
1. 484. 

. ἮἘχλύσϑη δὲ ϑάλασσά κατερχομένης ὑπὸ ) πέτρης. Doc 
Adde ibid. v. 541. et Il. 4. 892. Respondet hoc sensu 
fere verbum χλυδωνίξεσθαι, unde ad homines trànsfer- 111 
tur, quorum animus huc illuc undarum instar iactatur, 
ut apud fristaenetum L. x, Ep. xxvi. p.182. uóvov 0b. — 
κλυδωνιζόμενος ix τοῦ πόϑου᾽ ἔνθα, φασὶν, ἄνεμος οὔτε 
μένειν οὔτε πλεῖν ij. Quae verba si componamus cum 
Pauli nltra soocum saepe.sürgentis dicto ad Ephes. C, 
Iv. 14. ebi inze diversiasima, mutuam tamen sibi invi« 
cem accendunt lucem. Sunt verba Pauli: ἵνα μηκέτε 
ὦμεν νήἥπίοι, κλυδωνιξζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ 
ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας. ubi quid sit κλυδωνιξόμενοι, satis 

explicatur addito participio περιφερόμενοι: sunt enim 
plane-cinsdem valoris hoc loco. 


t memomanpetdquibuttlt . 1 
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CAPUT. IX. E 


Coluihus explicatur. Φιλήνωρ, Φιίλανδρος, virosue. "ffra- 
nius apud. Nonium emendatur... Plures olim praeter 
cleberrimum | illum 4fmyclae filium fuisse Hyacinthos 
dbyervatur. | .fniheis" Hyacinihi Spartani filia, - Hygi- 
nus, : "fpollodorus ,. Scholiasta Homeri et Suidas 4 ema- 
culantur.  Meursii error notatur. "amotis: eisque 

, mater. Jdrgiope. . 


-,ι L 
LJ 


γ. 919. Φυλλίδοσ ἀντίλλονέὰ à φυλήροροὐ Boiexo σύμ. 
gov] Non ἱπιτθοσῆο ab eruditissirhis viris Brodaeo.st 


119 Falkenburgio, Qut hic contru fidéin .omnium librorum 
| jntrudere voluerunt.g4Ajvogog, dissentit Dausqueius 


in vulgato φιλήνορος͵ acquiescendum vatus, ᾿Φιλήνωρ 
eodem sensu hic capio, quo vulgo gíAgvógog sumi solet. 
Latinis eidem ;fere usui inservit: adiectivum :$urosus. 
INontus P. 91. F'irosae mulieres , inquit, dicuntür. sdro- 
rum appetentes vel luxuriosge. . Hino. "dpuleius L, 1x. 


. Met;p 186. ecaevo, saeva, virosa, ebriosa, pereivax , in 


«-- 


rapinis turpibus aeara,  Emeidandus hac obcasióne 
fears! in Divertio apad Nonium , ο.... 6.0... 0ὕ0 
. 'igildne ac solers, sicca, sina, sobrias ^v 
. F'irosa uon sum; et δὲ sum,.nohe desunt mih. ' 
Qui ultró. dent; aetas integta: est, formae satis.. 
Quid, amabo, erit illud? Z/sposà non sum; δὲ δὲ sum 
etc. Tuncne emplius. vitupenro. nou. Ibebatur.vilosam 
es88 "δὶ. viri 9656. aponte offereliaui 2i; Plicaltatoht fa- 


tile tolles scribehdo: -' . ^ 5 usi dyes 
. F'irosà non sum eisi-iam.. son. derunt miii | 
Qui ulire dent, & 


E 4 V. 2851cTosív0ov] : De. hoo : nostro Hyeciatho, 
Amycae ex Diomeda, filia Lapithi; náto, Apolliais:ana. 
sio, vide Meursium de Regn. Lacon. C. σε. εἰ Munke- 


ET rum ad Hygin. Fab. ccLxxr. stiosque. Ab illo divem- 


sus fuisse videtur, quique minus veterum scriptis cele- 
. bratus, alter ille Hyacinthus memoratus Apollodoro 


TE 
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Bibl. Lib. vtr. Cap, xii. $ 8., ubi Hyaciüthi Laoedae- 
monii cniusdam mentionem facit , cuius filias Athenien- 
ses ad Geraesti Gyolopis tumulum iugularunt ad pe- 
stem:et famem sedandam : quam historiam etiam atti- 
git Hyginus Fab. ecxxxvim., cuius verba male adfecta 
hic eméndavisse non ;pigebit.. -Memoratur ibi inter-il- 
los,.qui filias Suas interfecerunt, Hyacinthus, qui Spáx 
riantipdem filiam: es responso pro Atheniensibus opcdi-- 
di& : Qui consuluerit Jfpollodoeum loco memorato , fa- 
cile animadvertet, .per.Sparianthidem eandem ésse im 
telligendam, quae jfpollodoro Jntheis dicitur. — Unde 
verosimile mihi fit, sub posteriori parte vocis Sparian- 
thidem verum nomen Zfntheidem latere et sub primis 
literis spari, addita, quae exciderat, terminatione, gen- . 
tile Spartanus quaerendum atque proiride.scribendarát 
. dHyacinthus Spartanus dntheidern οἷα, Hunc Spart&e 
num. faisse non obscure: colligi poterit ex Zpollodora. 
Diversum esse a priori Hyaciritho Amyclae filio'exinde 
.voliige, quod varias filias habuisse. dicatur, ut ex lovis 
iam memoratis liquet, cutn alter prime iam aetate ante 
patrem; nulla nuptiarum vel prolis eius facta mentione; 114 
diem obierit supremum, Confer Pausan. L. rir. Oc 
p.204. Praeter hos Hyaemthos tertium commemorat, 
Apollodorus Lib. 1..C. np $.5, quem ab illo Amyclae 
filio diversum iani 'suspicatüs ést van Staveren ad Hygi- 
nuih 1. e.: quod tameii, si proba sit "Apollodori lectíó, 
— vik statui poterit; Kio δὲ, inquit, Πιέρου τοῦ Μά- 
γνητος ἠράσθη κατὰ μῆνιν ᾿ἀφροδίτης" ὠνείδισε yag av- 
vff τὸν τοῦ ᾿ἀδώνιδοξ Ἔρωτα. συνελδοῦδα. δὲ ἐγέννησεν ἐξ 
αὐεοῦ παῖδα “ΤαλινθηνῚ οὗ Θάμυρις ὁ Φιλάμμωνος xal 
᾽Δργιόπης νύμφὴς ἔσχεν ἔρωτα, -stodivog ἀρξάμενος ἐρᾷν 
ἀῤῥένων. ἀλῆ ᾿γάκυνϑου μὲν ὕστερον᾽ pecu ἐρώμονον « .. 
ὄντα δίονῴ. βαλὼν *üxov ἀπέχτευνε.". Θάμνρις δὲο μα 
Quie "Verba , ut hdé obiter monem j: perveree: ad rii 
dtth Vépit: Meuréite , inde HyacinkMuwW!Verieris et-Ado- — 
nidis filium ficii" Verum, quin'velbediw ΔΑ αὐγὰ 
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-«nOov uiv ὕστερόν ᾿Δπόλλων iodgsvov ὄντα δίσκῳ fa- 
AQy ἄκων &zbxctivs, supposititia sint, non dubitabis, si 
tum verborum nexum inspicias, tum potissimum Scho- 
JAidstam Homeri ad. ll. B. 698., ubi ad verbum. fere 
dfpoliodorum descripsit; omissis illis intermediis, quae 
4nemeéravi, de Apollinis amasio disci iactu interfecta. 
Scribo: igitur simpliciter: o3.8dpvpss ὁ Φιλάμμωώνους καὶ 
ἐμργιόπηρ νύμφης ἔσχεν ἔρωτα, πφῶνος ἀρξάμενος ἐρᾷν 


115 ἀδῥένων. Θάμυρις δὲ etc. vel; quod forte rectius: 8. 


406 κάλλει eto., queniadmodum ScAofiasta. habet, o misso 
nomine θάμυριες : ex quo simul haud difficile erit paulo 
post in 4polloedoro pro ἐὰν δὲ ἡττηθῇ, ἀτερηϑῇ οὗ ἂν 
ἐκεῖμαι θέλωσι, emendare À. δ. ἧ., στερηθῆναι οὗ ἂν ἐ. 
ὃ. Contra ex "pollodoro in Scholiastae verbis pro 
Οὗτος παῖς ἦν Φιλάμμωνος καὶ ᾿Δρσίου τῆς νύμφης, τὸ 
γένος Θρὰξ, emendo: Οὗτος x. ἦν Φ, καὶ ᾿Ιργιόπης: νύμ-- 
59$, τ΄ | Θ.. Pro eo corruptius adhuc apud Suidam v. 
Θάμυρις legitur: υἱὸς. Φιλάμμωνος καὶ ᾿Αρσινόης ε ubi 
giraéterea pro *'Tuyelov legendum ' TaxívOov, nisi statuas 
ipsi: Suidae errorem imputendum esse, "Thamyrjdis 
* matiem Zirgiopen appellat praeter pollodorum. Paa- 
meal, 1v. C. xxxuu. p. 862... 


E CAPUT X 


( 


rendutur. Coluthi locus difficilius. Zephyrus polt 


- 9 -—- 


tatem indicandom adhibetur. - 


V. 997. "Ov stove κουρίξοντα σὺν: »ἀκόλλωνν. ψρήδως 
eíjuog ᾿ἀμυχλαίων, ὀχώφοχτο μὴ «dit ne 
Σκυξομένῃ, καὶ τοῦτον. ἀνήγαγεν. 


116 δέϊτον equidem; neminem Interpret i in vantis salehris 


pedem offeudisse neo animadvertissge , illud ἠγάσακτο μὴ 
«(ὦ deo). Σκυζομόνη. plane locum, invenire-.9ullusm 
Quae, amabo, illa. ig lovem Latonae 587. Quis ille met» 
ὃ Kmyclaeorum, ; :me Latona. Mrecisibum ahgducerst.? 


. v^ ΜΗ 
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Neque Iovi.meque Latonae in hao fabula ullas compe« 
tere partes, is demum fatebitur, qui in Fabulis non pla- 
ne hospes est. Imo.illud xol τοῦτον nen obscure signi- 
ficaret, praeter Hyacinthum adhuc alium a Latona fuis. 
se abductum. .Haec omnia si qnis. comnrmodam admitte- 
re interpretationem comsonstraret, magnum certe quid 


in Col:*Àho praestaret, Nullus dubito, quio menüo ali« .: E 
qua Zephyri Apollinis aemuli fieri debeat: quo nixus . 


fundamepte pro 4H AH. ΔΉΤΩ iam entea scribendum 
conieol ΔΗ. AHTOT. - Inter. quas lectiones quantilla 
sit scripturae differentia, aestima. :Hac admissa con» 
iectura, - épohle eua seqüitur. ὀκυζομένη μ΄ σχυξομένου 
6886 endum idque càm ἀήτου coniüngendum. Ita. 
videri posset Coluthua volüitse, Amyclados adinirabun- 
dos pagnam Zephyri ob id Hyaciotho iudigniti, quod 
Apollinem sibi praeferret, spectavisse eaque. sese oble- 
ctantes Hyaeinihum adduxisse, ni scilicet cum Zephyro 
certgzett quod in versione e regione adieeta quodam- 
modo exprimere adgisusfui, De hao pugna videprae- 
ter Qvidium Pausaniam L. nx. C. xix. p. 258. Palaa- 
phatum de Incred, Ὁ. xívi. Servium ad Κ᾽ irgil. Ec- 
log. rir. 68. aliosque .bene mulos. .Haeo iam scripse- 
T8&0, cum postea animadverti, ne sic omnem scrupulum 
sublatum esse: sequentia enim αὐτὰρ ᾿άπόλλων οὐκ ἐδάη 
X. T. λ., Bdmissa hac priori explicatione, amminus bene 
cum praecedentibus eohaerent et, ut oppositio aliqua 


fiat, exigere videntur. Quapropter nuuc paulo: aliter : 


legendum arbitror: 
"Qv &ot6 κουρίξζῥντα σὺν ᾿πάλλωνι νοήσαρ 
“ῆμος ᾿ἀμυκλαίων ἡγάσσατο, àg(0"- ἀήτου | 
Zxvtóusvog, καὶ τοῦτον ἀνήγαγεμ" αὐτὰρ "ἀαδλλων. 
Οὐχ ἐδάη Ζεφύρῳ ξηλήμανε παῖδα φυλάσσων. 
quando ὀγάσάατο cum Βγοάαδα verto venerati suni. 
Est autera δηΐδ᾽ pro δηΐδιε, in quo eaedem plane literae, 
quae iu Codicis Vossiani scriptura δὴ dd, Verbum σκύ- 
ξεσϑαι cum dativo construi res est explorata. lllud au- 


LÁ 
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tem, καὶ ἐοῦτον ἀνήγαγεν, non mhle etiam a Brodaeo 


redditum et hunc in- urbem receperunt , quamvis mave- 


lim simpliciter. e£. illum .abduserunt, ne scilicet cum 
Zephyro pugnans interiret; quando nexus. totius loci 
Jonge concinnior erit. Ne vero soropulum aliquem mo- 
veat, quod Zepbyrus simpliciter ἀήτης ex nostra emen- 
118 datione dicatur, adponam MNonzi locum ex Dionys. ΤΠ’ 
152,, ubi ξηλήμων et ἀήτης in eodem negotio coniun- 
- guntur simili fere modo, ut in nostro loco; ut adeo 
Nonni verba ante oculos habuisse Coluthus non sine ra- 
Gone videri posset: — . 
Καὶ ξεφύφου zyslovtos ἀκξερύτου διὰ κήπου, 
"Aovuvov ὄμμα τίταινε πόθων ἀκόρητος ᾿᾿πόλλων, 
Καὶ φυτὸν ἡβητῆρος ἰδὼν δεδονημένον αὔραιμρ. 
δΔϊσκου μνῆστιν ἔχων ἐλελίξετο, μή ποτε κούρᾳε. 
Ζηλήμων φϑονέσειξ καὶ ὃν πετάλοισιν ἀήτης 
Εἰ ἔεξόν ποτε κεῖνον ἕτυ dxalgovta κονῃ — ' 7 
"Ὄμμασιν ἀκλαύτοισιν ἰδὼν δάκρυσεν ᾿ἡπύλλων.. 
V. 251. 'ῶς ἴδεν, ὡς ἐνόησε)! Elegans usus voculae 
ὃς, qua ad celeritatem significandam adbibetur; verbo 
notandus, [ta Theocritus Idyll. 1,82. 
: Xàg ἴδον, eic ἐμάνην, ὥς μευ περὶ ϑυμὸς Lo 
Δειλαίας. τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, κοὐδ᾽ ἔτι πομβπᾶς 
᾿ Τήνας ἐφρασάμην; x. v. λ. 

Conf. etiam Idyll. ur. 49. | ΝΣ 
“ὃς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλεν᾽ ἔρωτα. 

ubi Schol. τὸ ὡς, inquit, ἀντὶ τοῦ dena xal “Ὅμηφορ᾽ 
Ὡς ἴδεν, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χύλος. SE 


119 Locus Homeri exstat Il. T. 16., ubi minus recte puto 


scriptum ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μ. É. y. - Adde Moschum Yd yl. 
It. 74. et Bion. Epitaph. Adonidis v. 40... ' : 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Δδώνιδος ἄσχεξον ἕλκος, 
Ὡς ἴδε φοίνιον αἷμὰ μαφαινομένῳ περὶ μηρῷ, 
Πάχεας ἀμπετάσασα Χχινύρξϊσ. 


Huc pertinet quoque Virgilii illüd Ecl. viri. 41. et in 


Ciri vs. 430. 
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Ut vidi, ut perii, ut me malus abstulit. error ! 

V. 810. — ὄπασεν ἠῶ ᾿Αρχομόένην} Cum hoc Colu. 
thi praeter Eustath. in Notis memoratum confeiri me- 
retur Moschi venustissimus locus Idyll. 1I. in initio? 

Εὐρώπῃ : ποτὲ Κύπρις ἐπὶ γλυκὺν ἧχεν ὄνειρον, 

Νυκτὸς δ' ὅτε τρίτατον λάχος ἵσταται, ἐγγύϑι δ᾽ ἠὼς, 
"o Ὅανος ὅτε γλυκίων μέλιτος βλεφάροισιν igituv 

Τυσιμελὴς πεδάᾳ μαλαχῷ κατὰ φάεα δεσμῷ, 

Εὖτε χαὶ ἀτρεκέων σοιμαίνεται ἔϑνος ὀνείρων. 


CAPUT XL — 190 
Coniectura ewper Caluthi loco proponitur. Homines tri- - 
etitia adfectá alto saepe somno opprimuniur — Enn , 
Jragmentum, Horatius et. Yr rapertiue emaculantur. 


V. 856. 
| — ἀνακλίνασα δὲ δειρὴν ^". 

“Ὑκνωσ᾽, ἐπεὶ ϑανάτοιο συνέμπορος. εἰ γὰρ ἐτύχϑη 

"Aue, ἀναγκαίη ξυνήϊα πάντα λαχόντα, 
: Ἔργα παλαιοτέῤοιο κασιγνήτοιο διώκειν.] 
De loco hoc corruptissimo quid aliis fuerit visum, di- 
ctum supra, nubi et meam sententiam iam breviter ob 
oculos posui legendumque monui: c. ὃ. ὃ. Twvooctv 9«- 
ψάτοιο συνέμπορος. "Brodaei enim ὕπνασ᾽ minus certe 
ferri potest, cum constanti usu Coluthus nostram for- 
mam ὑπνοῦν triverit. Non autem male Hermione mor- 
tis συνέμπορος et comes dici mihi videtur, quippe quae - 
curis diu agitata altissimo tandem somno oppressa fue- 
rat, adeó ut mortuae similis plane videretur. Quo per- 
tinent sequentia εἰ γὰρ ἐτύχϑη "“Δμφω etc., quae ita, üt 
in versiorye adiecta institui, vertenda sunt. Per ἄμφω 
intelligo &xvov et θάνατον, quorum prius ὕπνον a prae- 
cedente verbo ὕπνωσεν derivandum: de quo loquendi 121 
genere copsulendus vir consummatisgumae eruditionis 
T. Hemsterhusius ad Aristophanis Plut. p. 112. € et 173. 


- 
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V. 861. | 
| Ἡολλάκιρ ὑκνύουσιν, ὅ ὅτε κλαίουσι γυναῖκες) 
Refer huc similem fero “ροϊϊοπὶὶξ Rhodii locum L. τε. 
616. 
 Κούρην δ᾽ ἐξ ἀχέων ἀδινὸς κατελώφεον ὕπνος 
“Μέκερῳ ἀνακλινδεῖσαν'" ἄφαρ δὲ μιν ἠπεροπῇες 
. Olá €. ἀκηχεμένην ὀλοοὶ ἐρόϑεσχον ὄνειροι. 
;, Adde Segecam Octav, Act. 1. 116. 
Quam saepe tristis umbra germani meis 
. Offertur oculis, membra cum solvit quies 
Et fessa fletu lurnina oppressit sopor. 
Hinc dvíg καὶ πολὺς ὕπνος coniungit Homer. Od. O. 
898. Nec raro λυσιμελὴς εἰ λυσιμέριμνος dicitur somnus. 
Sic ὕπνος λύων μελεδήματα ϑυμοῦ Hom. Od. 1. 87. Ad 
quam normam leviter emendandum puto Fragmentum, 
quod in Collectione Fragm. Eni recenset H. Columna 
. 291. 
E Mater, te appello, quae curam. somno suspen. 
so [levaa, - 
Neque te méi miseret; surge et sepeli natum: 
122 Non dubito, quin sit emendandum :. quae curam somno 
suspensam levas: quemadmodum fere Porphyrio ad 
Horatii Carm. 11. 111. 62., locum exhibet, ubi mendose 
iuque charam somno suspensam levas legitur. Quod 
enim Columna coniecerat: Matrem te appello, -soror 
etc., ac si Polydorus, qui hic loquitur, sororem Ilionam 
᾿ malrein dixerit, quod ipsum educasset, nullo modo ferri 
potest, nec nisi prava nititur scriptura et interpretatio- 
ne, quam ad Horatii locum. iam memoratum exhibet 
4fcro deceptus corrupto Horatii loco, ubi hoc modo le- 
gitur: 
Non magis audierit, quam Fufi ius ebrius olim, 
Cum Ilionam edormit, Catienis mille ducentis, 
Mater, te appello, clàmantibus. 
unde 4fcro concludit, Fufium hunc lHionae Polydori so- 
roris personam egisse: quod tamen falaum «el exinde 


i 
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patet, quod Polydorus non sorori Ilionae, sed matri . 
Hecubae in somnio appàtuerit, quam: in rem. confer 
Euripidem Heconb. v. 47. et seqq. Hoc animadvertens 
Lambinus per Ilionam ipsam Hecubam, ac si Hecuba 
etiam lliona fuisset dicta, intelligendam putavit, quod 
aeque falsum.. Omnis difficultas, nisi fallor, eublata 
erit, 5i, deleta unica litera, scribas: 
—— quam Fufius ebrius olim 
Cum Iliona edormit. 125 
id est: eum Fufius in fabula IHiona dicta edormit. Ce- 
terum locis memoratis addo unicum adhuc Propertii 
L. x. El. τις. 85, 
Dum me xucundis lapsam sopor impulit alie. 
llle fuitlacrimiaultuna mela meis. | 
Ita emendarunt Heinsius et Broukhusius, cum antea 
fuerat scriptum: ultima cura meis.. Verum cum multo . 
propius ad corruptam. Codicis Colbertini scripturam, 
ubi nota, acoedat vota, hoc modo scribere malo: 
Hle (sopor) fuit lacrimis ultima vota meis: 
Quod eximie firmat similis Propertii locus L. x El 
"wi. 24. 
Ei tibi non unquam nostros puer iste labores 
"Adferat et lacrimis ultima vota meis. 7 
ubi itidem in nonnullis libris nota pro vola scriptum, 
Coníer ibi Broubhusium. 


"NN CAPUT XII E 19, 
Coluthus explicatus. Propertii Elegiae binae mále con- 
iunctae separantur. 


WV. 872. Ἢ δ᾽ ἀνόρουσε] lta fieri videmus, quando 
in somnis quid inopinato accidit, ut vel rei novitas vel 
metus subito somnum excutiat. Loca hano in rem pas- 
sim'apud auctores obvia. .4pollonii verba huc propius 
spectantia subiunxisse e kib. 111. 631. contentug ego: 


“0 E. D. Α LENNEP -ANINADVERGIGN. 


ες μόν φοὺρ δ᾽ ἐμέγαρτον ἔχος λάβεν, ἐκ δ᾽ ἐβόησαν 
: Χωόμενοι" τὴν δ᾽ ὕπνος ἅμα κχδαγγῇ: βεϑέηκε. 
Παλλομένη δ᾽ ἀνόρουσε φόβῳ, περί τ᾿ ἀμφί τε 
^ φρέχου. 
Πάκτῃνον θαλάμοιο, μόλις δ᾽ ἐσογεΐρατο ϑυμὸν, 
᾿ Ὡς πάρος, ἐν στέρνοις, ἀδινὴν δ᾽ ἀνενείκατο φωνήν. 
. Ex his autem maioris erit momenti rationem reddere 
, loci Propertii male adfecti L. 11. Eleg. xx. 19. 


Jamque ego conabor summo me mittere sax0, 
Quum mihi diacussit talia visa metus, . 
JNunc admirentur, quod tam mihi pulchra puella 
Serviat et tota, dicar in urbe potens. 


 Broukhusio in hoc loco explicando aqua haesit, post 
΄ versum illum: 

125. .  Quammihi discussit talia visa metus. 
lacunam esse ratus, propterea 4uod: sequentia oum 
praecedentibus non satis commode' cóhaereant.. Diifi- 
cuktas certe magna, quae viro praesiantissimo obversa- 
batur,.attamen, modo rei naturam in €onsilium adhi- - 
beams, facilime removenda. Continet, nisi fallor, 
Elegia haec nihil aliud, quam somnium Propertii puel- 
Jam xindis mersam videntis: quo facit initium Elegiae 
huiug: : 

Vidi te in somnis fracta, mea eita, carina 
Tonio lassas ducere rore mahus. | 
Hocte somnium autem finitur vs. 90., ubi narrat, prae- 
cipitem se ipsum saxo dáre velle atque iude metum visa 
discussisse. : Si igitur nil nisi somnium narrare voluerit, 
ut verosimile est, necessario sequitur, ut.somnii finis 
etiatn Elegiae finem constituat , quale exemplum apud 
Ovidium habemus Amor. L. zii. Eleg. v., quam aic 
claudit : 
"Dixerat interpres.  Gelido mihi sanguis ab oré 
Fugit et ante oculos nox stetit alta meos. 
Quod sí itaque ex una Elegia Propertii duas faciamus : 


HV 
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et finem prioris statuamus versum 20., ubi somnii finis, 
posterior Elegia ab bis incipienda: 
Nunc admirentur, quod tam mihi pulchra puella 126 
 Serviat et tota dicar in urbe potens. '- 
ubi agit Po&ta de felicitate sua, quod tam pulchra i ipsi 
serviat puella, deque arctissimo amore ipsum inter et , 


Cynthiam; quae cnm somnio priori nihil - commune 
habent. 


3 
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st ^— , IOANN. DANIEL. A/LENNEP- 
LIBER TERTIUS ,^ Ὁ 
ANIMADVERSIONUM, 


IN QUO NONNULLA VETERUM SCRIPTORUM LOCA EMEN- 
. DANTUR AUT EXPLICANTUR. 


* WAS -»- 


CAPUT I 
BEymni Orphici aliquoties correcti. 


 Liibeni huius tertii, quem prioribus adiungere placuit 
quemque emendandis nonnullis aliis auctorum. locis de- 
stinaveram , initium facient vulgo dicti Hymni, qui sub 
nomine Or phei ab Onomacrito conscripti videntur, tum 
ob antiquitatem, tum ob singularem, quam,in expli- 
canda vetustissima illa Orphica theologia praestant, uti- 
litatem prae ceteris dignissimi, qui virorum doctorum 
manus experiantur. Licet enim nonnulla loca ab aliis 
128 viris eruditione et ingeriio pollentibus pristino nitori re- 
stituta sint, plurima tamen, quae lima adhuc indigent, 
aliis intacta relicta esse omnes fatebuntur. Ut itaque 
inde ordiar , Suflimine Noctis p. 100. adscribere liceat 
vs. 7. 
«γμνοδότειρα, φίλη πάντων, ἐλάσιππε νυχαυγῆής. 
Ubi epitheton Nocti minime congruens ὑμνοδότειρα in 
ὑπνοδότειρα mutandum. Idem iam animadvertisse Sca- 
' ligerum liquet ex versione eius, ubi reddit somnidua. 


} 
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ῖ T 


Suflim. Vr v. .scribóndum: * — 7 E 
Evitgeis φωναῖσι. κιθλήσπκων, pon dpels | 
Male legebatur Εὖ ἱεραῖς. Épitheton sUroog tuaT modo 
v. 12.. obvium, tum alias in hisce: Hymuis iniu. im 
Sequitur Suffimine x. p. 108: vs. 18.- ror 
Σοὶ γὰρ. ἀπειρέσιον γαίηρ πέδον ἐστήῤιπτοί," 7 
Ebo δ᾽ "ἀκαμάτου πόντου τὸ βαθύσκορον Bud 
 "Rusevüg €8 πέριξ b). ἤδωσι. γαῖαν ἑλίσσων. , 
Dubium nullum est, quin posterior versus secttndi pars 
τὸ βαθύσπορον dono coryüptam sit. : Ex Homero, He- 
siodo aliisque poetis notisknm sunt maris. epitheta βα. 
ϑυῤῥοίων; βαθυῤῥείνης, “ βαθύῤφῥοος similiaqoe« — Ad 
hunc itaque modum emendandum crediderim: ^ - 
Εἴκει δ᾽ “πύματον, πόντου t6 disce EA 129 
. Ωκρανέρ $8.05. 7 7 
tese xr. p. 110. de Saturno dicito. asi aeta 
μὸὺς ἀῤῥήτους Os ἔχεις, κατ’ ἀπείῤονὰι siiépov. 
ubi Rui ἀῤῥήκτους facile largieris.: Hanc leetio- 
nem ante oeulos pops leo odi videri póieef dum di 
verlit : : 
F dit imdupedite per orbis vasta tosta 
- Ybid. vs. 7. correptum s. Vu wat ur. 
Γίννα,: φυὴ uslocv, ῬΡέκρ. πόσι; m Προμηϑεῦ." 
Forsan γορῖσ Onomácrito- consuleres legenilof. '- 
Tín, φνῆς uela ,. » Ῥέαρ πόσι. σεμνὸ. Προμηθεῦ. 
Tempus enim omnia interire facit, : Emendationem fire. 
mat, utipaulo: ante legitar s; vs. Se woxEamiu» 
Ὃς δαπανᾷς μὲν & ἅπαντα καὶ αὕξεις "MAN «995. 
Sequuntur jam Suilimine Iovis p. 112. v.:8» Js 
*9 ᾿βαβιλεῦ, bà φὴν κεφαλὴν ἐφάνη. A [^ E 
Toi δεὰ ἰἥτηῦ ) ὀῤέων 9' ὑψηχέες ey jor 
Orimind endosüm epitlielon ὑψηχέες. ΟΝ Tus ld fal- 
lor, Poétae mannus etit: or à 


οτὐγιοοῦν ον δοξὼν o φφεὀμοὶς bos: 109: di 


ν 4izolósinor 57035 Θα 7165. 50 4 


Confer εϑιαβάμι» xoc 
Ἃ — ὀφκόμενιιο dxgnoulovgo 0n μον ἦ 
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'  Pergo ad Suffim. xy, Y.-6., ubi ita de Iunofier 
«Κοφώνεῖρ, ψὰρ ἅπασιν ᾿πεμραμένη xol aspis. 
Jllud. sagk depréic seribis, originem debere existimo et ad 
hudc.mndum immutandusi : . 
 Kowewsig γὰρ üxadw χαχραμένη περὶ euo. 
Intelligit, pec Iunonem, :ut-passim veteres, acrem, qui 
igne tegópexatirs otunibue rebua vitalem. addit ardorem. 
In Swilintine- Plutonis: b 416 y. 19- non fatelligo, 
sua siam Pluto dicatur : ur 
“ΣΣεμνοϊὰ μόυσοπόλοιρ χείρων ὁσίοις | «s » eahotpel.- 
sanequtm. probabile est Poelasmy.dedissec ;..... 
(o0 Zpsole μυσνεπόλοιρ qaíoov-ódíoi sa φεβαάμοῖρ:. 
; Idem vocabulum in hisce: Hymnis reperies ΝΕ xxiv. 
5 p 3387 w. 70. ZEND 
AM, πάτερ. » μόλε μυστιαόλοις δείαιάι. χρονοίαις. 
Sic Suffim. Lxvi.;p. T7 APTE 
᾿Αλλὰ, a4, μόλδ. μυσωκὅλοις ἐπιτάῤφῥοθος. κἰεῖ. ᾿ 
, Sufüm, xxv. v$,1I.mano0 incedit pedes." —— — 
᾿ὐύμενξα ἧταρ ἔχουσα dó)v ὀλβίοισιν ὃν di ὥφαες.. 
ἢ Medela tamen in proclivi est, si nempe scribas: 
οὐ Ejpwig ἦτορ ἔχσυσα σὺν οἠόλβοιδιν bv ὥραις." 
Qua de re amplius non dubitahis, postquzm contaleris 
similia Qnormacrit: lgpa y. ut:Canmíne 11719. 
B ! 4Md.,-Sd , Rivophi dep σὺν cddAfoidur ἐν A 
^1 cile, ὑγίεια ἄγειν, ebbgem ἀκάννων. - 


Sio Currie" xxxr, 16. et aliii saepins, ^ 7 eie penn 
Suffim. £xvirr. ve δ. inter δὼ -ορ μεῖὰ Mi Pro- 
serpiiae VRibhantür 1^ - SX -OAGTU 


Πραξιδίφη ; ἐγατοί λει» ͵ 4g ϑάλος ἄγνθν,ς 
Cuiud veisiculi posteriorem" partem. macula. Toedatam 


docet quantitas syllabarum i in nómine dido... Quare Imus. 
taüone lehissima sribehdum rz reor: "ER 


(00 Tioobidleg. Rpetogdésepte diqois ϑάλος ἁγνόν. 
., Proserpina aequo Cereris ac Iovis ϑιύλος etrgibopago: erat; 
quod notiggs δας Aoi δὰ θὲ sectis Y be 


^ 
- 


en 


v 
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- Non multum abhine eodem Cármine v. 18. medela. 
requiritur in ills: - 
“ερὸν ἐκφαίνουάα δέμας βλαστοῖς. χφοοκάρκποις. 
ubi nullus dubito, quin verissima sit oprrectio, al unica 152 
litera mutata scribamus: - i 
—— Blnetoig. χλοοκάρποιριι. T 
 Nocabulguf, aioduagxog unn infrequens Poslaes "Vide 
Gprm ΧΧΧΙΧ; δ... 'A TUIS 
εΣπκερμία.. degit. din, τιούκαρκα." MEER 
Carmine LII. 8. 
᾿Αλλὰ μώχτιρ yAdókagses χερασφύῃϑ, κάραειμε. Big. 
Adde.Garm. X14 6.: 68 πασχα, 6, Scaligerum simile: 
quid voluime,doocet.versio.diuss, ... . ΠΝ 
Corpu! tuum oblectaris Terrae siriddniibu: foetis, 
Unde-sucpicer Scaligerum, totnm Onomacriti versum. 
hoc modo;emenjdare volukaei: — ^: 
Tow. φιριδούνουσα δέμας βλαατοῖς μἰροκάρποιρ. 


-:λ»»ν .- , 1 i 4 κων... ἢ 


CAPUT IL u 


Orphei. Hymni aliquoties. emendantur. Diana ἀγροτέρα. 
Baeclius μηφοῤῥαφὴς dictus. ᾿Απαλεξίκακας.. T 


In: Gnrifim. x xixifr. vs. 3r, haud leviter. votitannata 
sunt sequentia: ΧΩ 
v ἅψαδεσὺνρὰρ "λούσεις τὸν ἀγεοίρισον ἀϊϑἐραυἱᾶντα, ᾿ 133 
Toiv τ᾽ ὀλβιόμοιρῳν; ὕπερϑὲ τεοιαὶ δι᾿ ἀμολγοῦ, 
Νυατὸς ἐν ἡσυχίαυσιν , ὅπ’ ἀστεγδύμμάνον ὄρῳϑην. 1 
Ῥίξας νέρϑε δέδωμας, pio δὲ τὸ itat icai 1 
EN , Ζξαντσο:. ᾿ us (HIM pn wr P pe t, e 
Quse. 'vesba nisi alitér itterpmipi δὶ scRIRE; » 
xix' tolárabilem: admittunt, ^ Ut verbo dicam, videtur 
Pofta: oppositiohetn nbotis:st-diel fecisse: idt ^DPiipito τῇ 
. discriasen) ouiusaumics σα Gol etque adéo WpoHe-erati 
desoripsisse: “δου mixusvfursléintine Oafhacridi"eitbà: 
εὐό im jnéesyumuaehtütpelnin Qpqejbag;s, n:sjo ii ἃ 
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“Τόνδε σὺ γὰρ λεύδειρ τὸν ἀκείριτον αἰθέρα πάντα 
Γαϊάν τ᾽ ὀλβιόμοιρον ὕπερϑεν᾽ καὶ δὲ ἀμολγοῦ 
Noxtóg ἐν συχίαισιν ὕπ᾽ ἀστεροόμμαύον ὄρφνην 
|^ "Ping νέρθε δέδορκαρφ᾽ ἔχεις δὰ τὰ πείρατα κόσμον 
Jixvsog. 
Verborum. sensus eo fere redit: Totum enim huncce 
ámmereum: aethera terramque opulentam superne cer- 
nia: αἱ, ubi nocte silente coelum stellis distinctum ap-- 
, paret, terrae radices et fundamina infra adspicis etc. 
^ Carmine xxxv. vs. 9. 
— ᾿ἈΑμβροτέρα,, 490vía, θηροκτόνς, ὀλβιόμοιρε. 
Ῥεο ὠμβροτέρα sübstituendum notissimum Dianae epi- ' 
184 theton ἀγροτέρα, quam lectionem Soalteer prooul dubio 
ante oculos habuit, tum reddit: 
: Summana , agrestis; foricida, beata , locuples. : 
 Sullimine xxxix. levis macula sese offert vers. 1. 
: yd παμμήτειρα, xolg πολυώνυμε δαῖμον. 
Ex more scribendi constanti in hisce carminibus facile 
liquet scribendum: | 
Δηὼ, παμμήτοιρα ϑεὰ, πολυώνυμε δαῖμον. ι. 
' Simili modo Carmine sx. 1. | 
Ὦ dio, παμμήτειρα ϑεὰ, πολυμήχανε μῆτερ. 
et aliis in locis. 
, In;Suümjime Trieterici p. 148. v. δ. parum recte 
scribi videtur: —.— 

»- - JMesgotQeqne, Auvira , πυριπόλε καὶ veles og 
JNvazio', εὐβουλεῦ. μιτρηφόρε, ϑυρσοτινάκτεα. 
Nibil,.si quid cerno, adeo ad Bacchum sive Trietericunt 

faeit epitheton μητροτρεφὴς,. imo de.Baccho positum 
plane ferri nequit, quippe cuius mater Semele, cum : 
&dhuc imperfectus infans erat, lovis fulmine periit: 
qute postea 8 Nympbis N (yseidibns edacatus Bacchus, 
186 qui pxoinde,non μητφοτφεφὴρ fuit. Notum. est ὁ Fabu- 
]ia, Ilevem/iroatris eb alto-nreptum.Baccham fomsori-iu-. 
seruisses . dogee: perfeotus -:éivaderet :c inde epitheton 
Bacchi ortum p5ondéegsip atel. piobtieum: gueoQerpne; 


i 
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quod proinde hic substituendum cersuerim. Praeterea 
versu sequente pro Nvxsio' legendum Nvxrigs. To- 
tum ergo locum sic séribendum reor 

Μηροραφὴς , λικνῖτα, πυριπόλε καὶ τελετάρχα, 

2o Νοκτέρι᾽, εὐβουλεῦ, ἱιτρηφόρε, ϑυρσοτινᾶκτα. 
Ad emendationem firmandam egregius exstat in his car- 
minibus locus Suffimine xLvir. 

Κιῦϑι, πάτερ Κρόνου và Ζαβάξιε, κύδιμε δαῖμον, 
“Ὃς Βάχχον “Ζιόνυδον ἐρίβρομον, εἰραφιώτην, ἡ 
. Mqoà ἐγκατέραψας, ὅπως τετελεσμένος Boy | 
Τμῶλον ἐς ἡγάϑεον παρ᾽ Ἵππαν καλλιπάρῃον. 
Quae cum Ovidio conferenda Metam. πὶ, 810., ubi de 
Baccho: 
Imperfectus adhuc infans genétricia αὖ alvo 
Eripitur patrioque tener (si credere dignum) 
Insuitur femori maternaque tempora complet. 
. Suffim. Veneris p. 152. v. 27. longe concinnior scri- 
ptura foret: 
Ἐλθὲ, μάκαιρα. Did, πολυήρατον εἶδος ἔχουσα. 
pro Ἐ.. μ. θεὰ, κάλ᾽ ἐπήρατον e En) | 
Suffimihe τινας. vs. 9, ferri non potest: - 196 
"Aid, μάκαρ, καθαραῖς γνώμαις μύσταισι συῦ-- 
t ἔρχου. 
sed legendum : — εὐσταιὰν ἐπέρχου. Ita Carmine 
xLvm. 6. | 
: Ecusvfow itigoyos ἐπέλϑοις μυστιπόλοισιν.. 
et alibi, | 
Carmine t vitr. 8, Parcas i invocansita canit: — 
Μοῖραι ἀπειρέσιοι, νυχτὸς φίλα τέκνο μελαίνης, ' 
Κλῦτὲ μου εὐχομένου πολυώνυμοι, et v ἐπὶ λίμνης ' mE 
Οὐρανίας (ἵνα λευκὸν ὕδωρ νυχίας ὑπὸ ϑέρμης : 


, ᾿Ῥήγνυται ἐν 6x80 λιπαρῷ ϑυχῷ εὐλίθῳ ἄντρῳ) | 
Ναίουσαι. 


' 


uU 


[*) Conf, Dorvillius ad Chariton. p. 648. ed. Lips. G. H. 8] ' 
| | M 


4 
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Scaliger posteriora, in. quibus sensus plane nullus, 
vertit: 

Qua canus liquor induferi de fonte laeacri | 

' Labitur aeterni specuis sub pumice opaco. 
Unde patet virum magnum .emendavisse : 

΄ ----- ἴνα λευκὸν ὕδωρ μυχίας ἀπὸ κρήνης 

“Ῥήγνυται iv σκιερῷ λιπαρῷ μυχῷ εὐλίϑου ἄντρου. 

Sed malim, retento ὑπὸ θέρμης, scribere: : 
—— ἵνα Atvxov ὕδωρ μυχίας ὑπὸ ϑέρμης 

ἐΡήγνυται ἐν σχιερῷ λμιπαρῷ μυχῷ εὐλίθου ὦ ἄντρου. 
Per μυχίαν ϑέρμην iutelligo calorem ex igue in visceri- 
, bus terrae occulto orlum, quo aquam snbterraneam 
agitatam cum vi erumpere voluit Poela. 

Ibidem v..21. nemo semel monitus.facile, credo, 
pro genuino Onomacriti Íoetu aguoscet ineptissimum 
hunc versum: 
01 Μοιράων τέλος ἔλθ᾽ ἀοιδὴ. ἣν ὕφαν᾽ ᾿Ορφεύς. . 

Ex more enim constanti Poetae Sulfimen finlendum i 1in- 
vocatione quadam, qualis praecedit : 
Μοῖραι, ἀκούσατ᾽ ἐμῶν ὁσίων λοιβῶν τε καὶ εὐχῶν 
"Eoyópevos. uictus λυσιπήμονερ εὔφρονι βουλῇ. 
Sic enim plerumque in his carminibus fieri, solet. ᾿ 
Suffim, LxiI. vs. 1I. legitur: ! 
4 Ἐν σοὶ γὰρ σοφίης τρεεῆς τέλος ὅλλον ἴχώνει. 


. Mendum latet sub 0A4ov: geminationem enim litepae 4, 


i 
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ut syllaba,brevis natura producatur, locum habere nul- 
lus crediderim. Maculam absterges legendo: . 

Ἐν σοὶ γὰρ 60955; ἀρετῆς. τέλος ἐσθλὸν ἱκάνει. | 
Ita mox fere v. 18. .. 

δ Ὡς ἂν ἰσοῤῥοπίαιψιν di βίος. σϑλές ὁδεύει. 

et longe propius Carm, Lxrtr.7. 

Ὃς xal ϑνητοΐσιψ βιοτῆς τέλος ἐφϑλὸν ἐγείρει.. 
Sic Carm. Lxvi. 8. 

"A9, μάκαρ σωτὴρ βιοτῆς τέλος ἐσϑλὸν ὀπάξων. 
et alibi saepius. Unde emendationem certissimani esse 


COgnoscaP, ᾿., 0o ubt to ur luu 
JV ᾿ 


- 


--— 


-- - “- - - 


od " . Ι . 
ANIMADVHBR &:.' LTB. XI. ,OAP. a. 4179 ͵ 


Sulffim. LXíV. 7... ax ἐπ ὦν ML 5 
Εἰς δὲ πόϑον νεύφον. Κύπριδος. v τε jvalovg.. 
Olim scriptum pulo: — XGuovg τε." ᾿ υαίου. -Roete 


Scaliger : 
Inque. F. enustatis.dióag et Bhani otia dia. 
.Saffim. LXV. 9... .- Cif 
Ἥφαιστ. ᾿ὀῥφιμόθυμε, μεγααϑενὴρ , ἀκάματον αϑο,"" 
αμπόμενε φληγίαις αὔραιλο' φαιδίμβροτο ϑεῖμον. 
Unica litera mutata soribenduma .: 2 52 555 o 
Avpaónevs. φχογύδιβ αὐγαῖς! TONER . 
Ibid. v; 10. : lC i TE ' 


:KA994 μάκαρ, dX to πρὸς toidgois ixi iod 
Vereui« ei  sensuj succurrés: legerido : Soon 


Doe-A κλήξολτσο apis εὐτόρουις Ἐπὶ Δοιβάρ.. 


Sic Carm. LX. . um 


ι 


49 Νέμεσι, κλήζω σε θεὼ βασίλεια᾽ μεγίσφηϊν. 
Carmine LxvVl. v. ὅ..  Αξεσεϊερίαπι Boe oompeliai 
epithetis:s - ΩΝ 
, dob aids δόμεν, icut ellen, fel. (5 
Et sensus et metrum laborat: binae énim priores aye 
bae in ἀπαλεξίχακ᾽ brevessunt ᾿ Praeterea non intelligo, 
quomgodo: Aesculapius médious opti&im« ἀπαλεξίκαμος 
dici.queat; cum dxedél(aaxov; interpretante: Heaychid, 
sit ἀϑεράπευτον. Sectnduni 'corishetum" ih bisce" Ἦν... 
mnis:seribendi-morem legendum censuerim : | 
Αὐξιϑαλὴς xógs ; πᾶσιν ἀλεξίκακ᾽, ὀλβιόμοιρε. 
Sic Carmine xLix. 8. πᾶσιν ξύφρων, et sic passim. ^^ 
Suffimine LxIx. 9. Uo 
“υσιμελεῖς οἵἴστρῳ βλοσυροννύχιαι SoAvxovuot, —— 
Ννυχτέριαι κοῦραι, ὀφιοπλόκαμοι, φοβερῶπες. 
nullo modo commode explicari posse videtur 'illud of- 
60€ βλοσυροννύχιαι. Quapropter ex una voce binas 
faciendo scribendum reor: οἴστρῳ βλοσυραὶ, μύχιαι- 
Posterius epitheton pro νύχιαν malo, propterea quod 
mox sequatur νυχτέριαι. lta Suffim. praecedente v. 3. 
coniunxit Poeta: 


-- 
* 
. 
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140 Νυκτέριαι, μύχιαι, ὑπὸ κεύθεσιν οἰκί᾽ ἔχουσαι: 
Eamdeni vocunx. suadet uito permutationem vidi- 
nius supra Sufliuz-LYIID. δι: 2 

Suffim. Lxxir. 4. 
Δαίμομα κικλάσχω μεμαλανηγήτυρα φριπτόν. 
Valde suspectum epitheton μεγαλανηφήτυρα...- Imo vix 
dubito, quih δὰ .hànc fere:modum dederit Poeta: 
, adalp ove κιῤλή xpo μὲγὰν ἠδ᾽ ἡγήτορα φρικτόν. 
Pergo i iam ad Suffimen;bxxxv.6.. ^ - 
Συγῶν σιγώφαις ψυχώῶς μέλλοντα προφωνώῶν, 
Οἷσιν ἐπ᾿ εὐσεβίῃσι ϑεῶν νόος σϑλὸς ὁδεύξι, 
ἧἴος ἂν δεὶ τὸ ἡ καλὸν μώλλον γνώμῃσι.προληφϑὲν 
. Τερπωλαῖς ὑπάγῃ βίον ἀνθρύκων προχαρέντων. 
Legendnm ψρκοῖα μδλλοντα προφαϊνῶν. , Bimiliter versu 


0,218. 
Μηδὲν: ἀπ᾿ ἀλλονόυσιάι sGonov ϑημεῖα soper, | 
Golfe etiam. Cármine XViL.9& ... 
ἡδὺν δὲ βίον μύστῃσι πρόφαινε. ΟΝ 
Praeterea.mox pro &ó χαλὸν᾽ μᾶϊλον᾽ γνώμῃδι προληφϑὲν 
subetitaendim srbirors ὁ. 
v aram τὸ! καλὸν μέλλον γνώμῃδε προληφϑέν. 
jd Per τὸ. καλὸν μέλλον. intelligit bonum futurum, quod 
ubi in somnjia vident, homines. éblectare solet. Simili 
fere modni paülo. post ve. 18. dixit: 
Toig δὲ «xoig οὐδὲν φαίνει μέλλουσαν ἀνάγκην 
Ὄψιρ ὀνειφήεσσα ,. κακῶν ἐξάγγελος ἔργων. 
| Atque haec-hactenus dé € Byinie illis. a Orphicis 


i 
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| Homerus corrigitur. Mons Placus et Placa. ' dintiquis- 


sima urbs Thebe ad' pedem Placi. sitá cur "Tmonlexio 


dicta fuerit. Dicaéáréhus apud. AScholiastam Homeri 
emandatur, 7 


Cum prae ceteris veterum poripiie, « quae ad .sostra 
usque tempora pervenere; singulari tam veterum quam 
recentiorum Criticotum: dillgentia et cura psrum labis 
adhaeserit Horsero ,, vulgatem 'huius poetae scripturam 
absque Codicum MSS. subsidio. temere -sellicitandam 
non sine. ratione.negant eruditi, Quoniam vere οἱ ali, 
etsi hisce adiuments- destituti , ea]utarem locis nónnul- 
lis mendosis, ut revera quaedam superesse omnes há- 
rum rerum geari falebgntur; admovere medicinam, 
neminem, paulo hnmaniorem aegre laturum confido, si 
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et ego jocurma unum, ct alterum pro virdi sanare sduitar. | 


. Legitur. ll. Z. 894. 

"Ev9" ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα. 
᾿Ανδρομάχηῃ , ϑυγάτηρ μεγαλήτορος Ἠετίωνος. $009 
Ἠετίων, ὃς ἔναιεν Ῥποπλάκῳ ὑληξόσῃ, 
 f£ájy' Ἱποπλακίῃ, Κιλίκεσε᾽ ἄνδρεσσιν dvécdov. 

Varie.verba illa Ὑποσλάκῳ ὑληέσσῃ interpretati sunt viz 
doctà Horum tamen sententia, qui de planitie cogita-. 


runt, 60 minus placet, quod ὑπόκλαπος potius. adiecti- 


vum videatur λεῖον (ut a. quibusdam explicatur) déno- .: 


lans, quam romen subsiantivum: quod si admiltas, 
male duo adiecüva feminina absque substanüivo iuncta 
ponerentur. Potior eorum sententia videtur, qui vxo- 
πλάκῳ vertunt ὑπὸ Πλακίῳ ὄρει τῆς Κιλικίας, αἱ δἰ hanc 
vocem inteíprelamenti loco hahet vetus Scholiasta. Q9. 
etiam spectat illud Hesychii: Ὑποκλάκῳ, vxo τῷ Πλά-. 


κει ὄρει Κιλικίας. Forsan dederat ὑπὸ τῷ Πλακίῳ. Ex . 


horum itaqne senientja non Ῥποπλάχῳ 94566659, sed 
ὑπὸ Ἡλάκῳ ὑληέσόῃ scripserat. Homerus , id est ad. pe- 
dem, Plac nemorosi, idque tum hoc tum binia alus Ho- 
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rieri locis reponebüum, ubj dádém Fepetuntur verba, 
Il. 2. 495 et Il. X. 479. Ne dubites de nomine Πλάκος 
143 pro ᾿Πλάκον, en Hesychii ΩΣ cha, qui duplex montis 
nomen fuisse notat in v. Πλάκος,, ὅρος τῆς Κιλικίας. τι- 
vig δὲ Πλακούσιον λέγουσι. Forte scribendum τινὲς δὲ 
Πλάκιον λέγουσι, quam formam supra iam vidimua. 
Unicus huic sententiae quodatamodo obstare videri pos- 
᾿ς 86ὲ locus, quem iain autea innui, Il. Z. 425. 
κε Ἀδητέρα δ᾽, ἣ βασίλευεν Ὑποπλάκῳ ὑληέσόῃ, 
Τὴν. ἐπεὶ dg δοῦφ᾽ ἤγαγ' ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
OC δγετὴν ἀπέλυσο λαβὼν ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
ubi cuni locum, ubi mater Audromaches regnavit, de- 
fnire voluezit:.Boéta,- non.sufficit simpliciter dixisse, 
illam regnasse ded Πλάνῳ ὁὑληΐσσῃ, sed proprium ali- 
τα qitod: nomen, 'quod:'locum paulo aceuratiue: designat, 
requiritur. Verui'enim vero, cum praeter hoc ipsum 
" aha mihi indicia reperisge .videar, quibuá evinci pote- 
rit, maculam et hoc loco irrepsisse, nihil inde de sen- 
tentia nostra decedit. Quicunque enim aures habet 
 purgatas, vix, τοὶ fallor, in Poeta feret répetitionem 
ingratam voculae τὴν vers. 426. et 427. , qusrum alter- 
utra plane supervacanea eat. .. Praeterea illud do δεῦρ᾽ - 
queni durus sit. ob repétitionem literae 9, nemo non - 
sentit, Quapropter eiecto do. forte ex sequente δεῦρ᾽ 
otto, forte ἃ vire literato ad fulciendum versum ad- 
144 dito, pro altero:yjv reponeudum suspicor antiquiséitiae 
urbis nomen Θήβῃ lhoc:modo τ΄ 
Μητέρα δ᾽, ἢ βαρίλευον ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
| Θήβῃ» ἐπεὶ 'δεῦρ᾽ yay" ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
ἫΨ ὅγε τὴν ἀπέλυσε λαβὼν ἀπερείσι' Gxowa. ᾿ 
^ Ad emendationem stabiliendam praeter locum Homeri 
supra iam memoratum adscribi merentur eiusdem poe- 
ἴδοι verba Il.:X. 477. | 
5 Ἕκτορ, ἐγὰ δύστηνος" ἰῇ ἄρα γεινόμεϑ᾽. ety 
". 2íptpórsgor, σὺ uiv iv Τροίῃ Ἡριάμου κατὰ δῶμα, 
Αὐτὰρ ἐγὼ. Θήβῃσιν; ὑπὸ Πλάκῳ ὑληξῦσῃ. 


; 


, 
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Iam ut pateat, quam apte Θήβη haec Ὑποπλακίη dica- 
tur fuisse ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, egregium Dicaearchi 
locum a Scholiasta ad 1l. Z. 896. conservatum subiun- 
gam. Ἡρακλῆς δὲ κατ᾽ ixsivo καιροῦ φανεὶς ἔλαβε τὴν 
Θήβην γυναῖκα, καὶ κτίσας πόλιν ὑπὸ τὸ Πλάκιον καλού- 
μενον ὅρος τῆς Κιλικίας Πλακίαν Θήβην αὐτὴν ἀπὸ τῆς 
γυναικὸς ἔχάλεσεν. Ἢ ἴατορία παρὰ “ικαιάρχῳ. — Dicae- 
archi verba, ut hoc obiter moneam, paulo ante ibidem 
emendanda: Γρανικὺς; of δὲ ᾿ἀτράμυς, Πελασγὸς τὸ γέ- 
vog, (sic legitur in antiquis editionibus, quod pessime 
a Schrevelio mutatum in I'gavixóg/ ὁ "ArQéáuug, ἤγουν 
᾿Δεράμυτος, Πελασγὸς τὸ γένος) dqíxsto ποτὲ x. v. λ.: 
ubi pro Γρανιχὸς, quod nullo modo stare potest, adfi- - 
nis scripturae nomen ᾿Δδράμυτος reponendum. — Vide 145 — 
bac de re Stephanum Byzantinum v. ᾿Δδραμύττειον. 


- 


* a 


^ CAPUT IY. 


Homerus emaculaiur. Ὑπημύειν. — Genae lapsae. , dpu- 
Jeius correcius. | 


Ex Homero et hoc capite quaedam. adiungam. ll. 
X. 478. sequentia de Andromache leguntur: 

"Ἀμφὶ δὲ μιν γαλόφ τὸ καὶ sivdvsosc ἅλις ἕσεαν, 

Αἴ ὃ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυξομένην ἀπολέσθαι. 
Andromache, cum maritum suum Hectora ante muros 
raptatum ab equis cerneret, tristissimo spectaculo adeo 
stupefacta erat, ut dolori penitus succumberet, . Quod. 
his verbis modo ante describit divinus poeta: | 

Τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐχάλυψεν., 

"Hoixs δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐχάπυδσδϑ. "" 

Τῆῇλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς zie δέσματα σιγαλόεντα, 

ἤάμπυκα κεχρύφαλόν ξ " mien ἀναδέσμην᾽ 

Κρήδεμνόν 9'. 


unde mox vers. 415. 


184 .—— IOANNIS DANIELIS A -LENNEP 


Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο καὶ ig φρένα ϑυμὸς; ἀγέρϑη, 
᾿Δ4μβλήδην γοόωσα μετὰ Τρωῦσιν ἔειπεν. 

146 Quis itaque feret, Ándromachen dici ἀτυξομένην éxo- 
λέσϑαι, ac situm adhuc mortem verebatur? aliam enim 
interpretationem admittere vix videntur haec verba. 
Posses forsan succurrere legendo ἀτυξόμεναι ἀπολέσθαε, 

5 quod ad comites Andromaches referendum, quae illam 
inter se continentes verebantur, ne interiref. 

Addam ex eodem libro J7oreri vs. 490, et 491; 
"Huag δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησι.. 
Πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκδ, ; δεδάχρυνται δὲ παρειαί. 

Et olim et adhucdum Criticos éxercuit verbum illud 
ὑπεμνήμυκε. Varias eruditorum sententias vid. in notis 
ad Hesychium v. Ἐμμέμυκεν (ubi hunc Jfomeri locum 
,ante oculos habuit Lexicographus): unde merito suspi- 
catur Kusterus, in quibusdam omeri Codicibus non 
ὑπεμνήμυχε, sed ὑπεμμέμυκε fuisse. Imo non tantum 
ὑπεμμέμυκε olim exstitisse, sed. binis vocibus veteres le- 
gisse ὑπ᾽ ἐμμέμυχε tuto liinc cóncludi posse reor. Ex 
binis itaque his veterum Codicum lectionibus crediderim 
olim fuisse scriptum TIIEMMHMTKE, quod corru- 
ptum pro Z7ZIOMMHMTKÉBE ;. atque hinc voces tantum 
distinguendo hanc eruo scripturam: 
Πάντα 0 ὑπ᾽ ὄμμ᾽ ἤμυχε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί.. 

147 Ubi πάντα adverbialiter sumendum pro πάντως. Quo 
sensu autem ὄμμα ὑπημύειν dicatur Homero, docebunt 
explicationes veterum Grammaticorum, ubi interpre- 
tantur χατεστύγναχε, et clarius Hesychius v. Ὑπεμνή- 
, pue, ὑπομέμυκε, κλαΐξεν στενάζει. Verbnm ὑπημύειν 
' de genis prae luctu marcescentibus adhibuit Coluthus 
noster vs. 852. 

Οὐχ ὁράᾳς; γσεραὶ μὲν ὑπημύουσι παρειαὶ, 

Πυκνὰ δὲ μυρομένης ϑαλεραὶ μινύϑουσιν ὀπωπαί. 
quae verba in clara luce collocant illa Horers Odyss. 
&. 530. 


Τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτῳ d ἄχεϊ i φθινύϑουσι παρειαί. 


u 
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fpuleius Met, x, p. 210. lin. 24. lapsas genas vocat; ita 
enim recte emendavit Pricaeue iu Not. p. 684. Prae- 


terea autem, ut hoc verbo moneam, ibidem lin. 16. 16- 
go: sed mulier illa, quamiliu primis' elementis Cupido | 


parvulus nutriebatur, inbecillis adhuc ejus viribus , fa- 
cile ardorem tenuem deprimens silentio resistebat. Ma- 
le legitur ruborem: loquitur enim de amore, quem ar- 
dorem vocat, nt mox ignem vesanum ibidem. Gete- 
rum hinc satís patet in Homerico nostro lóco recte ver- . 
bum ὑπημύειν poni de luminibus prae nimio fletu tabe- 


scentibus, qualia erant illa. Astyanactis, Eodem modo, 148 


ut JJomerus ὄμμα et παρειαὶ, Catullus Carm. 1x. 65. 
coniunxit ; 
Moesta neque assiduo tabescere lumina fletu 
Cessarent tristique imbre madere genae. 
Pergo iam ad alium JJomeri locum Odyes. H..120. 
Ὄγχνη ἐπὶ ὄγχνῃ γηράσκει, μῇλον δ᾽ ἐπὶ ujAg. 
Αὐτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ, 
Ἔνϑα δέ οἵ πολύκαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίξωται. 
T's ἕτερον μὲν, ϑειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ ) 
. Τέρσεται ἠελίῳ, ἑτέρας δ᾽ ἄρα v5 τρυγόωσιν, 
"ἄλλας δὲ τραπέουσι" πάροιϑε δέ v ὕμφακές εἶσιν, 
* 4vy9og ἀφιεῖδαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερχάξουσι. 
quae verba pessime distincta omnem fere elegantiam 
amisere, Primo versum 121. nullo modo cum praece- 
dentibus coniungi posse facile senties, ubi ad animum 
revocaveris αὐτὰρ potissimum in initio periodi poni, 
quod.secus sese haberet, si proba foret in vulgatis di- 
stinctio. Praeterea cum Poeta pótissimum ,de uvarum 


- 


multitudine loquatur, patum recte illa de vinea inter- 


ponuntur. Imo difficultas quoque in eo est, quod vo- 
ces ἑτέρας, ἄλλας etc, ad reniotius σταφυλὴ referantur, 
cum tamen τῆς ἕτερον μὲν, ϑειλόπέδον etc., quae prae- 


cedunt, necessario pertineant ad vineam. Scrupulum 


removebis omnem hoo modo distinguendo. 
*Qxvy ix. ὄχνῃ γηράσκει, μῆλον δ᾽ ixi μήλῳ. : 
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“ύτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ, σῦχον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ 
(Ἔνϑα 06 οἱ πολύχαρπος ἀλωὴ ἐῤῥίζωέαι, 
Τῆς ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον) ἀευρῷ ἐνὶ χώρῳ 
Τέρσεται ἠελίῳ, ἑτέρας δὲ x. v. À 
᾿ Ordo est: Αὐτὰρ σταφυλὴ ἐπὶ σεαφυλῇ, σῦχον δ᾽ ἐπὶ 
σύχῳ ἠελίῳ τέρσεται λευρῷ ἐνὶ χώρῳ (Ἔνϑα δὲ οἵ x. τ. 
λ.): quas eo, ut feci, modo parenthesi includehida sunt. 


4 


CAPUT V. | τ᾿ 


"fpollonéus | Hhodius emendatur. ᾿Δμύσσειν. — Epigramma 
apud Pausaniam emaculatur. | Messenen, Magnae deo 
rum Matris mysteria a Caucone didicisse observatur. - 


Cum praecedente Capite, ubi de Homeri loco Il. X. 
agerem, verbi ἡμύεεν mentio fuerit facta atque ea occa- 
sione in -4pollonii Rhodii locum L,. 11. Argon. vs. 864., 
ubi compositum κατημύειν mendose legitur, inciderim, 
coniecturam de eo adposuisse non alienum fore existi- 
mavi. Legitur: 

— — οὔτο τι σίτου - 
5 Μνώονέ, οὔτε ποτοῖο᾽ κατήμυσαν δ᾽ ἀχέεσδε 
^ * — G6vpóv: ἐπεὶ μάλα πολλὸν dx ἐλπίδος ἔπλετο vo- 
Ócosc. ' 
150 Eandem lectionem ante oculos habuit Grammaticus, 
qui, ut verbum κατήμυάδαν interpretaretur, addidit : 
ἐστύγνασαν. ταῖς λύπαις. κατεκλίνϑησαν, ὅτι ἀπηλπκίχεισαν 
τὴν σωτηρίαν παντάπασιν. Vereor tamen, ut alibi ita 
active positum reperias. Prae vulgata adridet quam 
maxime haec scriptura: 
| —— κατήμυξαν δ᾽ dybsoa: 
| Θυμόν. | | 
Verbum ὠμύσσειν proprie radere, vellicare denotat, 
unde ad animum transfertur, metaphora desumta a 
vestimentis, quae in summo luctu lacerabantur. 118 


" 
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Homerus ,; unde procul dubio 4pollonius locutionem 
desumnit, 1. Α. 243. 
᾿ —— σὺ δ᾽ dodobs ϑυμὸν ἐμύξεις 
Χρόμενος.. ͵ 
Plura huc spectantia dabit clarissirnus Alberti ad Héy- 
chium v. "Auvtes, ubiloci Homerici etiam meminit. 
Egregiam Epigramma!js partem, quam nobis re- 
servavit Pausanias Lib. 1v. Cap. 1. p. 282., non leviter 
cónlaminatam subiungam: 

“Ἤγνισα δὲ Ἑρμοῖο δόμους * τὸ κέλευϑα 
Πατρὸς καὶ πρωτογόνου κούρας. ὅϑι φασὶ 
Μεσσήνην ϑεῖναι μεγάλαισι ϑεαῖσιν ἀγῶνα 
Φλυάδεω κλευνοῖο γόνου Καυκωνιάδαο.᾿ 
δαύμασα δ᾽, ὡς φύμπαντα “ύκος Πανδιόνῥός φὼς 151 
᾿Ατϑίδος ἱερὰ ἔργα παρ᾽ ' 4vüavly ϑέτο κεδνῇ. 

Recte in primo versu 4fmasaeus legit: Ἤγνισα δ᾽ 'Eg- 
μείαο δόμους. Hoc tamen cum KuAnio nolim inter-* 
pretari de Cerycum Atticorum familia, qui a Ceryce, 

Jilio Mercurii, originem trahentes sacris Eleusiniis φο- 
cem commodabant.  NVerba sunt. doctissimi Kuhn. 

, Quae interpretatio nimis longe petita sua. sponte facile 
destruitur, Malim 'Egusíao δόμους explicare de tem- 

plo Mercurüi, quod forte Methapus, cuius statuae Epi- 
gramma hoc erat inscriptum, lustraverat, licet hac de 
re certi quid adfirmare non ausim. Longe certior 

Kuhnii emendatio post δύμους inserentis μεγάλης. Mox 
tainen versu sequente eidem viro haud obsecundan- 
dum, dum corrigit MarQog xal πρωτογόνου etc. Sic 
enim versus manco incederet pede, qui coustabit, modo . 
pro πατρὸς scribas Ζήμητρος. n sequentibus facem 
prae ceteris accendit Pausanias paulo ante p. 281. his 
verbis: Πρῶτοι δ᾽ οὖν βασιλεύουσιν iv τῇ χώρᾳ ταύτῃ. 
Ἡολυκάων. τὸ ὁ “έλεγος καὶ Μεσσήνη γυνὴ τοῦ Πολυχά- 

. 00$. παρὰ ταύτην τὴν, Μεσσήνην τὰ ὄργια κομίζων τῶν 

μεγαλωμ.ϑεῶν Καύχων ἦλθεν ἐξ ᾿Ελευσῖνος "ὁ Κελαινσῦ 

vov Avo). Hino disci poterit, Meseenen mysteria ab 
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. ipso- Caucone Phlyi nepote didicisse, — Quid si itaque 
pro KAPKNIAAAO seribamus K ADKSGNAALAAO et 
152 mutata terminatione. K ATK&NA ZL44A541? Hoc si 
admittas, facile patet, praeterea pro γόνου legendum 
esse γόνον. "Verba itaque δὶς scribenda: 
' —— ὅθι φασὶ 
Μεσσήνην, ϑεῖναι μεγάλαισι ϑεαῖσιν ἀγῶνα, 
Φλυάδεω κλεινοῖο γόνον Καύκωνα διδάξαι. 


Ordo verborum est: 09, φασὶ, Καύκωνα Φλυάδεω κλει- 
voio γόνον διδάξαι [Μεσσήνην ϑεῖναι μεγάλαισι ϑεαῖσιν 
. ὠγῶνα. Hao admissa coniectura intelligi potest, quid 
- sibi voluerit Pausanias his verbis: Τοῦτο τὸ ἐπίγραμ- 
μα δηλοῖ μὲν, ὡς παρὰ τὴν Μεσσήνην ἀφίκοιτο ὁ Καύχων 
ἀπόγονος ὧν Φλνοῦ. Sequente versu pro Πανδιόνιος 
φὼς malim scribere Πανδίονος υἱὸς, quo etiam ducunt 
Pausaniae verba paulo ante; ᾿ζὸρ δὲ ὁ Πανδίονος οὗτος 
ἦν Δύκος, δηλοῖ τὰ ἐπὶ τῇ εἰκόνι ἔπη τῇ ΜΜεϑάπου. Το- 
tum itaque locum sic commode scribi posse censuerim : 


"Hywida δ᾽ Ἑρμείαο δόμους, μεγάλης τὸ κέλευϑα 
“Δήμητρος, xal πρωτογόνου κούρας. ὅϑι φασὶ, 
Μεσσήνην, θεῖναι μεγάλαισι ϑεαῖσιν ἀγῶνα, ᾿ 
Φλυάδεω κλεινοῖο γόνον Καύχωνα διδάξαι. 
Θαύμασα δ᾽, ὡς σύμπαντα Μύκος Πανδίονος υἱὸς ' 
᾿Διϑίδορ ἱερὰ ἔργα παρ᾽ " Avüavig. θέτο κεδνῇ.. 


Ω 


158. | CAPUT VIL. 
KEphipp: Fragmentum apud "Mdthenacum variis liberatur 
mendis. Simon Philosophus. "ἄτμητος. “Ὑπόξυλος. 


Apud Athenaeum L. xt. p. 509. C. exstat Ephippi, 
mediae comoediae poéctae, e fabula, cui Naufrago no- 
men, insigne fragmentum , quo Platonem eiusque fami- ' 
liares quosdam comico sale perstringit, quod amore.pe- 
cuniae adducti aliorum famam laederent eosque calu- 
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| muiarent. Illud nonnullis rnendis Liberaase non n pi- 


gebit : D . 
“Ἐπεὶ καταστὰς εὔστοχος νεανίας, ZEN 
Tdv ἐξ ᾿Ακαδημίας τις ὑπὸ Πλάτωνα, καὶ 
: Εφύσων ὁ ϑρασυμαχειοληψικερμάτων - 
Πλυηγεὶς ἀνάγκῃ ληψιγομίαθῳ τέχνῃ, . 
᾿Συνών τις οὐκ ἄσκεπτα ϑυνάμενος 2έγειψ. " uos 
Εὖ μὲν μεχαίρᾳ ξύστ' ἔχών τριχώματα; ^. 
Εὖ δ᾽ ὑποκαϑιεῖσα τἀμὰ πώγωνος βόθην 7. . 
" πὸ 8' ἐν πεδίλῳ πολλὰ κεθεὶς ὑπὸ: ξυρὸν . 
». Ἀγήβης. ἱματίων ἰσομέτροις ἐλίγμασιν. 
"Oyxo τε χλανίδος εὖ. τεϑωρακισμένος. ᾿ 
Σχῆμ' ἀξιόχρεων ἐπικωθεὶρ᾽ βακτηρία . .. 
᾿Αλλόκριον οὖκ οἰκεῖον, εἰς ἐμοῦ δοκεῖ, «6. 
"Eittev ἄνδρος τῆς ᾿Δϑηναίων χϑονός.. ἣ 


Prae ceteris elegans Grotii commentum ih Excerplis 154 


ex 'Treg, εἰ Com, Graec, pag. 677.» ubi priota- Xe emen- 
dat: . - ΝΣ 

"Ens ατμστὰς εὔστοχος φεανίας , 

Τῶν iE ᾽ ἀκαδημίας τις, ὑπὸ Πλάτωνα καὶ 

᾿Βρύσωνα ϑρασυαχρειοληψικερμάτωο, . 

Πληγεὶς ἀνάγκῃ λεκτολογομέστου τέχνης. “΄. 
Ab hae. itaque ecriptura. non discedendum. arbitror. 
Q'od sequitur versuB. συνών τις οὐκ ἀ, ὃ. 4, senum. 
esse vix crediderim. Gum sententia aliaa, perfürta vi- 
deatur, snb voce συνών, nomen proprium. pbilosophí, 
quem hic potissimum ante oculos habuit, Comicus, 
quaerendum suspicor. .Pro ZTN&N itaqug. lego Zr. 
MON, - Erat ille Simo Atheniensis ooriazius Socratis 
discipulus, de quo vide Diogen. Laert. Lib. πὶ Segra. 
122. Versu T. prae Casauboni coniectura, quam in ipsius 
Animadv. vide, illa Scaligeri, cuius meruit magnus. 
Grotius, arridet. Emendaverat ecilicet: εὖ δ᾽ ὑποχαϑιεὶς 
ἄτομα π. B. Verum pace tanti viri sensus. quidem «le- 
gans evadit, at senarius altero pede claudicgns incedit: 


E δ᾽ ὑπο o | χαϑιεὶς | Go | μαπώ | yevoc E pág. 
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ubi quidem sex pedes habemus, at tertia sede, secus ac 
oportebat, pyrrhichius est. Vel ego fallor, vel Ephip- 
pus scripserat: ' 
'" Εὖ ὃ' ὑποκχαϑιεὶς. δεμητα πώγωνος βάθη. 
155 Intelligit barbam intorisam. .et promissam admodum. 
Simili modo Bacchi crines intonsi drugvot- ἔδειραι. au- 


. diunt Apollonio Rbodio L. 1x. 7130. — ^^ 
pwrá αἰεί τοι, ἄναξ, ἄτρητοι ἔθειραι, - 
Αϊδνυ ᾿ἀδϑήλητοι. . 


Hunc Ephippi versum ixcipiunt. duo alii adeo mendosi, 
ut, quae Comici mans fuerit, vix intelliges." Sealiger et 
- Grotius tentarunt hoc modo:.. 
Εὖ δ᾽ ἐν πεδίλω πόδα τιϑεὶς ὑπόξυρον . 
! «Ἀνήμης, ἱματίων ἰσομέτροις εἰλόγμασιν, 
"Oyxo τὸ χλανίδος. εὖ͵ τοθωρακιμένος. - 
partim- quidem recte,-partim secus.. Quid ehim erit 
ὑπόξυρον πόδα, quid πόδα: “νήμηρ ἢ Àn ποῦς pars erat 
xvjuns? Minime véro. Novi κνήμην aeque ac μηρὸν 
et πόδα ad &xíAog pertinera.eiusque partes: esse, alte- 
rum non. item. Pro ὑπὸ fugóv vel ὑπόξυρον alterum 
epitheton, pedi magis aocomimodatam, ὑπόξυλον substi- 
tuere malo. 'Z'xófviog vocabulum comitum: est, quod 
de illis tebus adhibere solebant, «uae externa'specie 
' pulchra, re vera tamen et interne.doterioris:hotae erant, 
Verba Soholiaetde ad Heérmogenem a magné Cusaubono: 
ad: 4thenáeum Libr. 1x.: Cup: vim. p. 6644, &bi epregia. 
156 de hae voce'notat, prolate adécribi merentur: Ὑπόξυλα 
κυρίως καλεῦτοι τὰ ἀγάλματα; οἷς ἐκ ξύλων ματεύκευ-. 
ig δνικολῆς ἐπελήλατωω - “ἄργυρος 7 χρυσός κεῖτας 
δὲ ἐπὶ -τῷῴν λαμπρῶν μὲν ἔξωθεν καὶ ἐπιεινῶν, πονηρῶν 
δὲ τὰ ἔνδον. wol Μένανδρος Jisow8e φησίν. ' 
Οὐδ᾽ αὐτός εἶμι σὺν ϑεοῖς exóbviog. - 
ἀντὶ τοῦ κίβδηλος ναὶ οὐ γνήσιος. Ita recte hunc locum 
& viro magno-emendatum opinor. Confer cum hisce 
. Scholiaetae verbis Polliwcem Lib. vx. 56. Σῶμα ὑπόξυ-- 
Aóv flexis iu memorata 44ihervtei looo p. 886. dixit: 


? 


d 


L4 


“Ἀχρολίχαροι᾽ τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμ' ὑπόξυλον." 
. Vide itaque, Quain lepide tumidis illis philosophis, qui- 
que ad maiorem ostentationem sumtuoso. vestitu. sese 
exornare selebent, móóa. ὑπόξυλον tribuat Comicug. 
Versu sequente quod. pro κρήμης reponam Ax habeo, 
nisi forte scriptum olih KAINHE pro KNHMHZ , id- 
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que.mutata terrhinatiene pro καινῶν, ut sic pertineat ad 
ἱματίων. Nova vestimenta quam maxime iti eiusmodi 
delicati pbilosdphi ornatu. réquirebantur. -'Fotàrti-iumn - 


fragmentum ex. nostra. sententia sie soribenduus: pets 
᾿Επεὶ καταστὰς εὔστοχος νεωνίὰς - 2 erbe» ctia 
Τῶν ἐξ ᾿ἀχαδημίας vig, ὑπὸ Πλάτωνα vil. eii 
' Βρύσωνα ϑρασναχρειοληψικερμάτω, ᾿ 
oHm. ἀνάγκῃ λεπτολογομεστοῦ τέχνης, 
“ Σίμων τις οὐκ ἄσχεπτα δυνάμενος λέγειν, ^: 
Εὖ μὲν μαχαίρᾳ adi ἔχων τριχώμανα, 
͵ Εὐ δ᾽ ἐποκχαϑιεὶς ἄτμητα xcyovog βάθη, .. 
Εὖ δ᾽. ἐν. πεδίλῳ πόδα τιϑεὶὰ ὑπόξυλον, 
. Καινῶν "lacia ἰσομδεροις οἰλίγμασιν, 0-77: 
Ὄγχῳ «τὸ χλανίδος εὖ τεθωρακνισμένος, “ ' 
Σχῆμ᾽ ἀξιόχρεων. ἐπιιαθεῖο᾽ βακτηρίᾳ, ᾿ 
᾿Δλλάτριοψ. οὐκ olxciov, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, - 
nod 284eis t) “φραίων χϑονύς. πον ἐδ 


ἊΝ . à δνιν, 


E APUT: VIL BM 
* Mristophanes emendatur. et MNT 92) ὁ 5 


' Cum in preécedentibus in emendando Coltiá "laco 


fuerim, et hoc Capite looum unum οἱ alerum 68 :24}}-- 
stophenis Comoedia : Eoclesiasusis. examinare: Moent^ 
Versu 616. senex Blepyrue amimndvertens, si priue euin 
turpiczibus puellis res foret. habenda , nunquam senee. 
&d formosas perventaros, - ita. Pyaxagoram adióquitürs : 

. ΒΗ. Καὶ «πῶς μᾶς vos γυνὴ  προσβύτας, ἣν τς e 
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d Οὐκ ἐπιλείψει τὸ πέος πρότερον, πρὶν ἐκεῖσ᾽, 
E ' ol φὴς, ἐφικέσθαι; 
ΠΡ. Οὐχὶ μαχοῦνται; BA. Περί vov; ΠΡ. Τοῦ μὴ 
ξυγχαταδαρϑ εἶν. | 
Jud. Kal σοι τὸ περὶ τούτων δὴ μάχεσθαι. 
15d ΠΡ. Τὸ μὲν ἡμέτερον γνώμην τίν᾽ ἔχει. προβεβού- 
λευται γὰρ, ὅκως ἂν 
λεηδεμιῶς ᾧ y τρύκημα κενόν. — — 
Versu 8: animadvertens T'anaquillus Faber, vir acu-- 
tissimus, tum iustum pedum numerum non obtinere, 
tum etiam sensum laborare, emendavit: ; - 
ΠΡ. - Οὐχὶ μαχοῦνται. ΒΑ͂. Περί του; ΠΡ. Περί του; ' 
| | τοῦ μῆ 60t ξυγκαταδαρϑεῖν. 
in qua lectione eleganti et comico sale minime destitu- 
. ta minys tamen probo, quod, ubi Blepyrus in genere 
de senibus locutus fuerat, hic Praxagora ad solum Ble- 
pyrum respiciat deque illo puellas pulchras non pugna- 
turas adfirmet, cum tamen mox vs. 618. rursus Blepy- 
rus Praxagorae iocum excipiens in genere pro omnibus 
senibus respondet: eo enim necessario referendum περὲ 
«τούτων postea dicemus. 'Malo itaque, repetito altero 
σδρί tov, pro posteriori τοῦ scribere τούτοις hoc modo: 
ΠΡ. Οὐχὶ μαχοῦνται. BA. Περί vov; ΠΡ. Περί vov; 
τούτοις μὴ ξυγχκαταδαρϑεῖν. 
Praxagora Blepyro salse respondens , Non pugnabunt, 
inquit, puellae. Hoc non capiens'senex, Qua de re, 
. 159 rogat, non. pugnabunt ? Respondet Praxagora: Si cum 
ilis (senibus) non congrediantur. His auditis senex et 
se a: vetula salso ioco rideri cernens, ut par pari refer- 
ret; mox .eimili modo illam excipit his verbis: Καί δοε 
τὸ περὸ τούτων δὴ μάχεσϑαι. — De his re prorsus despe- 
remus, facit noanullarum editionum scriptura, ubi pro 
διαί οι τὸ περὶ t. ὃ. p. legi testalur cl. Kusterus: Kol 
σοι τοιοῦτον ὑπάρξει. . Quae bina: ei componamus, , fa- 
cile liquet, illud καί doi in alterutro loco delendum, at- 
que adeo probabile esse, in priori loco post co: lacunam 
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ex posteriori ita partim supplendam: Kal 60; τοιοῦτον 
ὑπάρξει τὸ περὶ τούτων δὴ μάχεσθαι. Ut autem versus 
perfectus evadat, sic legendum suspicor? 
BA. Kal ὅοι τοιοῦτον ὑπάρξει. -IIP. Τὸ τί; ΒΑ. Περὶ 
| € 0UTOP. δῆτα μάχεσθαι. 
Salse respondet senex : Blepyrus ad vetulae iocum: Ἐξ 
tibi tale quid eveniet; : Hoc. non intelligens Praxapora 
(eodem modo ut in praecedente versu Blepyrus περί 
του; dixerat) rogat: Τὸ τί; Quid. sibi eveniret? lam se- 
nex respondet: Ut seilicet de illis (senibus) pugnaret, 
Noía locutio Graeeis est ὑπάρξει tot τοῦτο ποιεῖν, quam 
ut multis illustremus, opus non est.-- Illud τὸ τί “4τὶ- 
stophani i in interrogationibus frequens. "Totum locum 
jam, nt legeridum eensep, subiungam: 


BA. Καὶ πῶς. ἡμᾶς τοὺς πρεσβύτας. ἣν καῖ. i, 4e 


. ὄχραῖον ξυνῶμεν, 
Οὐκ ἐπιλείψει €). πέος. πρότερον, . πρὶν bad, 
ol φὴς, ἀφικέάθαι; . 
mp. Οὐκὶ βαχρῦνφαι, ΒΑ. περί. τους ΠΡ, Περί του;: 
. τούποια μὴ ξυγχαταδαρϑεῖν. 


ΒΔ. Καὶ δου τοιοῆγον ὑπάρξει. ΠΡ. Τὸ τί; B.A4. Περὶ, 


/CQ toUvov δῆτα μάχεσϑαι. 


Addam 'adkuc loonm non ita multo post ibidem, 


apud «ristophanem. »hao occasione, emaculandum vs. 
628. . 


χαρίσωνται. 


Quinam per veig μικροῖς intelligendi, mihi srondum ex. , 


ploratum satis est. Interea e loco parallelo suspicor le- 
gendum: πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς σιμοῖς χαρίσωνται. 


Locus; qui eo potissimum aos ducit, est in eodem dra- 


mate v. 701. ..- - 
. oToig- γὰρ. diuoig sel τοῖς αἰσχροῖς 
᾿Εψήφισται πρατέροις βινεῖν. 

Et sic de puellis ibidem | paulo ante v. 615. 


' 
* 


—— χοὺχ ἐξέσται παρὰ ταῖς καλοῖς καταδαρθεῖν. 
eB 15D γυναιξὶ, ape φοῖς αἰδχφοῖς καὶ τοῖς μιοροίῷ, 


—— lU. 
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ες 


Αἱ φαυλότερα, καὶ σιμότεραι παρὰ τὰς σεμνὰς καϑε. 
δοῦνται. 
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Hormesianactia Fragmentum insigne apud. Afthenaeum. ali- 
quoties emendatur. . Charontis cymba κοινὴ ἄκατος 
dicta. . Θοοῦσϑαι.  Musaeus  /fntiopes amore captus. 
᾿Πολιὸς οὐδὸς, γήραος oU00g. Mimnermus quanti fece- 

ri amorem. | ntimachus .Lydes. amore captus. Ly- 
des paíria. Σαρδιανό ς.-  Colonus | Sophocits patr La. 
Euripides cur μισογύνης dictus. ι 


Exstat apud ;Zthenaeum L« χιτῖ, p. 597, 698, 699. 
insigne Fragmentum Jermesianactis: Colophenii , quo 
enumerat, quinam potissimum e. veteribus amarunt. 
Hoc. eurn valde. depravatum sit, nonnullis locis, ubi ad- 
huc vestigia , quae ad veram scripturam ducere viden- 
tür, supersunt, ἐπ séquentibus sticcurrere fert animus. 
Neque tamen. crhnes tuaculas, quae plurimae insunt, 
he abstergi. posse, adeo ut nihil.in posterum uperáit, 
in quo veram, Paétae manum sollicitaremus, est existi- 
mandum. Ineunt enim mulia, quae vel plane incerta, 
vel in quibus a vulgari opinione Mecessit Hermesianasx. 
Haec proinde intacta reliquisse, quam coniecturas nullo 
' 'suffultas tibicine et plane incertas in medium protulisse 
, $atips duxi. In initio statim offerunt sese haec verba: 
162 Οἵην μὲν φίλος υἱὸς ἀνήγαγεν OlcyQoto, 
͵ | ᾿Δγριόπην Θρῇσσαν στειλάμενος κιϑάρῃς - 
 διδοϑεν, ἔκλευσε δὲ κακὸν καὶ ἀπειϑέα χῶρον, 
Ἔνϑα Χάρων: ἀκοὴν ἕλκεται sig ἄκατον 
Ῥυχὰς οἰχομένων" λίμνη δ᾽ ini μακρὸν ἀνϊτεῖ 
᾿Ῥεῦμα àv ἐκ μεγάλων ῥυομένη δονάκων. 
Levius est, attamen verbo monendum, versu 9. deleto 
signo intertogationis , ut vocant, sic verba coniungenda 
6586; 
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Otgv μὲν φίλος υἱὸς ἀνήγαγον Oléyoow, . 
"Ayguózv. Θρῆσσαν στειλάμενος κυϑάρῃ 
“ἯἼιδοϑεν, ἔπλευσεν δὲ κακὸν καὶ ἀπειϑὲα χῶρον. 
Pendent haec omnia ἃ verbo γιψώσκεις vel οἶσθα, quod 
forsan in praecedentibus praecesserat, quemadmodum 
amat loqui Poéta. lta postea vs. 85. 
Og μὲν Σάμιον ψιανίη κατέδησε Θεανοῦς 
Πυϑαγόρην, ἑλίχων κομψὰ γεωμετρίης. : 
quae ad verbum Οἶσϑὰ vs. 75. referri debent, Versu 
4. quid sibi. vellent verba ἀχοὴν ξλχεται εἰς ἄκατον, iguo- 
rans Casaubonus excogitavit varia epitheta, quae Cha- . 
rontis cyrbae convenire videbantur. Cum tamen cun- 
cta longius a vulgata abeant, mavelim: 
"Ev8a Χάρων κοινὴν ἕλκευαι εἰς ἄκατον 

Ῥυχὰς οἰχομένων. | 

Kom ἄκατον appellasse videri posset Po£ta propterea, 163 
quod omnes homines sine discrimine post zportem hae. 
cymba transvectet portitor Áverni. Ob eandem cau- 
sam certe εὐρεῖαν σχεδίαν, sive quae magnam hominum 
multitudinem sifnul capere poterat, Charontis cymbam 
vocat Theocritus Idyll. XXVI. 41. 

AAA οὔ σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυκὺν ἐξεκένωσαν 

Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Δχέροντος. 
Addam unicum Sophoclis locum in Electra vs 187., ubi 
stéyxowos λίμνη lacus infernalis appellatur: 

"CHAM οὗτοι vóvy ἐξ ἀΐδα ᾿ , 
Παγκοίνου λίμνας bini dv- 
| Zit&óüig. 

Mox, cum ῥεῦμα ita absolute positum vix admitti possit, 
malo: 


| 4 


—— λίωνη δ᾽ ixl μακρὸν ἀῦτεῖ 
᾿Ῥεύμαει ἐξ μεγάλων ῥυομένη δονάκων. 
Sequuntur i in Fragmento vs, T. etc.- 
'AAX ἔτλη παρὰ κῦμα govó ἐξωστον. κιθαρίξων 
᾿Θρφεύς" παντοίους δ᾽ ἐξανέπεισο θεούς" 
Χωκυτόν εἰ ἀϑέμιστον. ἐπ᾿ ὀφρύσι {"ιδήσαντα, 
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᾿ἮΗδὲ καὶ αἰνοτάτου fAlug ὑπέμεινε δυνὸς, 
Ἐν πυρὶ μὲν φωνῇ τεθοωμένου, ἐν πυρὶ δ᾽ ὄμμα. 
Σκληρὸν τριστοίχοιρ δεῖμα φέρων κεφαλαῖρ. 
164 Quid sit κῦμα μονόξωστον, juxta cum )gnarissimis igno- 
rare me lubens fateor. Solus, quantum memini, Or- 
pheus ab antiquis perhibetur, qui dulci citharae canta 
aures deorum infernalium mulsit. . Hinc est, ut suspi- 
cer, Poetam scripsisses: ) 
VA ἔτλη παρὰ κῦμα μόνος ξώντων χκυϑαρίξων - 
. Ὀρφεῦρ᾽ παντοίους δ᾽ ἐξανέπεισε ϑεούς. 
In sequentibus etiam minus probaleclio. Parlicipium 
enim φέρων sive ad Orpheum referas, sive ad Cerbe— 
' rum, structura manet aeque imperfecta. Ut tenebras: 
discutiamus, sic legendum: 
᾿Ηδὲ καὶ σἰνοτάτου βλέμμ᾽ ὑπέμεινε κυνῦρ, 
"Ev πυρὶ μὲν φωνὴν τεϑοωμένου, ἐν πυρὶ δ᾽ ὄμμα 
Σκληρὸν, τριστοίχου δεῖμα φέρων κεφαλῆς: 
Structure, quae paululum intricatior, talis fere est: φέ- 
ρῶν ( Ὀρφεὺς) δεῖμα τριστοίχου κεφαλῆς βλέμμ ὑπέμεινα 
“«υνὸρ ἐν πορὶ μὲν. φωνὴν, ἐν πυρὶ δ' ὄμμα σκληρὸν εεϑο- 
ὠμένου. Sensus verborum est: Orpheus formidabilem 
| faciem tergemini capitis ferens eustinuit adspectum "ἢ 
J canis horribili latratu atque ocudis igne micantibus in- 
stantis. - Sub φωνὴν et ὄμμα more Graecis familiari ta- 
cite intelligi "debet . κατά. Verbi ϑοοῦσϑαι usum elegan- 
^. tem illustrabit Nicandri locus Ther. vs. 298. 
165 | αὐτὰρ ἐνωπῆς 
Γλήνεα φοινίσδει τεϑοωμένος. 
-Pergo ad νϑυβῃπι 15. Hermesianactis , nbi de Ma- 
saeo: 


04. m οὐδ᾽. οἷός. μήνης ᾿ἀγέραστον ἔϑηκεν. 
Μουσαῖος Χαρίτων 4jgevog ᾿Δντιόπην, ' 
"Octs. πολυμνήστησιν ᾿Ελξμσῖνος παρᾷ sifav 
.— v ἤφᾳσμον κρυφίων. ἐξεφάρει λογίων. 
- Pda, égyíov, ἀνέμω διαποικνύουσα," | 
. «“ήμητρα, γνωστὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ εἰν dídy, 
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Difficultaterh maximam in hisce versibus cernens ma- 
guus Casaubonus silentio locum: praeteriit. Varia cor- 
ruptae lectionis indicia tux sensus, qui nullus plane in: 
esl, tam alia praebent. Quid enim πολυμνήστησιν, aut 
quo referendum? quid παρὰ πέξαν εὔοσμον quid xQu 
φίων ἐξεφόρει Aoyleov-àbsque addito nomine ab ἐξεφόρεν 
recto? Praeterea ὀργίων mediam correptam habet, 86- 
cus ac obtineret, si proba foret lectio. Imo, si vel ὁρ- 
γίων recte sese haberet, nullo tamen modo intelligi 
poterit versus ille 19. Ut omnes difficultates simul re- 
moveantur, non inconcinne totum locum scriberes: 

Ov μὴν οὐδ᾽ υἱὸς μήνης ἀγέραστον ἔϑηκεν 

"Μουσαῖος Χαρίτων ἤρανος ᾿Αντιόπην, 
"Ὅρςγε. πολυμνήστην xov Ἐλευσῖνος παρὰ πέξαν 
Εὔσημον κρυφίων ἐξεφόρει λογίων 

“Ῥάριον, ὀργιάων ἀνεμώλια ποιπνύουδαν 

. “Ζήμητρα' γνωστὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ εἶν ἀΐδῃ. 
Videm', quam exigua sit differentia inter OPT'I2NA. 166 
ΝΕΜΩΔΙΑΠΟΙΠΝΎΟΥΣΑ εἰ OPITAS2NANEM&- 
AL4HOIHNTOTZAN? Haec enim, si voces dividas, 
illam, quam dedi, scripturam .gignent. Quam rerte 
cuncta quadrent in Musaeum, quippe qui Lycodrymidis 
Hymnum in Cererem composuit et ipse vates et Xoy- 
. 6u Gv áuckor perbibetur, aestima. Confer quae de Mu- 
saeo e veterum scriptis notavit 7, 44. Fabricius Bibl. 
Graec. Vol. 1. p. 102. Praeterea nota est locutio óg- 
γιάξειν vel ὀργιᾷν τὸν 9:0». pro deo sacra facere. Keli- 
qua γνωστὴ δ᾽ ἐστὶ xal εἰν ἀΐδῃ qui ad Cererem referunt, - 
a mente Poetae quam longissime aberrare mihi viden- 
tur: nihil enim ad rem faciebat, utrum Ceres apud in- 
feros nota esset, nec ne, cum contra, si de Ántiope in- 
terpreteris, quam maxime Poetae scopo conveniant, 
Voluit, nisi fallor, Musaeum adeo magni fecisse Antio- 
pen, ut étiam apud inferos in honoremí eius carmina 
cecinerit et hoc modo innotuerit Ántiopes nomen, 

[Coniecturam super Hermesianactis vers. 28. εἶσ. 


N 
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quam supra, - ubi loca quaedam ex eius fragmento apud 
Athenaeum emendavi, de industria omiseram, quia 


» paulo incerlior videbatur, adposuisse nunc tamen sa- 


tius duco, Verba prouti vulgo leguttur adponam. . 
Φημὶ δὲ καὶ Βοιωτὸν ἀποπρολιπόντα μέλαδρον' 
“Ἡσίοδον 'πάσης. ἤρανον ἱστορίης 
᾿Ασκραῖον ἐσικέσϑαι, ἔχονθ᾽" Ἑλικωνίδα κώμην. 
.— "Ev9sv oy Hoiqv μνώμενος ᾿Δσχραϊκὴν 
Πόλλ᾽ ἔπαϑεν, πάσας δὲ λόγων ἀνεγράψατο, βιβλοῦύς 
Ὕμνων, ἐκ πρώτης παιδὸς ἀνερχόμενος. 
Videtur respexisse ad Hesiodi opus, vel saltem quod 

Hesiodo a multis adscribitur, Magnas Eoeas, atque in 
ea fuisse opinione, illud nomen traxisse ab amica qua- 
dam Hesiodi Eoea dicta, a cuius nomine libros hosco 
auspicatus est, Lego itaque: 

Qul δὲ καὶ Βοιωτὸν ἀκοπρολιπόντα μέλαθρον 
Ἡσίοδον πάδης ἤρανον ἱστορίης. — 
᾿Ἡσκραῖον ἐσικέσϑαι, ἔχειν 9" Ἑλικωνίδα κώμην e 
"EvO:v oy "Ἤοίην μνομενος ᾿᾿σκραϊκὴν. | 
IHAX ἄποϑεν πάτρης [Μεγάλων ἀνεγράψατο βίβλους 
- Ἠοίων, ἐρατῆς παιδὸς ἐναρχόμενος. 
Quantilla sit differentia inter. HOAAEILAGENIILA- 
ΣΗΣΖΔΕΖΌΓΩΝ et IIO4AAIIOG8ENIIATPHEZMELIA- 
ΛΩΝ, aestimes, Mox versu 32. paulo aliter de Home- 
ro dixit: 

- IloAAov ἀπ. εὐρείης λειπόμενος πατρίδος. | 
Si tamen illád ὕμνων, ut Casaubonus fecisse videtur, de 
hisce Magnarum Eoearum libris interpreteris, paululum 
minori mutatione posses scribere: 

JI0AX ἄποϑεν πάτρης Μεγάλων ἀνεγράψατο βίβλους 
"Tuvov, ἐξ ἐρατῆς παιδὸς ἀνερχόμενος. 
Ex Addendis 
Pergo ad versum 85, ubi de Mimnermi amore 

Ma canit: 

Μίμνερμος δὲ τὸν ἡδὺν ὃς εὕρετο πολλὸν ἀνατλὰς 
"Hyov, καὶ μαλακοῦ “πνεῦμ ἀπὸ πενταμέτρου, 
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Kalsvo-piy Ναννοῦς" αἰολιῷ δ᾽ δαὶ πολλὰ κιμώτῳ δ΄ 
Κνημωθεὶς. κώμους σίχο. συνδραμίη. 


Malo: καὶ μαλακοῦ πνεῶμα τὸ πενταμέτρον. In sequen- 167 - 


tibus Καίετο μὲν Ναννοῦρ docte tuetur summus ZJem- 
sterhusius Observ. Miscell Vol. vi. pag. 809, adversus 
Casaubonum, qui illud Graooo dici non posse ratus con- 
jecerat; " 
Kaíszo μὲν Νιαννοῦξ᾽ ὕπο. τῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι μόχϑῳ 
Ἀνημωϑεὶς κώμους ἔστιχεν ἀδρανίῃ. 
Verum potius hoc modo scripsisse Poetam censuerim: 
Καίετο μὲν Ναννοῦς᾽ βολιῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκις οὐδῷ. 
Ἀνημωϑεὶς κώμους στεῖχε σὺν ἀδρανίῃ. 
Homerus, quem noster forsan imitatus erat, pro πολιὰν 
οὐδὸν dixit γήραος οὐδὸν Il. (2. 484, | 
—— ὥσπερ ἐγὼν ólod ἐπὶ γήραας οὐδῷ. 
Voluit iteque Pocta, Mimnermum, cum iam senior es- 
set factus, saepius ad commessationes ivisse et volu- 
ptatibus deditum fuisse, ' Quam egregie haec in Mi- 
mnermum quadrent, senties facile, modo dicti eius me- 
mineris apud Stobaeum in Florileg. Grot. Tit. Lxrm 


p- 242. 
. Τίς δὺ Blog, τί δὰ τερπνὸν ἄτερ χρυσῆς "Agqolt- 
τῇδ, 
» Τεϑναίην, ὅτδ μοι μηκέτι, ταῦτα μέλοι. 


Pergit -ulterius vs. 41. Poeta in commemorandis 
amatoribus: 
Αυδῆς δ᾽ ᾿Αντίμαχορ' Χρυσηΐδος ἐκ μὲν ἔρωτος. 168 
Πληγεὶς, Πακτωλοῦ δεῦμ᾽ ἐπέβη ποταμοῦ. 
- Δαρδάνην δὲ ϑανοῦσαν, ὑπὸ ξηρὴν ϑέτο γαῖαν 
Καλλίον ἵἴξαον, ἀῆθεν ἀπαπρολιπὸν 
"Axpav ig Καλοφῶνα' γόων δ᾽ ἀνεπλήσατο βίβλους 
“Ιρὰς ἐκ παντὸς παυδάμενος χαμάτον. 
Dalecampius versu tertio difficultatem - in vocabulo 
Ζαρδάνην cernens reddidit: zu Dardania terra arida 
^ sepultam etc., ao si legeretur “αρδανίῃ δὲ ϑανοῦσαν x. 
t. Δ. Verumin Lydia mortuam et sepultam fuisse Ly- 
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den satis Jiquet, dum Antimachus Lydes gratia ad Pa- 
ctolum se.contulisse et, ea mortua-et sepulta, rursum 
Colophonem petiisse traditur. Praeterea nisi ad Lyden 
referas, ferri plane nequit ϑανοῦσαν ita nude positum. 
Lyden Sardibus, celeberrima Lydiae urbe, si non oriun- 
. dam, (quod quis infitias ibit?) saltem ibi cum Antima- 
cho vitam degisse, ex ipsis Poetge verbis colligo, ubi 
Antimachum Lydes amore captum Pactoli fluenta pe— 
tiisse tradit. Pactolus enim ex Tmolo per medium fo- 
rum Sardium labitur, qua de re Geographi videndi. 
' Iam Lyden ex Lydia ortam: disces ex Epigrammate a 
Berkelio. ad Stephanum.v. | 4vóíc edito, quod cum no- ᾿ 
stro loco omnino conferri meretur: 
“υδὴ καὶ γένος εἰμὶ καὶ οὔνομα" τῶν δ᾽ ἀπὸ Ko- 
| | δρῶν : | 
U Σεμνοτέρη πασῶν εἶμι δ’ ᾿Αυτιμάχου. 
169 Τίς γὰρ tw οὐκ ἤειδσε, τίς oUx ἀνελέξατο Δυδὴν, 
toos Jo ξυνὸν Μουσῶν γράμμα: καὶ ᾿Δνειμάχου; 
Nullo itaque negotio veram detegere possumus scri- 
| pturam: Σαρδιανὴν δὲ θανοῦσαν. Stephanus Byzanti- 
nus: Σάρδις πόλις “υδίας. 'O πολίτης Σαρδιανὸς xol 
Σαρῥικνή, In sequentibus iam eodem fundamento 
(quód neinpe Lydei in: Lydia, non vero in Dardania se- 
pulta fuerit) nixus, cum nimis a vulgatae vestigiis af*- 
eat ὁ πάνυ, pro £4:410NI540N emendo: KAL4T- 
AIHNIAEN. Lego itaque: 
) Σαρδιανὴν δὲ ϑανοῦσαν ὑπὸ ξηρὴν ϑέτα γαῖαν 
Καὶ “υδίην ἴξεν δῆθεν ἀπροπρολιπὼν 
- * Aug ἐς Κολοφῶνα κ. v. λ. - 
Nonnullis interiectis, vs.:57. sic de Sophocle canit: 
ες 40916 δ᾽ οἷα μέλισσα πολυπρίωνα κοδώνην 
“Δείπουόδ, ἐν τραγικαῖς ἦδε χοροστασίαις. 
Βάκχον καὶ τὸν Eocov ἀγεῖραιϑ' T: ἀρειδὸς 
| err us Ζεὺς ἔπορεν ΣΙιοφοχλεῖ, 
Priora πολυπρίωνα κοδώνην; λείπουσ᾽ nonintelligo. Vi- 
detur nomen loci elicuius, quem Sophocles reliquerat, 
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desjderari; quod. non difficile erit detegere, modo quis 
noverit, Sophoclem, natione Atheniensem, e Colono 
fuisse.ortum. Qua de re víde JMeursium in Reliq. Att. 170 
Cap. vi. ubi malia de hoc Colono notavit. Scribo ita- 
que: . 
-- Αὖθις δ᾽ οἷα μέλισσα πολυπρήωνα Ἀολωνὸν ' 

. Μείπουσ᾽ κι v. À. 

Quid in sequentibus sit reponendum, aut quomodo ἴα. 
cuna supplenda, alii, qui yel ab eruditione vel ab inge- 
nio magis parati sunt, videant, Ego, doneo meliores 
libros nanciscamur, ampliandutu censeo, Videntür qui- 

" dem vestigia quaedam superesse nominis T'heoridis, - 
quam iam senex amasse fertug Sophocles, ut notavit . 
"Athenaeus Lib. xitt, p. 692. 4, Verum, ne nimis con- 
jecturis indulgeamus, de hoo loco nihil adfirmasse sa- 
tius erit. 

'Sequeutia, in quibus etiam parum lucis adfalget, 
pleraque aliis relinquam, unicum tantum ex illis lo- 
cum, quem coniectura non-prorsus forsan infelici resti- 
iui posse autumo, protulisse contentus. Versu 61. haec 
de. e Euripide prostant; 

Φημὶ δὲ κἀκεῖνον τὸν ἀεὶ πεφνλαγμένον ἄνδρα, 
Καὶ πάντων μῖσος κτώμενον ἐκ συνοχῶν | 
, Πάσας ἀμφὶ γυναῖκας ὑπὸ σκολίοιο τυπέντα, 
Τόξου νυχτερινὰς οὐκ ἀποθέσθ᾽ ὀδύνας. 
Magnus Casaubonus. pro in συνοχῶν legendum conie- 
cerat ἐκ-δακέων. Verum malim: 
Kol πάντως μῖσος κτώμενον ἐξ ἀλόΊωωὨἩ — 171' 
JIaóag ἀμφὶ γυναῖχας X. t. A. 
Euripidem μισογύνην dictum, propterea quod mulieres 
cunctas odio fuerit prosecutus, eiusque rei causam fuis- 
se uxores, quas minus pudicas deprehenderat, memo- 
riae prodidere veteres. Vide 4ulum Gellium L. xv. 
Cap. xx. Suidam aliosque. 
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CAPUT IX. 
Moschus, Bion et Hesiodus emendantur, "Quos. 


Prae ceteris Moschz, poctae venustissimi, carmini- 
^ buslima indigere videtur Idyll. 1r. vs. 20. ' 

' , !QOvà 03 δὴ μάλ᾽ ἔπειν᾽ ἀνενείχατο παρϑένος αὐδήν. 
ubi prorsus abundant voculae δὴ μάλ᾽ ἔπειτ. Europa 
ob visum somnium ingenti perculsa metu erat, quo per- 
ünent praecedentia vs. 16. 

Ἡ δ᾽ ἀπὸ uiv στρωτῶν λεχέων θόρε δειμαίνουσα, 

Παλλομένη κραδίην... 
Voce itaque timida sequentia pronuncianda erant: qua- 

172 propter mutatione non magna .pro Éxsw scribo szv, 

quando, si syllabas divulsas iungas, habebis corruptam 
vocem δημαλέην: unde quisque veram facile eruet scri- 
pturam: 

"OV δὲ δειμαλέην ἀνενείκοτο παρϑένος αὐδήν. 

. Moschi loco ex Bione,' qui Moscho plerumque adiungi 
. solet, unum et alterum addám. Idyll. itaque 1. versu 86. 
. sie scribitur: ! 

. Αὐτὰν τὸν Κυϑέρειαν ἐπαιάξουσιν Ἔρωτες. 
- Minus certe commodum obtinet locum αὐτάν" quare hoc 

. modo legendum censeo ? 

. «ἠὲ ol τὰν Κυϑέρειαν, ἐπαιάξζουσιν Ἔρωτες. 

- Διὶ et saepius hoc Idyllio repetitur, Imo totum hunc- 

ce versicnlum sic antea vs, 28. reperies scriptum: 
' Aft αἱ τὼν Κυθέρειαν, ἐπαιάξουσιν Ἔρωτες. 
Pérgo ad Idyllii 1v. versum postremum, ubi legi- 


, 


. tur: 
Ἣν δ᾽ αὖτ᾽ ἐς τὸν Ἔρωτα xol ig. Δυχίδαν τι us- 
. Modo, ) 
Καὶ τόκα uot χαίροισα διὰ στόματος δέει ᾧδά. 
Pro χαίρϑισα substituendüm opinor epitheton aptius le- : 
" gendo: 
178 Καὶ τόκα μοι χαρίεσσα διὰ στόματος ὁέει ὠδά. 
Idyll. νι. versu 10., ubi Myrson a Cleodamo inter- 
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rogatus, quamnam ex quatuor anni tempestatibus prae- 
ferendam existimaret, respondet: 

Kolvew οὐκ ἐπέοικε δεήϊα ἔργα βροτοῖσι" 

Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ ἀδέα. 
minus, opinor, ad rem facit ἱερὰ et longe praefezen- 
dum videtur: | QN 

Πάντα γὰρ ὥρια ταῦτα xol alo. , 
Dixit Myrson, se propterea e quatuor anni tempestatibus 
nullam eligere velle, quod singulae suo tempore et tem- 
pestive venientes voluptatem adferant. Ita, ut alia loca 
mittam, Hesiod. Oper. vs, 499. voce ὥριορ usus: 

— μηδὲ 65 λήϑοι 

Μήτ ἕαρ γινόμδνον πολιὸν, μήϑ᾽ ὥριος ὄμβρος. 

Ilàg δ᾽ ἔϑι χάλκειον ϑῶκον καὶ ἐπκαλέα λέσχην 

.* Soy χειμερίῃ, ὁπότε κρύορ ἀνέρας εἶργον 

᾿Ισχάνει.. ΝΞ 
Locum eum .1π finem copiosius subiunxi, ut maculam; 
quae vetsu 494. latet, obiter abstergam, Pro ὁπότε κρύ- 
og ἀνέρας εἶργον Ἰσχάνει nullus dubito quin scripserit 
Hesiodus ὁπότε κρύος &víQ ἀεργὸν Ἰσχάνει. Opponitur 
ἀνὴρ &oxvog, de quo mox Hesiodus, et ἀεργὸς ἀνήρ. Quo 174 7 
egregie facit paulo post versus 498. 

Πολλὰ δ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ κενεὴν ἐπὶ ἐλπίδα μίμνων. 
Egregiam autem hanc einendationbm debeo iuveni ele- - 
gantissimo Joanni Pierson, qui inter alias coniecturas 
et hanc nuper mecum communicavit. 


/ 


CAPUT X 
Bionis Epithalamium Achillis e& Deidamiae multis men- 


dis:liberatur. Ζηλοῦν. Φᾶρος. "Δγαπατός. 
| ! ; 
Prae ceteris Bionis carminibus, quae ad nos per- 


venere, nullum adeo lacerum atque tot mendis refer- 
tum, quam ultimum illüd, quod inscribitur Epithala- 
mium Achillis et Deidamiae. Huius itaque loca quae- 


*- 
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dam, quae medicina indigere videbantur, hoo Capite sa- 
. nare conabor, Versu qninto, postquam Lycidas Myrso- 
nem interrogasset, quodnam carmen ab ipso cantari 
vellet, Myrson respondet: 
mM Σ κύριον Δυκίδα ξαλῶν μέλος, ἀδὺν Fonte 
“͵ “άϑρια Πηλείδαο φιλάματα, λάϑριον εὐνάν. - 
175:ubi tum*metrum, tum sensus claudicat, Mendam for- 
* (assis non male abster geres scribendo: 
| ΖΣκχύριον, ὦ Δυκίδα, ξαλῶ piAog —— 
Sensus est: Ὁ Lycida, Scyrium carmen desidero. Ita 
᾿ξηλοῦν apud Orpheum reperies Hymn. r.xir. 9. 
Εἰρήνῃ χαίρουσα, βίον δηλοῦσα βέβαιον. 
Scalirer vertit: | 
— Munia pacis amans, certae cupidissima vitae. 
Sequitur v8. 7. 
.. Πῶς παῖς ἔσδατο φᾶρος, ὕκως 0i ἐγεύσατο μορφάν... 
Quid illud gágog? Id enim aeque virile quam mulie- . 
bre vestimentum dicit, cum tàmen, si ita absolute de 
Achillis vestitu ponatur, non nisi eximie de vestimento 
muliebri, quo indutus Achilles fuit, intelligi queat; 

: qued nescio, an ullo idoneo veteris auctoris testimonio 
probari possit, Praeterea illud ἐμεύσατο plane ineptum 
et certissima corruptae scripturae indicia praebet. To- 
tum versiculum sic longe rectius legeres: | 

Πῶς παῖς ἔσδατο, φάρει ὅπως δ᾽ ἐψεύδατο μορφάν. 

.176 ubi φᾶρος in genere vestimentum dicit, quo Áchilles in- : 
dutus formam merititus est femineam. 

Hunc versum excipiunt duo adeo luxati, ut absque 
meliorum librorum-ope vix boni quid de illis sperare 
liceat. Quoad tamen potero, non equidem operam 

* .meam denegabo. Sunt illi: 


Xózeg iv κώραις Δυκομηδίσιν ἐπαλέγοισα 
᾿Δηδήνη v ἀπαστὸν ᾿Αχιλλέα dou. 


Ex profligatissimis hisce ruderibus, nealiorum conie- 
'eturas memorem, optima , quam hactenus eruere valui,. 
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quaeque a vülgatae scripturae vestigiis parum Abit, le-- 
ctio Videturi: ! . 
. Σὥπως iv κώραιρ ᾿Δυχομηδίσιν ἅ &y ἀλέγιξεν. 
ἰ Πηλείδην ἀγαπατὸν ᾿ἀχιλλέα 4ηϊδάμεια. 
ubi aestima, quantilla sit literarum differentia inter 
AIIAAETOIZA et AT'AAET' IZEN, tum etiam inter' 
AHAHNHTAIPIZ TON et IIHAELAHNAT AILATOMN, 
modo,addatur in principio syllaba, qüae erasa forte 
erat, ΠΗ. Eandem formam Doricam dyasigos vide 
Idyll. Theocriti xvi. vs. 8. — d 

“Ἅνικα Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ἀγαπατὰν , 

Μναστήσας Ἑλέναν ὁ νδϑώτερος. Ἄτρέος υἱός. 
et alibi. Ceterum post hunc versum nonnulla 'deesse 
suspicor ad Myrsonis verba pertinentia, quae, nisi hoc 177 
statuas, nimis subito abrumperentur: nihil enim adhuc : 
de nuptiis Achillis et Deidamiae dixerat, quarum tdmen 
mentio necessaria admodum erat, propterea quod prae 
cipuum Idyllii argumentum in. eo situm fuerit, ut riu- 
ptiae Achillis.celebrarentur, Eo enim. unice ducit jn- 
scriptio, nisi et hanc falsam statuas; quod tamen teme- 
rarium et nullo suffültum tibicine admitti non potest. 

Seguitur versus 14. . Ht 4 
— οὐδὲ τις "Ei | EP 

, Οὔτε “Μυκηναίων, οὔτ Ἤλιδος;,: oUvs Δακώνῶν. 

Μεῖνεν ξὸν κατὰ δῶμα, φέρων: δίσσεν ἀνὲν deve. 
Donec meliora proferant 8111}, malim: 

“Μεῖνεν £v κατὰ δῶμα" φέρον δύστανον "Ἄρηα. - «ὦ 
quod ad Graecos, quos modo enumeraverat quique 
Troianis bellum intulere, referendum. 

Wersu 17. non dubito quin veram et. genuinam 
scripturám. JIagO'svixév . κόπον. εἶχεν Poctae vindicaverit 
Sceliger, pro παρϑενικὸν «gov. . H oca 

Vers.91.scribendumsreor:i. 

. Θυμὸν δ᾽ ὠνέρος εἶχε καὶ ἀνέρορ εἶχεν ἔρωτα. 
Pro eo vulgo male Θυμὸν δ᾽ "ἄρεος s. ἀνέρας legendum - 
ex eleganti, quam. hio facit, Doóta , oppositione. rmanife- 178 
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sto constat. Vult enim Achillem, femineis licet vesti- 
, mentis indutus formam puellae referret et lanificio ope- 
ram daret, nihilominus affectus animumque virilem ha- 
báisse. 
Versu 29. corrupte etiam legitur: 

"ἘΞ dovg δ᾽ ἐπὶ νύχτα μαρίξετο zfoilapslo. 
μαρίξετο enim ne Graeoum quidem esf. . Sensus unice 
postulat, scribamus: 

᾿ Ἐξ doüg δ᾽ ἐπὶ νύχτα παρίξετο Ζ4ηϊδαμείᾳ, 
. , Emendationem egregie firmat Statià locus Achill, vs. 
570. | 
— illam sequiturque premitque 

Impróbue Ulam oculis, iterumque iterumque re- 

sumit. : | 

Nunc nimius lateri non evitantis adhaeret. 

Sequitur paulo post vs. 24. 
—— πολλάκι δ᾽ αὐτᾶς, 
| Στόμ dvà καλὸν ἄειρε, τὰ δ᾽ ἀδέα δάκρυ ἐπήνει. 

ubi, quod ad priorem partem, lubens pedibus eo in Sca- 
ligeri sententiam emendantis Στάμονα καλὸν ἄξιρε. In 
sequentibus vero eidem viro maximo pro δάκρυ' scri- 
' benüi καίρε᾽ nondum obtempero, Sed, quoniam illud 
179 ἀδέα etiam depravatum videtur, et sensus commodius 

epitheton efflagitat, malo và δαίδαλα δ᾽ &vgv. ἐπήνει. 

'Quid sibi velint in sequentibus v8, 98. 

Αὐτὰρ ἐγὼ μοῦνα μέμνω, σὺ δὲ νύμφα καϑεύδεις. 
non intelligo. Nisi me omnia fallunt, Achilles queritur, 
Quod, cum aliae virgines una dormiunt, ipse solus abs- 
que'comite, aeque atque Deidamia sola, quiesceret. 
Hinc legendum suspicor: 

«Αὐτὰρ ἐγὼ μούνα, μούνα σὺ δὲ νύμφα χαϑεύδειρ. 
Simili modo Helenam permovere conatur dearum ar- 

᾿ς biter Paris apud Ovtdium Epist. xvi. vs. 816. 

Sola iaces viduo taz longa nocte cubili: 

In viduo iaceo solus et ipse toro. 
Versu$29. oum Graecum non sit vocabulum ὕχο-- 
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παρθενικαὶ pro 4i δ᾽ oma phos moüitus scribo : al 
᾿ δύο παρθενικαὶ. . "Ὁ 
In fine i insignis huius Fregmedti eorropta eunt: IE 
^0 ἃ δὲ πονηρὰ .." 

Νύσσα ψὰρ δολία μ8 κακῶρ ἀπὸ σεῖο μερέσδοι. 
Scaligeri coniectura νύσσα yug ἀργαλέα vel eo.ziomine 
minus sese.corhmendat, quod sic alterutrum, νοὶ δὲ vel 
γὰρ, abundet. . Praeterea illud νύσσα minus nptuni huic 180 
loto: nox enim erat sola, quae Achillem et.Deidamiam 
seiungeret , non paries aliquis. ex ligneis metis composi- 
tus, quemadmodum vocem νύσσιχ explicat Palmerius 
Exercit. P 819. Legendum itaque existimo:.: ΄.. 

360 | .& δὲ πονηρὰ : 
co Νὺξ Gy. ἀῤγαλέα μὲ κακῶς ἀπὸ σεῖο μερίσδει.: 
Hisce praemissis, totum Idyllium, ut emendandum, sub- 
iungere liceat: . OM e. 


MTPZQRN,üIPTKEIA4AX 
“ῇς vv vl uot, Δυκίδα, ExxsAov μέλος ἁδὺ Ae- 
γαίνειν Ὁ 
* IusQósv, γλυκύϑυμον, ἐρωτικὸν, οἷον ὃ Κύκλωψ 
"sésv Πολύφαμος ἐπὶ ἠϊόνι Γαλατείᾳ:; 
4. Κἦν μοι συρίσδεν ; Μύρσων, φίλον. ἀλλὰ τί 
μέλψω; 
M. Σχύριον, ὦ Δυκίδα, ξαλῶ μέλος, ἀδὺν ἔρωτα, 
“άϑροια Πηλείδαο φιλάματα, λάϑριον εὐνάν. 
llàg παῖς ἔσσατο, φάρει ὅπως ἐψεύσατο μορφὰν, 
Xószog ἐν κώραις “Αυκομηδίσιν ἅ &y ἀλέγιξεν 
,.  ἢΠηηλείδην ἀγαπατὸν "Ando. “ηϊδάμεια. 
| 4 "omaes τὸν Ἑλέναν ποϑ᾽ ó βωκόλος" ἄγε δ᾽ ἐς 
Ἴδαν, 
͵ Οἰνώνῃ κακὸν ἄλγος. ἐχώσατο ἁ “ακεδαίμων " 
Πάντα δὲ λαὸν ἄγειρεν ᾿Αχαϊκόν" οὐδὲ τις Ἕλλην, 
Οὔτε Μυκηναίων, οὔτ᾽ Ἤλιδος, οὔτε Δακώνων 
Miivey δὸν κατὰ δῶμα" φέρον δύστανον Ἄρηα. 


ι 
! 
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,βάνθανε δ᾽ iv κώραις Φυκομηδίσι μοῦνος ᾿ἀχιλλούς.- 


Ἑἴρια δ᾽ ἀνθ᾽ ὅπλων ἐδιδάσχετο καὶ χερὶ λευχᾷ 


-Πιαρθένικὸν κόπον sigev* ἐφαίψετο δ᾽ qose κώρα. 


Kol γὰρ ἴδον τήναις ϑηλύνετο, dcl τόσον ἄνϑος 
Χιονέαις πόρφυρε: παρειῆῇς" καὶ và βάδιαμα 
"παρθενικῆς ἐβάδιζε, κόμας δ᾽ ἐπύκαξε καλυύκχερῃ. 
Θυμὸν δ᾽ ἐνέφος εἶχε, καὶ ἀνέρος εἶχεν ἔρωτα" 

Ἐξ ἀοῦς δ᾽ ixl νύκτα παρίξενο. “ηδαμείῳ.ὈἩ ᾿ 
Καὶ ποτὲ μὲν κείνας ἐφίλει χέρα, πολλάκε δ᾽ αὐτᾶρ 
Zxdpova καλὸν ἄειρε, τὰ δαίδαλα δ᾽ ἄτφι' ἐπήνει, 


"Ho8:s δ᾽ οὐχ ἄλλᾳ σὺν ὁμάλικι. πάντα δ᾽ ἐποίει 


Σπεύδων κοινὸν ἐς ὕχνον᾽ ᾿ἔλεξέ νυ καὶ λόγον αὐτῷ" 


"Alas μὲν κνώσσουσι σὺν ἀλλήλαισιν ἀδελφαί. 


«Αὐτὰρ ἐγὼ μούνα, μούνα σὺ δὲ, νύμφα, καϑεύδεες, 
Αἱ δύο παρϑενιδαὶ συνομάλικες, αἱ δύο καλαί. 
p. μόναι κατὰ λέκτρα καθεύδομερ" ἃ δὺ πονηρὰ - 


᾿ Νὺξ &y' ἀργαλέα uS κακῶς ἀπὸ σεῖο μερίσδει. 


Οὐ γὰρ ἐγῷ σέο. ,... ... 
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AZ καλανϑὶς, canis À o6. ' 60. 
᾿Ακκαρικὸν τεῖχος. 47. 
Acra lepygiae. urbs alio nomine Hydrusa dicta. 45, 40. 
Libyae urbs. . 46, 47. 
——. üÜlversis urbibus commune nomen. . 46, 4T. 
᾿4δίδακτος cum δομλίϊγο. 78. 
βοήν. 75. 


: Adiectiva quaedam intellecto substantivo poni solent, 17. 
Aesculapius medicus optimus male ἀπαλεξίκακος dictus. 189. 


᾿Αγλωσσος. 7 T. 
«Αἱ diphthongus ante consonantem non facile corripienda. 8. 
"AM 18. 
—— nola. ' 16, 18. 
᾿Αμπυξ. | 8. 
᾿Αμύητος in amore. 80. 
ΞΔμύάσσειν. 150. 
Anacreon μέϑης ἐραστής. . 47. 

Bacchum et Venerem ceniungere sglet, — - 47. 
᾿Ανακυκὸν Θασίαν ἄλμην. . 17. 
nin εἰ ὕπνος coniunguntur. . ^. 121. 
^Ávra. | 10,8 
Antheis Hyacinthi filia, 113. 
Antimachus:Lydes amore captus Pactoli lluenta petiit, 168. 
zAnelabixexoc. 139. 
᾿Απανϑραχίδες. " . 48. 
“Απείριτος. 64. 
"ἤπειρος. multus, | 63. 

et ἀπείρατος cum genitivo, . ᾿ . 80, 


"Apollo οἱοπόλος. . Sl. 
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"maroc. ᾿ . 80. 
Zfrae lalis dicuntur saxa, quae inter Áfricam, Siciliam, 
Sardiniam et Italiam sub undis latent. 98. 
Argiope Thamyridis mater. . 115. 
᾿Ασπαίρειν. 98. 
"ἄτμητος. . ες, 1458. 
γάϑυρμα. ΄ -: ΝΞ ΕΞ 19. 
᾿4τύξεσθϑαι. 446. 
| p. 
^ Litera f Vocibus praefigitur. 7 | 70. 
in medio vocuni inseritur. TO. 
Bacchar:. V ) 106. 
Bacchus βοτρυοχάίτης. . . |. 48. 
βοτρυόποσμος. os 43. 
—— crinibus flavis insignitus, 44. 
— ξανϑοκάρηνος. ᾿ . 44. 
— μηροῤῥαφής. 184, 185. 
Βλοσυροννύχιος vox non Graeca. . 189. 
. Βολαὶ ἠελίοιο. 8. 
Βολίδες, βολαί. E 5. 
Βόσερυχοι.- i | | 42. 
Βύτρυς χαίτης. n 42. 
Βοτρυόεις πλοχμός. 49. 
"Βράκαλον͵ jdem ac ῥόπαλον. - 70. 
-——. Vocis origo. m 70. 
| C. 
Kalev de vento positum. — ! c BST. 
— — Cum genitivo in amore. . | E 167. 
| Καλάβροψ, pedum. De 69. 
Χαλαύροψ, idem. ᾿ . - 69. 
Vocis origo. | E . 49. 


Callimacfi testimonium de Phalacra Idaé promontorio üpud 
Schol. Homeri 58. Fragmentie | a Bentleio collectis 


additur. | 28. 
Canis festinans. Proverb. . 60. 
Canobicum ostium. (7 45. 
Canobus urbs. . ' ^ 7. e 45. 
«Καρικὸν. τεῖχος. U 0 47. 


Κατατίϑεσϑαι de infantibus positum, qui cunis imponun- 
tur. | 67. 


» 


à 


t 
᾿Κελαδεῖν.. ΝΣ μα 98. 
Ἀελαδεινὴ Dianae epit. ssuban sw 0a. . 94, 
Κέλαδος. ι ὃ:ς.ς 2. 
Κελάδων- οι 94. 
Celadon fluvius Homero memoratus. B 94. 
Celadus fluvius Pausaniae meroratus — . ] 93. 
Κέλω. SU ΟΣ : 8. 
Κεραμεῖον et stop differunt. EN . 14. 
Κέρως. Ca ἘΣ 43. 
Χαῖαν, pedum. ' 08 rnt ^ 70. 
Charontis cymba κρινὴ | dicta. | 2 “ἦν 463. 
εὐρεῖα σχεδίας. ' | ΝΞ 163, 
Χλοόκαρπος. v QUU fit aru n EVEN 482, 
Xopóg. . v o t 15 89. 
Χοθεῖον μέλος." Coe dos Ὁ 287. 
Χρούκαρπος reiicitur tanquam. vox parum Graeca | in-Or- 
. phei Hymnis. - τῆ 8, 
X9v εὐρεῖα, | . ^58. 
Cicadae aureae. | . " 58. 
Kà&üfog vel Κλαδάος βανίαν, 0. NN "94. 
Κλύξεσϑαι. coc 8€ [eM C00 0 1 er, 
. Κλυδωνίξεσϑαι.. Ue 0178 o c o1 440. 
Κώδων. NE . 62. 
Colonus Sophoclis patria ' . 170. 
ἸΚόλπος γαίης. "" ^ | S0 0 ft one ! " 88. 
Daldooqs. Da onu /— 88. 
Κορδύλα, pedum. MEN b ᾿ ^. 70. 
* Corollarum usps n 'amore. " UL SELON foo «. 
Κορύνα, pedum. - . 70. 
Κονρίζειν. | 0s. $8. 
Κρήδεμνον, vitta. dune eanezto i Als. 6. 
VOCIS origo. suum vin B. 
Kvgev Gacíav. ἄλμην. tuse Y 5s dT. 
Κῦμα πορφύρεον. : 88. 
Cuni8 infantes imponendi mos. 67. 


Cupidinis tela apa in.amoexe celebhrantan o, o0 dela . 


*"'kre Na t. . 

^ δλω Ja. } 
* 

^ * 


ι "ἢ πὰ, Wiirada sl PO PiafIs 
Deui gos i iar des oar Rderlui . ὐπιρντε - 
Diana dygoclqa. | | 133. 
“πελαδεινή. ^ Cc | 99. 
Ζιχϑὰς vox nihili. DE zu 6 noli aid. 
Dictaeum antrüm. - BEY ἀμ —64. 
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Dicteeum ubi situm. - 64. 
Dicte non Dictum, ut nonnulli putant, Dictaei montis no- 
. men fuit. | 66. 
JDomue ramosa. . 4 ' 86. 
n E. | 
"Eztw πέδον χϑονός. D , | 54. 
Echo. | 1. 
eius sonus reciprocus, ^ 77. 
| ἔλλοψ dicta. ' 77: 
Ἐπανϑρακίδες. 0l 18. 
i TOUTO. 90. 
"Eoov cum Genitivo eleganter construi solet, /. . 86. 
"Egvog cum ἔϑνος confusum. 101. 
- cum εἶδος confunditur. ! 100. 
dg χέρσος. t4 | 0n 85. 
Ἔθνος. | MEE 101 
Ἐνΐερος. 198 
᾿ς Ew9oów. | | 62. 
᾿ Εδολβος.. 131. 
Euxipides cur μισογύνης dictus — | . 171. 
Ἑυρυόδεια terrae epitheton. ! m 54. 
F. US ΄ 
" Feminarum sinum et mammas denudantium mos obiter 
notatur. » 104. 
Fistulae pastorajis descriptio, 12, 78. 
Fufius non Ilionae sed Hecubae personam. $git. 122. 
G. * - 
Γαλήνη. | 108. 
Gargara Idae promontorium, ores 97. 
Tuyiwis φύσημα. | | 58. 
fJenae lapeae. - o0 7" 147. 
Xiecnbam non fuisse lionam dietam ostenditur. — .--:499. 
. Hyacinthi varii. . 112—115. 
Hyacinthus Thamyridie amasiws. 114. 
Hyginus Eratosthenem ad verbum saepeinterpretatir. ^ 49. 
Lc ] 204 
1àa Homero δικάρηνοξ. - ^. 97g. 


en— aliis τρικάρηνος., (6o o 9 s $9. 


- 


* 
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Ida “εὔχρηνος.. 

—— πολυπίδαξ, 
—— plurinis fontibus irrigata, 

Ἰδαίη pro "Ἴδη. | 

Ἰδαῖος. . 

 Indocilis. 

Ἰουλίδες piscium genus venenatum. 


Iupiter in antro Dictaeo cunis impositus. | 


L. 


ν. ὃ 


“Μάδων et κελάδων in Codicibus confunduntur nonnun- 


quam, 
Ladon fluvius Arcadiae celeberrimus. 
“αγώβολον, pedum. 
Lectum Idae promontorium, 
“Δίκνον, cunae. 
"yxagos, 
“Δυκαβᾶς, 
Ludicrum idem ao ποίγνιον. 
. Lyeus Pandionis filius. 
Lydes patria. 
Lyde Σαρδιανή. 
M. 
Malaci, Syeol. 
ΜΜαρίξεσϑαι vox mullius pretii, 
Mars inarmatus. 


— qualis ad Venerem tendere sit solitus. 


ἹΜεγαλανηγήτωρ vox spuria. 
ἹΜειδιᾷν. . 


Messene Magnae deorum Matris mysteria ἃ Caucome Phlyi 


nepote didicit. 
Methapus Mercuri templum lustravit. 
Myj9olotic. 


Mimnermus versüs pentametri inventor. 


——^ magni fecit amorem. 
Minotaurus taurus κατ᾽ ἐξοχὴν dictus. 
Miusaens Vates et. Χρησμῶν uuctor. 
— Aritiopes amore ceptus. 
Mvennólog. ; | 
' κι 

Νίων. 

Nox ὄπνοδότειρα dicta. 


. 151. 
151: 
310: 
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/ 


Νύσσα. t | * 179. 


νύχιος et μύχιος permutantur. - 140. 
| o. 
O in ἃ mutatur Dorice. ΝΞ ts ' 69. 
᾿Ωδίνειν in amore. — ) 60. 
Qjoxóioc. ΄. i ^ 80. 
Ὄργια “Αφφοδίτης. | ott 80. 
τΟργιᾷν et ὀργιάξειν Θεόν. 166. 
" Roros. . 178. 
"Ὄροφος, arborum tegmen. 86. 
Orphei Hymni invocatione qnadam. finiuntur vulgo. | 137. 
)g ad celeritatem indicandam 'adhiberi solet. — . 118. 
Ovóog πολιύς. M |... 107. 
i P. 
Παιὰν et Παιὼν, medicus. 8. 
Tlaíyviov. ef » 19. 
Pan Echus socius et maritus. 78. 
Pauli locus explicatur. ' ' 111. 
Pedum pastorale. | ! ". 71. 
eius usus et figura. ᾿ 41. - 
Pergamum 1446 promontorium "[zetzae memoratum. n 
Phalacra vel Phalacrae [dae promontorium.  . 31, 38 ; 
Phalacraeae mymphae, 
Φάρος. 178 
Φιλήνωρ. 112 
Φιτυσαι. 89. 
φυτὸν primam correptam habet, ^. ..489. 
I[háxog et Πλάκιον nomina montis. 4 c0 142. 
Pleigdes ad Taurum pertinen. ὁ... |. 48. 
Poéjae Deos Deasve.pro carminis materia invocare so- 
vaprlent. ^ 4. 
ποτ Carmina regibus et imperotoribus iscribelant ali- 
quando. 2e 4. 
-τ-- a Diis Carmina auspicabgntar.. Co. ΞΞ Σ 
Πρρφύρειν de undis dicitur. ..:;}... 00 ... oA: 88. — 
Iieüc κνήμης. . , nkey ir dd. 
Iloy9o de vento positum. E 57. 
Ilonyolvo. ΄ 57. 
. Ἡρηστήρ. . 66. 


κοντὸν serpentis nomen. SIE EL. 


- 
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Iloxvd adverbialiter positum. 
Pulchritudo feminis: proprie. 


| R. 
Heges divino olim honore adfecti, 
S. 


Σαρδιανός. | - 

Simon Philosophus. 

Σιμὸς et αἰσχρὸς junguntur apud Arhtophanem. 
Sola lóca quaenam.. 

Somnus λυσιμελής. 

—À— λυσιμέριμνος. 

quando gubito excutitur. 
,"Sophoclis patria. 


t 


169. 


Strabo, Arati corrupta scriptura deceptus , immerito dlum 


erroris incusat. 
Substantivum a verbo vVicmo derivandum. 


i T. 


Θασία pro Θασία ἅλμη. 

Θήβη “Ὑποπλακίη memorata Hometo. 
—- ubi sita. ' 

"Tempe. 

Templa pro quibusvis domiciliis. 

Theseus. 

quibus armis usus fuerit. 

Θεσμὼ, foedera. 

Θεσμὸς et δεσμὸς confunduntur, 

Τὸ τί Aristophani in interrogationibus usitatum. 

0076901. 


* "[ranspositione verborum loca nonnulla sanantur. 


Tristitia adfecti alto saepe somno opprimuntur. 
Tzeizis error, ubi de ldae promontoriis. 


V. 


Varro Apclloni Rhodii verba expressit. 
"Tópo βαϑυῤῥοος. 
Ventus ardens. 
Venis φιλομμειδής. 
—— Κυπρογένεια. 
——— eius natales. 
Fiere. 


v. 
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Vinum Thasium. 12, 13. 
-- Aristophanis tempore in magno pretio habitum. 
12; etc. 

——— magni fecisse Athenienses ostenditur. 12, 13. 

, Firosus. 112. 
' Vites Thasiae. | 12. 
, Vittae crinalis usus. - 6. 
— origo vocis. i ΝΣ 6. 
Undae purpureae. | 88. 
“Ὑπάρχει pos τοῦτο ποιεῖν. 159. 
“Ἱπεμνήμυζε, quod im Homero legitur, scribis imputan- 

' dum. 146. 
ΛΥπημύειν. ; | 147. 
“Ὑπόπλακος. ᾿ | 142. 

, TuóEvkoc. : 155. 
"Tos any. 128. 

| X. 

ξυνιέναι. | | mE 81. 
Ζηλοῦν. | 175. 


Zephyrus Apollinis aemulus ἀήτης dictus, . o 117. 


AD LECTOREM. ' 


1 


í 


P lacuit hic, Benevole Lector, Collationem Codicis MSS. 
Hermanni Samuelis Beimari, cuius memini in Praefatione, 
totam praemittere, unde de boniteste eius quisque facile iu- 


dicium ferat. 


Coluthus edente. Stephano, Ubelo Franequerae ad 
Aegid, Jladaeum cum; MSS. collatus. ' 


|. Xu. . 
Tit ΔΚολούϑονυ etc. 
v. 6. ἐπωντέλλεσϑϑ 
v. 8. τί δὲ χρέος 


v. 9. ὀρίνῃ 

v. 10. βουπύλος, 

v. 15. καὶ Πάριν --Θοωκοῖς, 
v. 19. Ζῆνος 


v. 91. ᾿Δμφιτρίτης 
v. 26. μεϑωμαρτησε ᾿ 
80. τρυφάλειαν. 
89. “ητοΐας - 

84. Kvvínv- ἔγχος 
. 40. χαίτην - 


32322 


v. 42. eÀdtos 


“ 


45. ὀρίνοε X 
49. ἐφέζετο 


4 


MSS. 
Κολλούϑου ποιητοῦ deseri 
ἐλένης. 
ἐπ᾽ ἀντέλεσϑε. 
τί δ᾽ ἂν χρέος 


,.,, Ἶ 

ὀρίνει. 

del, comma. 

καὶ πάλιν. ϑούκοις. 
ξηνὸς. 

v 
ἀμφιτρίτης. 
peo" ὥμαρτησε. 
τριφάλειαν. 
λητωὰς. — - 
κυανέην - tUxog. 
χαίτης. 
ἀλᾶται. 

ot 
ὄρινε 
ἐφέσετο. 


post v. δὶ. οὐρανὸν repetitua est v. 40. dea δ’ | 


ἠχήεντα etc. | 


. 87. δειμαίνοντες 


4 


δηιμαίνονεις. 


v. 60. 
v. 61. 
v. 68. 
v. 78. 
V.e 74. 
v. 84. 
v. 97. 
v. O9. 
v.. 109. 
v.: 105. 


v. 106. 
v. 107. 


. 114. 
115. 
119. 


120. 
121. 
125. 
132. 
138. 
139. 
141. 
147. 
148. 
149. 
152. 
154. 
167. 


169. 
163. 
165. 
166. 
174. 
177. 
182. 
v. 190. 
v. 196. 
v. 199. 


b 
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COLUTHUS8 COLLATUS CUM M88S. 


Editus.  —. . MSS. 
μήλων, ἀριξ- μήλων ἀριξήλων. 
σκότου . pó9ov. 
ἐφεδρήσοντα ἐφεδρήσσοντα. 
κέκλεο ΄ πἔλεω. 
νακρινθεῖσα, pots διακριϑεῖσα. 

ἄγων. 

δῷ εσπομένη ἐφεπομένη. 
φοιτητῆρες . φοινήρες. 
ποιμαίνων σοιμαί. ὧν δ᾽. 
al τι καί τις 

e| | i 
ἐκκρεμὲξ ^ 7 07 ἐχκκριβὲς. 
ποιμενίη ᾿ - 'σρσεμαννίη. : c 

8 
μυκήσαντο ταῦροι μυκήσαντο ταῦρος -᾿ 
μούνη μουνην. | 
ὑπένερϑε '— ὅὅπερϑε. 
εἰ 

εἶδε ἦδε. 
ϑεῶν δ᾽ ' | ϑεῶν. 
τάρβον τάρβος. 
ἐφράσσατο Ὁ ἐφράσατο. 
ἐπαινέσειας ἐπαινήσειας. 
ποιρανέειν κοιρανέην. 
ἐπιβρίσειεν (0 ἐπίβριεν. 
ἀϑερίξε- πολέων ἀϑέριζε- πολέμων, I 
ἀπτολέμοισι (^| ἀπολέμοισι. 
ἀεὲ . | αἰεὶ. 
γυμνάσασα νος γυμνώσασα:. ᾿ 
δεσμὸν εὐ 7 ϑεσμὸν.ς 
δέξεο —— ^. δέξομαι. . 
πτολέμων ἐπιλήϑεο. πολέμων ἐπελήϑετο. 
λέκτρων E εν λέκτρον. e 
ἀϑρήσειε ΝΞ "degree. 
᾿Αφρογενείῃ ,.,.., ἀφρογενίη. 
φοιταλέην D φοιταλιὴν. 
Q σακέων ΄ . οὗ σακέων. 
κυδιάει ΝΞ -κυδιάεις. 
φϑύγειρ ᾿ sí φεύγοι. 
οἷδε εἶδε. . .. Doe 
τεκτήνατο, ντεκτείνατο. 


ἱλασκόμεψορ. ϑρέμσσιν ἰλασσόμεναρ. Qudaaw. 


|COLUTHUS. COLLATUS CUM M85. 


Editus. 


, ὀρφφναίῳ o7 
. μυχϑαλόεντος ἐπὶ ἐξ. 


θος 


. τόφρα καὶ 


. θρηϊκίοιο μετάρσια 
. ὠιοίτην 
. χϑύόνος Aipov- 


.fordvuge. 
. &epévag 
. et 221. ὑπὸ ) &daxioy 


. Δηρὸν- ἐροσμῶν 

. ἐν κόλποισιν᾿ | 

^ αὐτὸρδ — - 

- ἔχνεσσιν- lodídag 

- ὑποχραίνοιντο 

. ἐπιβρούσαντες. 

: ἐπαντιτέλοιέν ἀήταις 
. νηοὺς 

. παραγνάμψας" 

. ἤἠγάσσατο, μὴ. 


, Ζηλή μονα 


. χαρισσαμένη 
. ἀνηυέξησε 
. ἀτρείβαιο. 
. ϑυώνη 
. Ἰλήκοις 
. κἀκεῖνος 
: ἐφεδρήσσειν 


. ὀπιπτεύειν - ἀνέγνω, 
. εἶχε 


. τὸν ἱμερίδων: . « 
. καὶ πάτρην 

. ἡμαϑόεσσαν,. 

. τελαμῶνας μ- 


ν 


221 


' — .: MSS. 
ἀρφναίων. 
μιχϑαλόεντος ἐπήεροξε,, 
τόφρα δὲ. 

010 


ϑρηΐκιον μεταρρία. 
epot 4 

αϑονὸν ἄμμον. sequitur in MS. 
Versus: ἐξαπίνης ἀνέτελλεν, 
ὀχαῖδος ἄνϑοα γαίης. 
ἐάνειρα." , 

ἐιαμενὰς. 

inverso ordiri positi, nali. 
óxiov. 


δηρὼν- duy. ^——-— . 
ξυκόλποισιν. ᾿ 
αὐτὰρ 0: 

ἕχνεσιν - ἐρείσας. 

ὑπ᾿ ἀχράντοιο. 
ἐπιβρίσαντες." 

ἐπαντέλλοιεν ἀῆται. 

νηοῖς. ' 

παραγνάψας. . | 
Ἴγάσσατο δὴ τις" 


ξηλήμονα. 
χαρισαμένη. | 
ἀνηέξησε. 
ἀτείδαο. 
ϑοώνη. 

ἡλίκοις. 

καὶ κεῖνος. 
ἐφεδρήσειν. 


πιπτεύειν. - ἀνέγνω. 
εἶδε. 

Ὸ 

τῶν ἡμερίδων. 


' «ol ἡμῖν. 


ημαϑύόδεσσαν. 


. τελαμῶνος. 
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222 , COLUTHUS COLLATUS CUM Mss. 


Editus; 

v. 270. μειλιχίην - γῆρυν 
v. 971. τέρμασι 

v. 974. ἕλλυες εὐωδῖνος 
v. 278. οὐλύμποιο 

v. 979. ósrtvovas 

v. 988. dx σιν 


v. 286. ἱμερόεσσαν ἐμοὶ. πασ- 
σω 


v. 289. κεράσωμεν 
v. 294. ἀεξόμεναι 
v. 998. τόσην 

v. 800. «d πρὶν 
v. 802. νόμον. 


808. προβολῇσι. 
804. ἐφέσπετο 


820. ἐριγενείης 
.891. ἔκτοσθε 
822. βοάουσα 

v. 827. προϑύροισιν 

v. 808. παλίνορσος 

v. 888. εὐρώταο 

v. 840. εἶδεν bis 

v. 842. et 348. 

v. 846. ϑῆρές 6s 


442223222234 
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. 847. Ηριπες - χϑαμαλῆς 


v. 

v. 851. νεμεσίξομεν 
v. 857. ὕπνωσ᾽ 

v. 863. μητέρα 

v. 871. μολὼν 

v. 872. τιϑήνης 

v. 878. πολυ 

v. 877. ξῶν 


MSS. 


μειλιχείην- δῆρυν. ᾿ 
^ «είρασι- er 


ἔχλεες ξυώδινον. 
ὀλύμποιο. 
ϑηλεύουσι. 
ἀμηχημένῃσιν. 
ἡμερύεσσαν. ἐμοὶ - ὁπάσδας. - 


by 


, o 
περασομδν. 


9 e 
| ebo Eva. 


τοσσην. 
«à πρὶν. 
Ψψομὸν. 


vij μὸν. 

εἰς. 

ἠριγενείης. 
oT£. 


᾿ βοῶσα. 
᾿φροϑύρῃδιν. 


“ταλίνορσον. 
ὑπὲρ εὐρώταο. 
οἶδεν bis. 


συλέων. - 


MSS. τέλοξ τῆς τοῦ ἑλένης δρπαγῆς. 
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OBSERVATION ES CRITICAE 


"AN. 


TRYPHIODORUM. 


[Prodierunt Petropoli 1817.] | 
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- "E "UN ΞΕ . Moa 1. » 
E quo.de emendapdo.Nonno meo, £ogitare coepi , par« . 
tem,stndii huius critini inte sibi suo. vindiogrunt ii po&-. 
tarum Grüecorum, qui Nonpnum imiteri impari.quisque 
successu:oebati eunt, -Péntinent ad hano familiam: Co- 
Iuthos.queque et Tryphiodorusi quoruni ile utinie 
Quiorem sortem in.Codd. nostris expertua.est, ita oátm. 
malori sua alerilitato. δὲ infeliciori imitatübne meruisse 
etiam: videtur, Etsi. enim post npparatum .Lenriepiaa 
nus, oollato in edit. Bekkeri Cod. Mutinensi et compa4 
ratis, passim Nonni loois, egregia.ad Goluthum: emenz 
dandum subeidia nccesserunt; tamen non psuca loca ita 
remanserunt mutila, ut vix coniunctis multorum stu- 
diis videantur persapari:posse. Et imitationem illam 
Nonni qnod. attinet, cavendum. est, ne Coluthüm Non: 
no propioreni existimemus, quami re vera' est, in pri- 
mia in rebus rhetricis. . Ita, si exemplis opus est, ver- 
sus spondaicos, quos in Nonno frustra quaeras, et Co« 
Juthus et Tryphiodorus crebro admigerunt; Neque ve- 
rum.est.de Colutho, poetas, Nonnum imitatos, non 
coniintare spondeos , quod, a Wernikio satis ambigue 
dictum , nimis facile credidit Bekkerus ad.v. 14. cum — 
vel v.:18.. praecedens.et mox plures vv. 21. 82. 69.61. 
85. 127. 187. 146. 205. 286. 241. 870.'889. dnos conti« - 
nuos:spóndeos sine ogni lectionis ambiguitate exhi* 
boant, ut de versibus spondaicis iam nihil dicam. ldem . 
valet de Tryphiodoro, qui duos .spondeos saepissime 
coniunxit, ut, si:recte numeravi, vv. 80. 67. 60. 70. 
72. (f; emendand ):86.. 104. 196. 198. 199; 189. 147.:179. 
4486.,235. 289. 260. (δ. emend.). 966.205. 802. (6 conieet.) 


e 


. 996 . C. P. GRAEFII OBSERVATIONES 


S05. 509. 813. 828. 542. $59. 856. 867. S69. 888. 406. 410, 
429. 486. 462. 468. 498. 500. 506. 620. 524. 626. 571. 
614. 681. 690. 695. 610. 647. 651. imo v. 461. quatüor 
adeo continuare non dubitavit, 
Cum itaque satis multa in Colutho aut emendanda 
“δαὶ rectius distinguenda restarent, perquam opportune . 
accidit, ut nostrae disciplinae alumnus, V. Cl. DEME- 
qnrus PoPORP, ΔΑ. M. cunv/materífem scribendi" pro 
' obtinenda dignitate. Adiuncti circumspiceret, felici sorte 
in Coluthum nostrum incideret. Cuies publicam dis- 
putationem de selectis Adnotatiónurh locis cum ex aue 
etoritate Instituti nostri programmate indicere mere im 
aliis Academiis.recepto me iussieset, qui in his literis 
regnum: tenet,. SERGIUS UWAROPE, Curator. Sa» 
piantssssmus, equidem non alienum- :he facturum esso 
putavi, si, quae ad Aryphiodorum 3pee adnotagsem, 
hao occasione publici iuris facerem, proxime suppletu« 
: IUS, si quid án Colutho Popofai mei diligentiam effu^ 
ἽΝ 
|. Etin Tryphiodoro quidem eret, cum una illa mi» 
, serrima Neandti editione utens,. in detegendis ibi lacunis 
et: sanandis foedissimis. erroribus non secus mihi place: 
rem, ac si in antiquo quodam aondum edito codice pri« 
mus iucertam:crisin tentare coepissem, Neque me poe» 
ninit studii huius, cum hoc demum anno elegantissis 
mam Schaeferi a Tauchnitio exernetam editionem na« 
otys, viderem , mihi in coniecturis meis plerumque sa^ 
tis felid esse, forte fortuna contigisse. Et suadeam 
sane adolescentibue, qui incertas in arte criída vires 
sine magistro tentare sut tupumt aut cogantur, nt, ubi 
(σα. MSS, δὲ aneodota desint, in emeudandis.corru- 
ptiesimis quibbscunque editionibus se exerceant, mox 
e correotiori libro inoorruptum de conatibus suis iudi- 
cium petitüri., Et licet .sic novitatis et inventionis pu- 
blica gloriola in plurimis frustrentur pauca tamen fa- 
cile sibi superesse videbunt, reliquip non imparia,.sed 
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.. IN TRY?HIOBORUM. ᾿ v £7 
propria atque noya;,eo ill certiora, quo: plura de shie 
iam ab alis aut libria aut. VV. DD. praepecupata dole- . 
bant. . Sio vel post Schaeferi acumen , .oui-Merrickii et 
Northmori editionibus, . a me non wewrpatis; uti licoit;- 
non nullae non' omni probabilitate destitutae-copniectu- 
rae remanserunt mihi, qui-alias fortasso. on pauciores 
Wernikio, futuro, ut sinn, Tryphioderi editori, i in« 
veniendas relicturus sum, : 

SV. 14. Unice Yrrum.puto vulgatum ἀεργηλῆς. iei 
φάτνῃ $,. m ionici .dativi.in. 39 ab his poétis nom magis 
videantur. admitti, quam.a Nonno,. probatis tantum 
- formis in wig et in gow; Homericum. autem c50y2 λῇ 

᾿ ἐπὶ φάτνῃ propter incerta et pauca apud Tryphiodorum 

similis .productionis exempla .(.vv. 981. 296. 802. 490; 
664. 671. de monosyllabia vid. ad v..182.) eo magis ἀπ 
bium sit, quo longius. ab usu Nenni. abhorreat, V. seq; 
emendabam οἰκτρὰ XxUSU πεούονεϑρ, υδ κάτω γεύονιν 
«uguvo saepius ap. Nonnum i mvenerem, .vid. ad Hymn. 
οἱ Nic. v..88. p. 29. Verbum ἐατημύειν, ab hjs poétis - 
ita ut Apollon. II. 862. adhiberi, non méminerim, V.9; 

cum.ap. Neandr. esset. ἐς Τροίην πέμφεν. μὲν cyoa. iu 
mentem venit, Mey ἀγαλλομένῃ 4l. 5 quod tum fortasse 
praeferendum, si positio partioulae μὲν in omnibus li« 
bris eadem est., V. 28. qui e meliori God. nccessit, 
Graeci.sermonjs. elegantig. οἱ. facilitas sententiae postu- 
lare videtur αἴματε, δοριρύσασκε χυϑεὶρ. πατρεϊος düjo 
Fornms:istas in. &$xoy saepe cum participio confusas 
esse ;. ad Coluthum decehe. .-V. 34. suspicabar xoxtó« - 
pnis. κερέκνκλον͵ ἀθηλέος ὕμφαχα μαξοῦ, ut fere — 
Non. XLVIIL 866. 868. Υ͂. 86, offendit πολυξοίνοιο ge« - 
dw πολέμοιο μολοῦσα, etsi selam, et χορὸν πολέμου de- 
cere'poetas,; quibus, ut Nonpo, Mars cum diis omni« 
bua. uhique χοφεύει, οἱ praepositionem post veniendi 
verba saepissime omity. .Sed μολεῖν, χοφύν nullus hors 
pociarom dixisset, et potuisset Tr... . 

dvds. ἐὐξοίψομο κορὸν πολέμοιο μλοῦσι, TET 
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sed. scribendpew: χάριεν πολέμοιο" μολοῦσα: νι 4: δαὶ 


ὀκνήσασα cam Schuefero non práeferrem. Malunt enim 
hi Nonni sectatores praepositiones cum verbis et voca- ἡ 
bulis, vel novo .exemplo, coniungere, quam' eas casi- 
bus postponere, att alio modo separatim addere. Unde 
mox v. 46. ἐπίβενος et v. 179. ἐνικτερέϊεκν quoque 
retinendum. . -Ranesitna sunt exertipla χὰδ δέ ol, v. 228. 
ἀπὸ μὲν μεγάρων, v. 678. ixi ᾧλόγα" δωρήξαντες v. 680. 
V.66. στήθρόφιν zittauidüm diiro:e δεν" nam illa ter- 
minatio non'est, huius sectae; V. 2; "Neandri. ψλαυκῷ 
φουνίσσοντο λίθων. Susa. ὀκοκαὶ nón itr γλαυκῶν' φ. 
mutari debebat, δά... : 7 
ψλαυα αἱ bgomistorró Mir ἐλίκεόσιν ὀκωχαί; :^ 

Sic demum quaesitae argutiaé lásunt V. 7T. corrige- 
bam Neandri &xvsiv αὔὐμη non , ut edi video, &xvs' &)-. 
«μή, quia apostrophum deliéatos hos póétas fastidire no- 
veram , (unurb non facile tollendum exemplum est v. 
801. vid. ad v. 266.) neo Exvei ἀϑεμή, quod alio modo 
offendit; sed. ἔπῃρον c9», quod verum esse videtur 
V.95. Malim ἔμκεδος. V.98. corruptum ᾿ἀληήσθας ap. 
Neandr, emendabatn χοδμήδας, neque aliter cum «4: 


᾿λήσας fecissem, si hoo habuisset: Quis enim dicat hoc 


κολλᾷνι, quod κοδμεῖν unice est, Sed liaerebam in ἀρ- 
γυροδίνεϊ JbÀxo ; nam intelligo ποταμὸν ἀργυροδίνην vel 
ἀργυροδίνεα. cf. Il. &. 768. φ. 8ι et fortasse yovosoülsnv ; 
sed χαλκὸν mon intelligo. Quaerendum etiam de ac- - 


ventu. Bioinfra v, 231. editur, rectius puto, 3gidiwéa. 


Facillimum 'dgpvoo e ὃ £0; etsi praeterea dpyvooA v p. - 
sái, doyveoipsyyit, alia, de aere, cni | argentum süpér- 
inductum , dieere poterat, . 

ΟὟ. 107. ^ Lex. óppositionis necessario postulat δόλον 
δ᾽ ἀνάπυστον ἐνίφῃ, non ὀνάψῃ. quod hic ne Grae- 
cum quidem, "V. 118. ácquiescendum fortdsse in μελί- 
χροὲ. Ψέχταρι de nectare. mellito, dulci. "Videtur tamen 
sermo poéticus epitheton postulare, ad φωνήν referen- 
dum, unde μδλέϑ' 90 α — φωμήν suspicabar. :- Nam cum 
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40006, νοῦς, χοῦρ, tertiae etiam decliiationis sint uti 
βοῦρ, et comparari possint. zvoüg ,'QQoUc ,- πλοῦς et fort. 
«“οὔς, recte ab. omnibus adiectiva quoque tertiae de^ 
clinationis, uti ipsum illud μελέχρους, videntur derivari 
posse. V. 115. Constanter scribendum. εἰ στήχει, ut su- 
pre erat. V. 128. legendum ἡμῖν δ' dÀxeoQcl πρὸ! 
φερέστεραι: particuja enim -adveraativa omnino neces- 
saria est, et de spe, non.de aolatio sermo esse debet, - 
V.seq. Neandri ὠρχέοιο Seiikorzog ambigebam aliquando, 
utrum in ἀρχαίοια, an in ἀρχεκάκονο, dactylo fortasse 
seductus, mutarem, Paradisi temen serpens. rectius 
dta diceretur. "V. 152. si editur et iungitur: 

εἶ δὲ ϑεοπροπίῃσι γέρων ἀνεβάλλετο Κάλχας,. 

ἀλλὰ καὶ dg Ἑλέμοιο μετήλυδος ὀμφητῇῆρος :; 

μαντύσύναι. καλέονσον. ἑτοιματάτην ἐπὶ νίκην. ^ 
videtar post Καλχαὶ vorsus excidisse,. Deest enim id, 
quod ille vaticinatue sit; et, ut verba nuno iunguntar, 
videtur oppositio esse inter Calchantis et: Heleni vatici- 
nia, quasi Calcháa, victoriam: negassét, Sed Calchantis 
zmentio probabiliter ad antecedentis pertinet, οἱ scri- 
bendum est; 

εἰ μή xov ἀτρουθοῖο. — -— ἀπαλῶν τ᾽ ἐλάδεσθε 

. 'ψεοσσῶν, 

ἃ θεοπροαίῃαι γέρων ἀνεβάλλετο Κάλχαρ. 
vel "ὦ δ᾽ 9 ὃ. adeoque ἢ ἃ 9.. Nam in eiusmodi mono- 
syllabis productionem in arsi ante vooslem admittunt, 
hi poctae, ut ipse Nounus in ἢ, ἡ» τῇ, ᾧ, τῷ, sl αὖ, 
εὖ, εἰ Ζεῦ, nunquam tamen in καὶ, quia hioc elisio co- 
gitari potest, Sio noster εὖ εἰδώς v. 173. c£, ad v. 14. 
Et sio etiam hiatus est ap. Nonnum in uno πρὸ ἄστεος, 
ut ap. nostr. v. 556. eatenus sic recte edebatur. Vitiosa 
sunt δὲ ἔπειτα v. 184. δῶρα. ἄνακτι v. 408. οἱ τὰ ἕκαστα 
v. 666. V. s. ἀλλὰ καὶ ὡς EA. iam bene oohaeret. δὲ f. 
— Calchantis obliti estia; at sic et Helenus victoriam 
praedixit. Dietum itaque illud pro vulgato ἀλλ᾽ ὡς καὶ 
'EÀ. quod propter metrum "Tryphiodoro non magis pla- 
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cuit, quar placaisset fNonno.: V. 140. Sanum 6o 
ἔδιεον, et argute dictum: Suum fps; iprem subiecerünt; 
quem ipsi, non hostes, intenderunt. Male ὀλοόν" 
aliquando tentabaum; δήϊον propter correptionem "Tr. 
dicere non potuit, V. 162. Cum-ap. Neand. esset: ϑξδτη- 
«oy πεν. et v. s, Ol(evo, corrigetari ἔσπευδεν Mey. — 
ἀπηνέϊ δ᾽ ὕἴκετο θυμῷ. Et εἰσκτήκει,΄ etsi accipi potest 
de adstante et impatienter exspeolante, nimis tamen 
propter seq. ἄγεν δ. gp. ὁρμή languere videtur; 8fevo au- 
tem plane non congruit. - Sed verbor, ne Schaeferiano 
Efss palma sit defereuda.' Et priori loco etiam ἔδπδτο 
καὶ Mey. ut v. 159. aut ἔστειχεμ Mey. tentari poterat. 
Defects copulae bene Menelai mentionem a reliquis vi- 
detur distinguere. V. 174. F. ec81.xss5060 v 6iv.- V. 184. 
non £atnttum propter intolerabilem hiatum (cf, ad v. 182.) 
— δὲ ἄπκειτα offendit, sed sententia etiam, alieno loco po-* 
sita. Nam hoo ante ingressos heroes sio qnidem icen- 
dum erat, non ntmo demum. ''Hiatus multis motis evi- 
tari poterat üt δ᾽ ἐς ἔὄχειτα, δ' ἄρ᾽ Ex., μετέπειτα; 
ilud f. non tollendüm, nisi legimus: εὐξάμενοι μὲν . 
(vel δὴ) πρώτα etc. V. 178. Scrip. Ὀρτυγίδης τ᾿ 4v- 
ειχλος 3 sntiqua spiritus lenis Totma extrusit lit. v. Part. 
δέ postuleret verbum. In vv. 191— 197. sententiae ap. 
Neandr. Steph. et Sehaefer, hiant. lbiaut duo verba 
finita μένουσιν οἱ ἐχδέχαται δαϊ καταθρώσνουσιν et ἐκδέ-- 
quta sine partioula iunguntur, absente v. 196. hic xo. 
ταϑρώσκχουσιν et μένουσινι. lam pro σιγῆ gen. legi € f. 
. posset. 
σῖγα δὲ φρικαλέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι μόνουσιν, 

eiusmodi correptione ante mut. et liq. eo facilius fe- 
renda, cum similes habeat Nonnus, et ipse T'ryphiodo- 
rus deteriores in ἀλλότριος, et ἀλλόϑροος, ut ἀλλοπρός- 
αλλος omittam, Sed displicet sententia in unüm ver- 
sum contracta, quod non est verbositatis horum homi- 
num. Superest adhuc duplex via: cum apud Neandr. 
sit καταθρώσκοντες, offert 8686 καταθρώσκετε κυβιστη- 


- 
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τῆρι κυϑοιμῷᾷ» modo dualem hi poetae in omnibus fre- 
quentent. Cf. tamen y. 208.5. Et cuni ep. Steph. lega- 
iur μένοψτεξο, sio quoque sententiae coeunt,* nimis : 
tamen hoc participium idque hoc Ioco: positam ingra- 
tum est vel in pota, quem participiorum abusu'i jnsa- 
niré scigs, Sed f, ante v. 195. adhuc deést versus cum : 
copula, uti deerat post illum, et sanum sic est μένουσιν. 
Caeterum v. 193. ὀριερεφέος ex Nouni consuetudine 
prüeferrem, si libris nostris fides est habenda. Simili. 
ter v. 228. V. 208. scribendum óg8cAud óxoaíon- 
75g; subtilius esset ἀχοπέοντος, υἱ genit. interdum 
.cum dat. ol iungitur. V. 216. ἀπὸ “Ροιτειάδος ἀκτῆς 
sana est productio, Sic enim ipse Nonnus vocalem bre. 
vem finalem ante o saepius produxit, et seculi sunt, 
noster rursus v. 966. Coluth. ν. 919. Mus. 810. etc. 
At vitjosum est ixl πεδίοιο,, v. 807; Sed quaeritur de 
adiect. 'Poycstdg. Veteres “Ῥοίτειον et/Poírioy dieuut, - 
vid. Cellar. Geogr. ant. T. II. p. 44. Inde adiectiva 
fiunt vulgaris dialecti ' Poírstog et ' Poíztog , ' Peissidg et 
*Powiág. Priori formae respondet Lat. AAoeteus. lam - 
formae LIonicae' oriuntur ! Poiz£íog et ' Poucsig , ᾿Ῥοινήϊος 
JHAoeteius οἱ ἱῬοιτηϊάς et ᾿Ῥοιτηΐς. Sic itaque lonicum 
ἀπὸ Ῥοίτηΐδος ἀκτῆς et hic et ap. Apollon. 1. 929. 
scribendum videtur, ut ἐπὶ 'Ροιτηῖσιν ἀχταῖς dixit Àn- 
tip. Sid.'ep. 65. 11. 28. Sed ap. Steph. Byz. emendem 
καὶ ' Powsug , καὶ Ῥοιτιάρ, διὰ τοῦ «, pro'Poizís. V. 
$221. emendabam κρύπτων ἐν Τρῴεσαι δόλον, καὶ πή» 
ματα κεύϑων, εἰ praefero fere, . V. 251. καπνὸν ἐρευγο-. 
μένη ἐριδινέα productio admodum suspecta, sed facil- 
lime sananda. Compositum ξρεδινήρ non immerito per 
se suspectum fuit Schneidero, in Lex. et ultro sese 
offert πβρεδινέα (ut ep. dósax. 128.), ouius IJ. ἃ prae- 
cedente simili H. facile absorberi potuit. V. 248. miraà 
est κακοφωνία inter repetito vtsg: 
- ϑαύμασαν ἀμφιχυθέντερ, &t ' ἠχήδνεεος, làov- 
τες — 
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quàe facile cvitari potuisset, veluti! ἅτ᾽ ἄσχετα. κεκλή-- 
 yovtsg cf. v. 866.. Sed v.s. minime erat, cur περέκο ά- 
Coveranutaretur. Nam graculis, quos κραγέτας vo- 
avit Pind. Nem. IIl. 48. xo&fuv magis convenit, quam 
“κλάξειν. V. 950. Cum in Neandro esset τοῖσέ τὸ rogysie 
etin id, quod vulgatum video, incidi, et in id, quod 
jam praefero: voici δὲ vero yg zy via.- Of. Heyn. Obss. ad 
D. II. 96. et VII. 846. Ubi, si multi Grammaticorum 
τετρήχει ἃ ταράσσω derivabant, id non tam absurdum 
€st, quam putabat Heynius |. priori. Uti enim aperte 
, πέμληκα ortum est e κεκάληχα, et occurrunt sic χέχμηκα, 
᾿τέτληκα, τέθνηχα, alia, cogitari etiam potest, accedente 
, lonismo, ut πρήσδω, πρήξω, e τετάραχα 5. τεξάρηχα 
, fieri potuisse τέτρηζα. In oratione Sinomig*..265. . 
"ἄνδρα uiv Moysloww ὁμόπλοον, εἴ μ ᾿ ἐλεαίφειρ, 
Τρώων δὲ δυτῆρα καὶ ἄστεος, εἴ ps σαώσεις, 
aperto verbum deest. Schaeferi j ps σαώσεις, non sa- 
tisfacit; et'vereor, ut 5j, quod initio sententiae poni so- 
- let, ita recte verbis interponi et postponi omnino pos- 
sit. Proximum esset: "ἄνδρα μέν᾽, '"doytloudw ὁμό-- 
7tÀoov etc. et fortasse verum; dubitationem tamen facit 
. epostrophus , quem hi poetae in paucissimis tantum et 
vulgatissimis admiserunt. Sanum tamen videtur £Axez" 
. dg v. 801. sed suspecta sunt ἔπνε᾽ v. 77. ὑλάουσ᾽ v. 421. 
et ἠδεῖθ᾽ v. 688. Usitata est elisio in praepositt. parti- 
oülis, pronominibus (vv. 104. 265. 273. 300. 837. 856. 
862.) in aliquibus adverbiis, et aliis eiusmodi minutis 
soculis, ut μάλ᾽. v. 79. ἔτ᾽ v. 984. ἅτ᾽ v. 248. ol. ixl v. 
429. Praeterea particula μέν fere necessaria- est, Sic 
: praeferendum videtur: "4vóga μὲν "4oysloig ἴδ᾽ ópó- 
stÀooe , ubi de apostropho certe non dubitandum: ex- 
specta v. vide in, me unum ex classe Argivorum, si mez 
te miseret: sed vide simul .Troiunorum et urbis tuae 
servatorem , si me conservaturus 68. : De produciione 
1n δέ ante δυτῆρα dictum supra ad v. 216. Fieri tamen 
potuit, αἱ hic scriberet δ᾽ αὖ ῥ. ut αὖ supplend. v. 294. 


J 
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et δ᾽ αὖ reponend. in Colutho v, 8. — V. 271. propter 


antecedens dg μὲν legend. ὡς δὲ Φιλ.. V.996. rursus 
«χιοξοοία productio αὐτοῦ ἐνὶ χώρῃ. Poterat αὖ τῇ δ᾽ 


El χ. vel, quod malim, αὕτως ἐνὶ x. Certior est emen- 


datio v. 802.. 405gvalg ῥυσίπτολιβ, cE. v. 612. et Heyn. 
(Obss. ad H. VI. 806. V. praeced. 301. offendit ἐς ἀχρό- 


«οὯεν μεγάλην 'χρ. ἵππον. Apte ἵππος diceretur μεγά- 0 


Aq, cf. 884. sed mox sequitur maecul. v. 808. et saepius 5 


aninus apte dxoósoAm et illud λὲν et Agv vitii suspi- 


xionem. auget. . Soribendum videtur ἐς ἀκροπόλη α' μέ- 
quv χρ.. c& 666. nisi hoc .adiectivo lacunam infücarunt. 


V. 807. emendabam ὑπὲρ τ εδίοεο, V. 811. πολλοέ. 


et mihi omnino necessarium videbatur, ut v. 819. σιδή- 


-Q&ot δὲ wal αὐτοί. V. 822. λιγνύν ultimam producere 


invitus credo; oredo tamen. Caeterum ai σειρή sanum, 


. Sensus est: quoties intendebatur catena, c£. v. 800. fu- 


nus propullulabat ardens a cylindris. Ap. Apollon. L 
889. et 649. κήκεξ scribend. .V. 824. haerceo in vvp-' 


. φραίαιβ δρυσί, quae, ut explicari possunt, ita unico ta- 
᾿ anen exemplo dici videntur. Nondum poenitet conie- 


- «turae: ἔβρεμεν óp φαίῃσιν ἅμα δρυσί δ. "I. vel ἔβρεμο δ᾽ 


dug. ΥΥ. 880. legend. ZGxero, ut v. 159.: V. 888. lege- 
bam àg δὲ 9, V. 337. cum ap. Neaudr. esset. ἔδυσεν ἐπί. 
Jponov ὃ ὅρμον ὁδοῖο, legebat ; 


ἀλλ᾽ "Hoy μὲν ἔλυσεν ἐπίδρομον οἶμον ὁδοῖο, 


πρόσϑον ἀνασεδίχουσα" Ποσειδάων δ᾽ ὑπὸ πυρ- | 


γῶν ς 
σταθμὸν ἀνοιγομένων πυλέων ἀνέκοπτε τριαίνῃ. 


et &io etiam ἐπὶ δρόμον ferrem, 1n ed. recentiss. nec 
«nde sit «09:6, nec quid sibi. velit, video. Non magis 
concoquo, quo sensu Minerva dicatur πρόσθεν dvá- 
στέλλουσα. Ad nostram emendat. facit v. 802. "49v. 
ἡγεμονεύοι; οἶμον vide v. 102. παραστείχω et περιστείχω 
vv. 409. 688. V. 848..s. laco. fortasse difficillimo le- 


. gendum: 
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ἄλλαι δὲ χνούωδαν ἀμερ γόμεναι χόρειν ὄλβου; - 
δλκῳ δουρατέῳ δοδέους στορέδαντο τάπητας. 

subaternebant ligneae, . quam trahebant, moli, i. e, equo 
(6Axo ὃ.) tapetas, quos pocta satis apte χνούωσαν χάριν 
ὄλβαυ divitis vitae mollem gratiam vocat. Pluviae lo- 
cus non est, nisi quis in alia cmnia 'abiens ; florum 
sparsorum pluviam f. velit, veluti: προχδοσόαν 
ὠμεργόμεναι χάριν ὄμβρου. Veram pluviam cogitare, 
plane absurdum; et si de tegendo aut abstergendo equo 
dicendum erat , jam omnia mutari debebant, veluti 
ἀχλυόεσσαν ἀμεργόμεμαι v. ἀμυνόμεναι χύσιν Op- 
βρῦυ, quibus omnibus iamifacile carebimus, Inter 

. ἀμέλγω et ἀμέργω Codd. ubique fluctuant, ut ap. Ni- - 
. cand, Th. 910, In δάχῳ dovg. qui offendat, possit e - 
λῳὶδουν. ut ἵππον sequitur v. 846. sed: sanum illud. 
V. 858, si rectum esset ἀμφίπολοι, grues dicerentur Áze-- 
mia famuli, at εἴαρος potius sunt. Verum legendum 
videtur χείματος ἀγχιμά λου, appropinquante hieme. 
Árgutius, non verius esset χείματορ, (absolute) deo 
«όλον, vel χείματος ἀμφὶ πύλας. V.s. nescio, !quo- 
modo aut explicandum aut stabiliendum sit ἐπκοχμεύου- 
σιν; an χύχλον ἐπιχλονέουσιν, orbes confundunt et 
conglobant, v. ἐποιχνεύουσιν. V. 864. Nonni usus 
et me de voc. 956p àv cogitare fecit. Praeterea ἐξύ- 
Aavo f. aptius esset, Quod in v. 248. offendebat, cadit 
eliam in v. 866. 

' φλαξομένη κραδίην, ἱερὴν ἀνεσείετο δάφνην. 

εἱ κραδίην omnino hic suspectum. Απ κροτάφων Is. 
Qv ἀν. 0. vel χεφαλῆς, cf. v. 872. et Non, Hymn. et. 
Nic. p. 82. V. 872. Legend. ἐπι σείουσα vel f. ὑποόσ- 
σείουσα, V. 874: χαίτην κοπτομένη xal στέρνον sanum. 
non est. Nemo χαίτην κόπτεσθαι dixit. F. ὃρυ πτομένη 
et de evulsis capillis et de pectore lacerato dicendum 
erat; vel χαίτην mutandum in νηδύν, uti femora 
certe in luctu pulsabant. Sed f. versus excidit.aut duo 
hemistichia confusa sunt: 


| 


M 
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. ᾿πυκνὰ δὲ χαίτην 
διπτομένη , καὶ στέρνον ἀμοιβαίαις ὑπὸ χερσὶν 
κοπτομένη πάνλευχον, dvlays μαινάδι φωνῇ. 
V. 887. Neandri νέφὴ σχήσουσι mutabam in τικτομένοισε 


βοηϑήσουσι yvv. aptiori, nisi fallor, verbo, ut f. et 2 


v. 889. Bon 9st pro Ber 6sv reponendum. V. 392. poé- 
ticus sermo postulat ἐκχυμὲν ον. Υ. 896. Fortasse scri- 
bendum: 
ᾧ μοι, ἐμῶν ἄχῥων, ᾧ μοι, πατρώϊον ἄστυ, 
αὐτίκα μοι λεπτὴ κόνις ἔσσεαι" ι 


V. 402. Praeferendum ixi παισί, quia πᾶσι nimis lan-- 


guet, et quodammodo ἀριστοτόκεια v. praeco, illud po- 
stulat. Alibi xác, et πάλε confusa, ut in. ep. Hedyli 


Anth. nov. T. IL. p. 763. n. 28. pro monstroso nomine . 
JI«óido«Aág legend. πάλι Σωκλῆς ; de quo alibi. V. 


408. Certum est, hiatum δῶρα dv. ferri non posse, 
quem elegans Hermanii coniectura tollit. Sed probum 
illud πότμον ὑφ. v. s. fecit, ut, verbis cuin antecedd. 
iunctis, aliquando coniicerem: 
οἷον ἐμοὶ δέσποινα καὶ αὐτῷ ξωρὸν ἔνακτι | 
ἀνυὶ τόσων καμάτων ᾿Δγαμέμνονι πότμον ὑφαίνει; ; 

Nam pro arctius pronom. αὐτῷ cum hom. ἄνακτι co- 
haeret, eo magis exeusari putabam caesuram trochai- 
cam in quarto pede. Sed hoc non unicum est, quo 
haecconiunctura laboret. Corripit Tryph. non omnes 
vocales longas et diphth. ante vocalem; sed fere unice 
diplith. αὐ οἵ οἱ, quae in doctrina de accentu brevibus 
vocalibus quodammodo aequiparantur. Sic xal.saepis- 
sime, et alibi αε vv. 198. 197. 279. 281. 286. ete, ot vv. 
120. 124. 175. 202. 608. etc. Praeterea ποῦ semel v. 879. 
ἐπεί v, 685. ubi ὁπότ᾽ οὖν poterat, etsi in eiusmodi 
indeclinabilibus, et inprimis in encliticis maior libertas 
concedenda est. Sed unicum δακερπάλῳ ly. v. 161. 
in σακέῤπαλον muta, hic vero lege olov — δῶρον 
— πότμον. V. 410. malim τά ys γνώσεσθε παϑόντερ, 
vel «d τε yv. V. 421. Nescio, qua auctoritate nitatur 


΄ 


^ 
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Jectio ὑλάουσ᾽ ἀπερύκεις; sed id scio, apostrophur hunc 


non multis exemplis. (cf. ad v. 265.) probari posse. Et 
sic fort. praeferondum, quod ex antiqua leétione elici 
potest: μάτην δ᾽ ἔχφρας, ὅπερ ἔχρας, frestra. vatici- 
nata es. — V. 436. coniiciebam αὕτως et μελόντων. V. 
452. f. ἐδύσετο. V. 419. Propius videbatur λύσειν. 
'V. 490. Non ferend, χαμάτῳ dà0yxóvsg; sed aut. anti- 


.quum βεβαρηότες restituendum, aut salt, xegázocg. 


. V. s. fort. sal δείανου φόρμιγξ dvex. — V. 606. malim 
“φόνον zv. V. 516. Lege αἰγλήευτι — προρώπφ. V. 
516. displicet. z 0, quod e v, s. male huc illatum vide- 
tor. Sed. tentari possunt multa: οὐχ ὁπότε γλ. vel 
ὅτ᾽ ἔτι γλ. vel ὅτε ποῦ y4. quod postremum Scháe— 
fero quoque in mentem venit, V. 621. οἴνοπα πῆχυν 
vitiosum puto; neque, ἤνοπα vel νώροπα rem mutat. 
Desiderem ἤνρπα λύχναν ἀνεῖχε, nisi f, πῆδον de 
picea face, subest, Cf, Schn. Lex. V. 530. F. ἐνέλει- 
,99εν, etsi et hoc babet, quod repreheud*s, vel ἄρ᾽ 

“ἔλειφϑ. corruptum in ἄλ᾽ ἕλ. unde ἐλέλειφϑ. V. 633. 

mire a recentissima lectione discrepat antiqua, illa non 
deterior, Nam sialii, κοῖλον λόχον equum Τ τοὶ. dixe- 
runt, potuit etiam γλαφυρὸς ξύλοχος dici, et θορεῖν, 
verbum de partu proprium, hiq satis est argutum, cum 


in λόχος ad eundem alludi videatur. Neque denique 


partic. ϑορόντερ construclionem turbat, Si par est au- 
ctoritas utriusque lectionis, de duplici recensiode cogi- 
tem. V. 537. ut male olim ἄνϑεσιν edebatur, ita erra- 
tum circa hoc voo. in, elegantissimo epigr. Macedon. 
Anth. Pal, I. p. 162. n. 251. ubi duabus literis mutatis le- 
gendum; | 
Τὸ στύμα ταῖς Χαρίτεσσι, προρώπατα δ᾽ dvOsdo 
. “Κάλλει, 
ὄμματα τῇ Παφίῃ, τὴν χέρα τῇ κιϑάρῃ. 
el similiter in ep. Agath. ib. p. 16. n. 96. ubi. scri- 
bendum: ] 
ἄνϑεσαν, δἷρ σέ, , μάκαρ, τὴν σῳξτέρην γραφίδα. 
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V. 545. Inter inulta alia ἔξε οὐ et mihi In rnentenr vez 
nit; sed illud neque cum νολοσυρτῷ nequé cum seq. ἕν 
ϑα x. ἔνθα satis convenit, ' Án ἴθυον V. 551. pro vén, 
quod sío minus usurpatur, malim véog vel $095. V: - 
664. Lege πολὲμῶν͵ reg: nisi totüm vocab. cóniectura 


nititur é'nam' ap. Néaridr. lacuna est, quam et ego sió ^. 


explebàm An πὰλάμης  8εά᾽ ck v, 671. V. 568. 
potius pota βαϑοῖα. V. 677. ὃ. Locus dilficillimus, id 
quo versis videtur periisse. Desidero tale quidà 
«dl τις ὑπὸ σκιόεντε δόμῳ κεχρυμμένος ἀνήρ, 
κὀκτόμένηφ᾽ ἀΐων ϑυρίδος, μετὰ voxco 
|». &vx«dtdg, 
itv ov, ldv; j ἐκάλεσεν, ὀϊόμενος φίλον εἶναι, — 
vel, simili cum sequente veréu initio, facilius excidit. 
versus eiusmodi; Ἵ 
ξεῖνον ἐπὶ κῥοθύφοις δοπέων τάχα δοῦ- 
zov ἀράξαι.. 
V. 682. suspectum ἀλγηρῷ, '. ἀκρήτῳ. — V. 686. videtur 
voluisse ὁμοῦ τοῖς ἀστραγάλοις δξήρυγον οἶνον; miror 
tamen, nisi versus excidit: nam eiusmodi imago, Nonno - 
dignissiina , ultérius exornari merebatur. $i saltem di-. 
xisset: 
ἀστραγάλους ἔαγεν" βιοτῷ δὲ δ δυνήρυγον οἶνον. 
V. seq. voluit f. ἐστείνοντο. V. 606. Malim οὐ κέτι΄ 
φειδ. paulo ante, v. 599. necessarium τὰ xol ^ V. 602. 
Nonnus dixisset καρήνοις et f. καταιδχύνοντο. 
Sed cf. v. 622. , V. 612. F. ῥύοντες, cf. ad v. 802. etsi 
mutatio hio non necessaria. V. 617. F. ἔρχονται. "V. 
625. ex antiqua editione tentabam: 
. δειμαλέουρ ἅτϑ8 ϑῆραρ ὁληϊξεόκεν Ὀδυσδεύς, 
Si ἐλάων e Codd. est, corrigerem fere cum Schaefero: 
καὶ ἀντιβίων uiv ὅμιλον, 
᾿ϑὴρ ἅτε δειμαλέους ἐλάφων, ἐδάϊξεν Ὀδυσσεύς. 
V. 627. lege μέσην δ᾽ ἀνὰ γαστέρα 6. V. 688. Pro du- 
riori elisione ἠδεῖθ᾽ ἧς, cf. ad 265. poterat αἴδοτο v. 
ἤδετο, τῆ ς cf. v. 682. forma Homerica, imo et &fevo, 
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τῆς. Neque plane inepta est Btephani lectio. - V. 648, 
pro intolerabili productione χειρὸς 'Odvad7 o c ὑλοὸν βέ- 
Aog scribe χριρὸς Ὀδυσδείης ὁλ, V.664. Malim φόνου 
χύσιν, vel μόϑου λύσεν" V. seq. leg. xa9" ἕκαστα, 
quia hiatus certe non ferendus. Addo locum omissum - 
y. 415. φωτὶ doixog, ab Herm. defensum. Sed e vul- 
gata. ἀνδρὶ ἐοικώς scribeud. f. κιψεόφρονος. ἀνέρος 
εἰκών, quod interpretatio corrgpit. V. 669. aliquando 
in mentem venit κατέγραφεν ἠΐρα πώλο;!ς; sentio ta— . 
men, quomodo illud defendi possit, V. 671. Offendit 
eadem productio, ac v. 564, f. eodem modo tollenda, 
ἀπολέμων veladeo καλαμῶν, quümquam pro ὕπερ.-- 
αὐυχὲϊ etiam μεγαλαυχέϊ ut supra £, χρατεραλκέα' suppe- 
teret. V. 688. languidissimum ἄλλα τὸ πάντα mutandum 
f. in ἄλλοτε δ᾽ αὖτε yo. Denique v. 692. gum ap. Neandr. 
esset ἀνώροντο, ap. Steph. áv»óQovco, postremum 
hoc,non deterips, imo exquisitius videtur, quam dvd- - 
govro. Cum enim ógovtas, Odyss. ξ. 104. ὦρετο, ll. μ. 
979. ὄροντο, Od. y. 471. et ἀνῶρτο, Apollen. I. 698. di 
cantur, sanum etiam ἀγόροντο videri debet., Scribi 
etiam αὖ ὄροντο posset, si correptum αὖ placeret. 9i 
quid muiandum ; praesto erat ὡρμῶντο o εἰ ἢ ἄφαντο. 
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Si in "Tryphiodoro riulis probábilitér pestitül pos 
nnt Goniectura, res aliter sése liabet in Colutho, ubi 
.haec. emendandi vía multo est difficilior et magis lubrica, 


ut id ad Tryphiodorum iam obser vavinius. Mutilatum | 


butém hoc.carmen est jta, ut sub finem non tain bar- 
3nen ipsum, quam carminis epitorne ád nos pervenisse 
videatur. Etqui in multis egregiam operam praesiat, 
Cod, Mutinensis, a Bekkero collatus, i in aliis tantum ab- 
.Bst, ut judicium iuvet, ut magis impedire censendus 
Bit. Accedit, Bekkerum in eo ad Theognidem descri- 
.bendo breviorem esse, quam cupiat is, qui de onuii 
.&ige pretio accuratius iudicaturus est: , Εἰ cum inter- 
dum .jJapgins, pecedat . ,& yplgata. scriptura P lieri potesl, 


Aat.pon tantum de diversis Codd. familiis, sed de daplict 


.adeo pojtae recensione cogitandum sit, cuius insigne 
vestiginm deprehendi. videtur vv. 108. 109. cum vv. ἢ. 
| 118. 0mparatis,. 
4Ab. auctoritate Cod. Mui, pendeg, Sadícim de ver- 
bo, quod v. 4. Jegeridum- est. Nam, ἐπαντέλλεσδε poé- 
] Aics Mk se com endat, neque: dubius est usus me- 
dij; v&g; Dope, Arat, E Ἢ $335. 583.; ἐπενούνεσθε᾽ 8. ἐπεντύ- 
-9&6qs, .Cod,. tuetur, Callimachi similis locus nihil evincit. 
Mul gnim a tnultis similiter dici potgerunt 4. ut ἐς χο- 
4r frgévaeta y. 4i 415. a T yphiodoro diem, Difficul- 
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tas augetur mire coniunetis | voce. . χορός et χορεῖαι, quae . 
res simul ad verbum constituendum facit. Prius de 
saltatione , alterum de carminibus argutius quam verius 
accipiebát POPOFF noster, felicius v. 8. é( defendens. 
Si utrunque xorr spun, Topging- interpretor dq ipsis in 
fda monte saltantibus sive Nymphis sive virginibus, qui- 
bus se fluvii Nymphae ad communes instituerndos cho- 
ros miscent, quasi esaet ᾿Ιδαίῃαι -- ---κόρῃσιν, apt, si 
masculinum férendum, "Idafoun — χορευταῖς. Sic 
ἐπαντέλλεόθϑδ necessariuni est. Sed f. χορός et χορεῖαι 
hic non rectius iunguntur ; a v. 88. ἄν σον et 


dieit εἰς ὃ 0gog, v. dg κόραι ant " quii im 
dine V. πὸ Qtío αι tentaret, etsi Nonnus Hoc v. frequeri- 
tat, et sic utrümque verbum coüveniret, ——' V. 8. Bek- 
keri δαί non est'horum poctarum. Lege τί ιδ᾽ αὖ, 
quo et altera lectio δ᾽ dv ducit. Vi 44. Falso "Lentepii 
᾿εὔχρηνον propter spondeorum 'cohtinüitütem a'"Békkero 
damnari, ad Tryphiodorum monuimus. YFullitur etiam 
censor Bekkeri Hàlensis (α 1816. n. 175. p. 585. 88.) 30- 
φρηνον. proponéns." E'Cod. Mut. ᾿Ιδαίησι κάρηνον eH- 
4lendum f."Iügfge ^k d ρήν oV y sie geographis prabun- 
dum, cacumen lioc cabteris'  dbfudiüs fuisse, ^Sl τοὸ7ε- 
wüggvov, p raefertur, Phalacráe"nomen po&tici^de tóto 
monte 144 cel debet. V.'práéc. Yecte PorótFf eus 
βολοῦσαι" cólistanitem librordm lectionem défendit, 
Quai siné omi δὰ θὰ deseruit 'Bekkérus, eo: perus- fa- 
ciens, quo.mjnus commemoratis, vv. 16. 16; "Paridz 
et Veueri convebit áccueat, Toe: ᾿νμολούσας; "qui he ad- 
dita duidem' post; v: 16. Iü ποι δ᾽ ét Minervae miemtione, 
propter praecedetis et proxintum Pevidii nomen , Satis 
"aptus fuisset, "Néque vero nerésse est de diia éitis- 
" modi vérsibus' dópitare; qhia sail érát,  judicern coiti- 
memorasée et de Deabus c eam; quae palmatii 'Teporta- 
verat: In antecedentibus adterh ,ut ἰὴ comnmiuh? sen- 
tentia, ita'communi etiam genere de ἀϑανάτοις v. 11. 
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non ἀθανάταια, recte locutus est poeta, ut feque | huc 
foem. μολούσας referre liceat. Post v. 24. collocandi vi- 
dehtur duo vv. 89. 40. sic scripti: — 
᾿χρυσεί Jd δ᾽ ἐκ ἑκάτορϑϑ τινασσομένη 6 πλοκαμῖδος, 
- βότρυς ἀκορσεκόμηρ Ζεφύρῳ στυφελέξετο χαίτηρ. 
de: intómsa Apoliinis coma, Sic demum apti sunt. : V. 


Á 


26. Lege (69 ὦ μάρσῃσε w. V. 96.. Locüm impeditissi- 
zum, qui hyperbaton amant, fortasse satis expeditum | 


-putabunt, iunctis. verbis, οὐ δὲ καὶ αὐτὴ βασ. "dom. 
"Ago. quibus non invidebimus, E coniecturis facillima 
. est Lennepii xa 9' 4bpoving, versu 17. facile stabi- 
liendas habet etiam, quod placeat, Dorvillii μεθ᾽ “ρμο- 
víns, probandum f. v. 875. modo nexus ibi sanior esset, 


Literarum apicibus insistens censor Hal. l. c. eliciebat - 


'"Anáug βασίλεια xol "Aouovins: ita' posses et ἄχτης 
βασ." ut nota est Venus, in litoribus culta, cf. v. 202. 
8. et faceret eiusmodi Venus litorum ad T'hetidem mari- 
nàürm ;. sed utrumque non minus alienum est ab ἁρμονίᾳ, 


quat si quis ELLT scriberet. Sed hac via offerret sb. — 


eliam ἀγάσης fac. aptum ad sensum, modo idonea 
po&tae auctoritáte haec vox confirmari posset. Verbum 
ἀγαπᾷν sane sic occurrit, et ἀγαπώμενοι sunt τὼ παιδικά, 
Lucian. Nigr. 7. et videtur ἀγαπησμόν sic dixiase Menau- 
der ap. Suid: 
γινόμενον ἀλλήλων ἀγαπησμὸν ὀΐος ἦν. 
verum ἀγάπη me legere, non memini. Cf. tamen Zonar, 
s, h. voc. Án igitur audacioribus esse licebit? Iam con- 
jeciuris latus patet campus: οὐ à' Ἐρατὸῦς B. οὐ à 
Πόϑου f. οὐ Χαρίτων β. οὐ δὲ γάμου B. οὐ κοῖ- 
της f. καὶ denique ov δ᾽ εὐνῆς B. in quod et Dem. 
Popotff incidit, omnium f. optimum, cf. 209. Ἔξ ut 
fiihil intentatum relinquamus, fortasse 4pgodíty est: in- 
terpretmentüm, cum poeta dedisset: ^ " 
^2 e6 δ᾽ αὐτὴ βασίλεια καὶ Δρμονίης ysvécsuou, ' 
ii quidám et mater-et regina Harmoóniáe Venus dici 
terat, “0 Ad: v, 86. male s sollicitant ὅρων" 85, tte ui 
g. 
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sanum ὅττι. V. 48. Lennepii coniecturam edidit Bek- 
kerus, non ita certam. E Cod. M. οὐ δ᾽ ἀκόλπος ἀρ. ex- 
sculpi posset iisdem paene literis οὖδας ἄνοπλος 

ἄραξε x. si £. facili errore .scriptum dvoA&og; sed nu- 
meri sic corrumpuntur: o 2o] v—- v | neqde simile 


- uid. alibi Tryphiod. aut Coluthus commiserunt, Ita— 


s 


que, reliquis Codd. comparatis, proximnm fuerit: od- 
δεῖ κόμπον ἄραξε x. cf. v. 55. aut χειρὶ δὲ γαίης θυ ἄ- 
δι κόλπον ὅραξε κι Ante πασάων v. 66. excidit de Pak-. 
lade distichon, fortasáe propter simile initium: — 
Παλλὰς δ᾽, olu Διὸς ϑυγάτηρ Κρονίωνος ὡμήτώρ, 
νίκῃ τερπομένη, πρεσβήϊον ὕτεε νίχης. “ἥ“ 
V. 69. si negatur ἐφεδρήσσειν assidendi sensu, quod 
fieri nolim , legendum fortasse 9 φε δρήσσοντα de Mer- 
curio, in inferiori loco, ut. ministrum decebat, sedente. 
ldem alio verbo volebat Lennep. Ap. Non. Paraphr. VI. 
61. Jegend. λαὸς ὑποδρή Gd tOxtv ἑταίρων. V. 75. Ma- 
lim 4 δὲ διακρινϑεῖσα φέρεν stQue. ὁκώρην, κι. V. 89. 
Coluthum ex allato Nonni loco emendare debebat Wer- 
tfnikius. Admodum enim suspectus gehit. xoudwv, ante 
πλοκάμους v. 5. et χαίτην, et qui v. 134. acute emenda- 
bat, κὐσῥῳν ἐθεί 996, (et acutius f.. cens. Hal. κοσμιὰ 
χαΐτης), non videbat, ineptum χαίτην v. 88. e v. 188. 


emendandum esse? Quis enim sic iungat πλοκάμους et 


χαίτην, etsi Io; Gaz. v.294. non multo melius πλοχάμουρ 


.et κόρσην iunxit lam πλοκάμουφ facile mutes in παλά- 
poses sed 1. 183. 8. una cum Nonno monstrat, scriben» 


dum esse: 
. &ol περόνῃ, ϑυόρντα διαστήσασα; χιτῶνα, 
| χρυσῷ μὲν πλοκάμους, χρυσῷ. 9? ἐστέψατο δείρη v. 
Xarba KOMASN et XITAN A, XAITHN et A4EIPHN 
non magis discrepant, quam quae Infra ν᾽ 8374. -Gonfusa 
vides gvvpixag et κολώνας. Et sic in ektreniis vecabu- 
lis ap. NognurB saepissime peccatum. — Hic im 1. 1. Nenni 
scribe: συνέεργεν £o s... V. 104. legend. ποιμαίνων δ᾽ 
ὅχατ. distinctjone maiori ante sroiu. posita. Sequitur 
|^ ' 


-- 


- 
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locus impeditissimus, ubi duo sibi simillima disticha 
brevi intergallo repetuntur v. 110. a, et v. 114. s. 

τοῖος ἐών, σύριγγος ἐς ἤθεα βαιὸν ὁδεύων 

ἀγροτέρην καλάμων λιγυρὴν ἐδίωκεν ἀοιδήν. — 

ἔνϑεν ἔχων σύριγγα ἑατ᾽ ἤϑεα καλὰ νομήων, 

Πανὶ καὶ Ξρμάωνι φίλην ἀνεβάλλετο μολπήν.. 
Hic primum v. 110. nihil videtur nisi corruptio versus 
114. Mirandum tamen, utri 7116 Yr'*ilem versum sub- - 
sequi, 111. et (16. et variari étiam vv. 110. et 114. in. 
nonnullis ita, ut de duplici poétae recensione non te- 
mere cogitare possis. Quod si negatur, alterum de 
düobus distichis aliunde irrepsisse censendum erit, Tueri 
utrumque is demum poterit, qui v. 110. ita immutave- 
rit, ut a.v. 114. satis recedat, sed et sui'satis similis. 
maneat: in quo Wernikius praeivit, non tamen suspe- 
ctum βαιόν vel βαιός emendans. Et sane mutari omnia, 
possunt, ut: ozyAvyyoc (v. δήραγγορ) ἐς ἠϑάδα 99xov. 
(v; βάϑρον) ὁδεύων, vel: ὁπήλυγγος ἐς ἔνδιον ὡβρὸρ (v- 
olog) ὁδεύων, vel: αὐὔριγγος ἐρ ἡδέα δωθμὸν ὁδεύων v. 
σύριγγος ἀήδεος ἦχον ἀμείβων, alia; séd his nullus pro- 
babilitatis color inest, etsi ézxj4vyyog mentionem Ía-- 
cerent plura veterum loca, laud. ap. Hemsterh. ad Lu- 
cian, T: I. p. 952, et artis adeo monumenta, in quibus. 
Paridis iudicium expressum: est. , Superest, ut videas, 
an integriore versu 114. in locum corrupti v. 110. re- 
cepto, et servato versu 131. veraum 118. post v. 112.. 
collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia &ic ante v. 116. desideratur 
versus huiusmodi: | 

σιγὴ δ᾽ ἦν ἀν᾽ 0Qog, δσιγήσατο πώξα μή- 

λων, 

οὐ κύνες ὠρύοντο, καὶ οὐ μυχήσατο ταῦρος. 
Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspi- 
cali sumus, si praeterea illa Cod. Mut, lectio; quae ad 
v. 110. affertur, ad v. 114. transfertur, ut iam post v.9. 
sequantur vv. 112. 113. ét deinde sic legatur: EF 

τοῖος ἐπ εἰ σύριγγι» κατ᾽ ἤϑεα καλὰ vourgv, 


-Φ 
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ΣΙανὶ καὶ ρμάωνι φίλην ἀνεβάλλετο μολπήν, ᾿ 

οὐ κύνες ἐὐρύοντο, καὶ oU '“μυκήσατο ταῦρορ. 
. nisi pro ἐπεί malis ὅσου. Eadem coniunctio cum seqq. 
locam habet, admissa Lennepii coniectura £y 9 « δ᾽ 
ἔχων σύριγγα, κατ᾽ ἠδ. quae et ipsa ex patte Cod, niti- 
tur (v. 114.) ita ut ἔνθα sit ubi aut quando, etsi id Len- 
nepius non videtur voluisse, Similem coniunctionem 
duobus duris et a Colutho alienis apostrophis εὖϑ᾽ 6y* 
ἔχων infeliciter tentabat Censor Hal. l. ]. : Iam si poni- 
mus, v. 110. verum'^esse τοῖος àxsl, et v. 114. ἔνϑα 
δ᾽ ἔχων, videmus, utrumque distichon coire cum v. 
116. ut sio quoque illa suspicio de duplicis recensionis 
vestigio augeri videatur, Sed simul ambiguum est, 
Utrum v. 116. an v. 111. pro novissima recensione. reci- 
pere praestet. ' Posteriorem qui praeferat, ei ἀγροτέ- 
90v καλάμων ut scribat, suadeam. ' V. 127. lege μεϑή- 
«ας, fidem facit v, 874. cf. Matthiae Gr. gr. p. 271. Si- ^ 
militer ap, Thucyd. VII. 32. pro διαφψήσωσι leg. δια- 
φήσονσιν. Ὗ. 186. verum videtur πτέρνας ap. cens. 
Hal. certe accusativus necessatius est. V: s. 186." Pri- 
mum copula deest, deinde particip. μειδιόωντα hic non 

numis aptum est; accedit, in Cod. M. aliam f. lectionem 
jatere, Simplicissimum esset: καὶ χειρῶν μέλλοντα 
dix. sed e divulsis literis "οά, M. elicias χειρῶν δ᾽ εἰ- 
᾿δινύοντα v. ἐλλινύοντα, si obloqui licet Viris do- 
ctis qui ; in b. v. produci contenderunt; nam χειρὶ δ᾽ 
ἐλινύοντα, vel χειρὶ, 08 δειλὸν ὀδόντα v. δει- 
μαίνοντα ut. ν. 93. et 126. iam longius recedit. V. 
147. legend. ὀπάσάεις, ut simile vitium aliquoties in 
Nonno sustulimus, V. 184. scio, “ἡμετέρης defendi pos- 
8e; Verius tamen esset ὑμετέρης, quam Paris incolebat. 
Nunc nimis anguste de Iunone Idaea cogitandum. Prae- 
terea offendit ter recurrens gg; etsi | conferri potest v. 
198. Poterat tamen: 
' "4el8og ὑμετέρης πάσης σ᾽ ἡγήτορα 9:60. 

cf. v. 160, V. 171. καὶ dyAotg μὲ διώκει, subsequitur- 
"que decor. "Tibul. IV. 2. 8. V. 181. σιδηρδίη τομή quid 


-mnjsi fere ἰάθη) est, nou video. Nam ῥίξα σιδήρου est — 


9 
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Abie sit, ex Luciano notum; ; ita αιδήρου quid sibi velit, 


σίδηρος, qui Palladi ῥίζα erat, unde, propullulavit. δὶ 
arguiandgm , f. chalybs, sio dici poterat. ' Fortàsse ca- 


piavit aliquam concinnitatem cum v. anlec. et ut ibi ex- - 


pressa est notio patris et mglris, ita hi duo posuit, ad, 
idem allugens. lofelieitn, Nam illa est bodie a spar! 


“ρον. δ. 


edebatur ᾿Αθήνη, neque nominativo neque  vocativo. sén- 
tentiae convenit; neqüe ferendum, , quod. coniecit Len.' 

ἐκεῖναι, quia sic v. 188. sensum non habet, Itsque 
omnino verum est ᾿Δϑῆναι, non de Minervis pluribus, 


quod in hac ad Minervam oratione absurdissimum, (etsi ' 


aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed:de urbe 4thenarum. Urbs autem cum di- 
citur, intelliguntur incolae. ' Vellicat itaque Minervam 
Venus ita, uL Athenienses, quibus illa superbit , , tam- 
quam homines imbelles et ignavos. ndeat. Tu, inquit, 
fórtis et victrig videri cupia; at neque ta fortis es, ne- 
que tua illa urbs inclyta, - Ft quia urbis nomen plurale. 
est et foemininum, 49vat, si personam induunt, mü- 
Jieres videri possunt; 8t non aunt verae mulieres! quid 
Agitur? mares? neque. mares, neque foeminae, etsi 
nembris a natura iu utrumque sexum distiguurtur 
Athenienses, "Totum est Nonni acumen, qui illud xe- 


κριμένον multis modis usurpavit in Dionysiacis: locus ο΄ 


Paraphr. male Jaudatus, est Cap. XIX. v. 36. Totum 
est epigramumaticum , guemadmodum Dea Roma, pro-. 
pier susumam Bomanorum, qua barbaris succumbebant, 
zmolliüem et ignaviam, Jugu peti poterat ε simili: 


Πῇ Bot ἔβης: . Ῥώμη, ᾿ϑύγατερ πρεσβίστη oos, 
ἀντιάψειρα μόρη. πῇ σὺ φυγοῦσ᾽ ἀπέβη; —— 

. δίζημαί ὅε μάτην ϑνητῶν ἐν ὁμῃγύρει ἀνδρῶν, | 

ἕν τε ϑεῶν μακάρων πρὶν πρατεροῖσι χοροῖς. 


----. 
^ 
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E φεῦ, καὶ qv Bloc; φότ᾽ ἐπὶ χϑονὸφ &ib» 
^ ϑραυστον, 
ἐθραύσθη, , Ρώμης ἑπναλόφοιό πόλις. 
κέχριμένων δ᾽ ἕτι μὲν μελέων, οὐκ ἔστιν ἰδέσθας, 
, &U γύνη, εἴ οἱ ἀνήρ' οὐδέτερον γὰρ ὅλον. 
Haeé' de sententia loci. Sed expedienda est lectid v. 
187., ubi cota4, quod Cod. Mut, obtulit, fateor, me 
non intelligere; x«l o0, quod' vulgo edebatur, metri- 
cis ratiohibus damnandum est, neque negatio propter 
' 86q, ἀγαλλόμεναι; satis videtár probabilis. Nunquam 
«e ante vocalem ab his po&tis productum reperitur, 
ut id ad Tryphiod;. v. 182, observavimus, taque, nisi 
Cod. Mnt, unice àáudiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xal οὔ et in τρῖας de- 
pravari potüit. Legendum itaque videtur: 
ghe ἀγνώσσεις,᾽ ὅτι μᾶλλον ἀνάλκιδές εἶσιν "ἀϑῆναι, 
CU CURE καὶ φυδαλίμοισιν ἀγαλλόμεναι πολέμοισιν, 
liceí super bientes gloriosis bellis , itubelles - potius sun. 
Ei & xol, ut corrumpi potuit in "oloi et toit, sequenté 
liüprimii simili syllaba xo, (vid. talem errorem € 
Mut.' v. 597. ) ita  Lranspositum. xol εἴ -faeile depravan- 
dum erat i in καὶ οὔ, "ut οὔ et εἴ cónfusa sunt infra v. 300. 
qui locus levem cum nostro similitudinem spirat; sed, 
quód doleas, eó non integrior ad nos pervenit. Si vulga. 
tae praeferenda est auctoritas Cód. Mut. proxime offertsé: 
' "dyvoddus, ὅτι μᾷλλον ἀνάλκιδές εἰσιν ᾿Αϑῆναι, 
, et vta(, εἰδαλίμαισιν ἀγαλλόμεναι πολέμοισιν. 
épeciosia: bellis, ut fere εἰδάλιμας est spud Memasalc, ep; 
17. et origo vocabuli postulare videtur; vel οὐδαμε- 
voidiv; aut οὐτιδανοῖσιν, epitheto, quod Nótno 
in deliciis est," V. 200. Male répetitum νῆας aute πο 
v. praeced, aut initio v. 198. corruptionem loci videtué 
effecisse, cum poeta dedisset: κάμδ vag, οἵας qux ἔμ. 
etc. alludens f. ad Argus navem, ab Argo quidein ex- 
structam , excogitatam tamen ἃ Minerva, cf, Apollon. 
Ι. 19. aut ad. equum Troianum, diniilitér ortum, cf. 
' Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non 
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indignum. Quod qui negat, per mie duos versus, a 

. Cod.. Mut. suppeditatos, aliunde desumtos et tnale hic 

inserlos » putet. Sio Argo describi | potuit huiugmodi versus. 
νῆα μὲν ovv ἐνύησε καὶ οὐκ ἤσκησεν vy. 


V. $04. F. τιϑήνης proximum versum claudebat, ad 


quem librarii oculus cum aberrasset, factufn est, .ut 

verba interposita omitterentur. ta cogitari certe po- 
test, màre τιϑήνην a Venere marina vocari, veluti; 
00 ἧπλεεν Ἑλλήρποντον i ix! εὐρέα νῶτα ϑαλάσαης" 

οὐ à' ἁλὸς οἷδε &sd λἀδιαινέμεν οἶδμα τι-. 

δήνης. 
réláto ad v.209.5,- Sed f. τιϑήνης ortum est ex male, 
repetita syHaba ponrems voc. và« et genitivo ϑαλάα: 


σης, per compend. Polag scripto. Post v. 208, ver-, 
sum excidisse, nullis argutiis negari poterit. Etsi eni 

physicis rationibus demonstrari potest ϑάλασᾳᾳ, ἀπ᾿ 
ἠέρος ὄμβρον ζοῖσαν cf. Non. II. 499. as. uti ἀήτας εἰκεα-: 


: vog ἀνίησιν, Odyss, à. 568. ei extorqueri. fortasse λα- 


βρὸν vel πικρὸν ἀμιχϑ. ἀπ᾽ ἠέρ. ὄμβραν (tia, adeo- 
que ϑάλασάα v. £02. mutari in ϑύδλλα; omne tamen, 
eiusmodi artificium ab hoc quidem loco alienum vide- 
tur, práesertim cum propter praecedens v. 209. piv, 
illud ἡ δ᾽ ὥρα aptam oppositionem incipere videatur, 
Suspicor itaque, propter. simile fortasse initium exci- 
disse versum huiusmodi: 
| ἡ δ᾽ ἄῤ, ἀμιχϑαλόεντος ἐπ᾽ d ἐρορ ὄμβρον [sica 1 
ἦμαρ ὁμίχλῃ νυκτὸς ἀπεχρύψεν uftoov 
Ἥρη. 
δῇ Heyn, ad Il. ὦ. 753. vel "ua ἀκηχεμένοις (cf. v. 290.) 


"Hou πάλι κρύψατο ναύταις, et quidquid hac via exco- 


gitari polest, Certe Iuno, ὄμβρων μήτηρ, Orph, hymn. 
XVI. 4. habebat, cur Paridi irasceretur. Kt similia 
initia duorum versuum vv. 269..264. παπταίνειν et 
πεπταμένην fecorunt, ut liberarius, scripto priori 
versu, pulans, se posteriorem scripsisse, omissis VV. 
263. 264. ab uno Cod. Mut. servatis, ad v. 265. festina- 
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ret ín eó Cod. unde volgata lectio fluxit. Vicissim Cod. 
Mut, de duobus vv. 283. 284. ab sipí incipientibus, . al- 
ferum omisit, similiter omittens v. 349. propter v. 850.. . 
Pari modo propter eundem cum v. praeced. exitum pe- 
riit v. 269. Ruhnkenii ooniectura, pvdeA£o v ἐξ ἠόρορ, 
πὶ audax et minime necessaria est, ita productione im- 
pingit, qualem nunquam admisit Coluthus, vid. ad . 
Tryph. v. 14. Lennepii, quer supplet, versus caesnra, 
laborat. Caeterum ὀρφναίους ἕλικας nubes conglobatas, 
nubium mgrarum turbines interpretor; ἕλικας στερο- 
«ἧς ξαπύρους dixit Aeschyl. Prom. v, 1083. V. 212. de 
productione μετὰ ῥία dictum ad Tryph. v. 216.  V.221. 
Coluthi geographiam damnant omnes. Sed cum vel in. 
desperatissimis causis defensorem accusato concedat 
humanitas, videamuá, quid susceptis. patroni partibus 
praestari possit. Achaiam v. 219. de universa Graecia . 
accipi posse, concedunt, puto. lam non sine arte ἃ 
pocta institutum, ut Phthiam tantum:et Mycenas ν. 990. 
commemoraret Paris, quasi praesegiens, illas mox 
Achillis et Apamemnonis nomine prae caeteris claras. 
fore. Mox vero importunus est Erymanthus cum Eu- 
rola et urbe Sparía coniunctus. Eurotas et Alpheus, 
cui Erymanthus miscetur, communes fere fontes ha- 
bent, cf. Pausan. VIII. 44. $. 8. unde. coniiicias ,. Ery- 
manthum cum Álpheo a poeta confundi, aut referri | 
adeo poétice ad illum id, quod: proxime ad huno perti- 
nebat. Verum etsi sic huic Coluthi geographiae veri 
species.subiici videtur; constructio tamen impeditissima - 
manet. Suspicor itaque, latege in.nomine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non. nimis .remoti . ah Euro—-. 
tae ostio, veluti "PesaQobüvrog, aut, .quod facilius vi- 
detur, epitheton praecedentis substantivi exquisitius, 
ut versu transposito, soribatur: 

ἔνϑεν, ἀνερχομένοιο παρ΄. εἰαμενὰς é ριανϑεῖ ie 

κεκλιμένημ ἐνόησεν im! Ἐὐρώταο. Qrttboosé , 

Σπάρτην καλλιγύναικα, φίλην πόλιν. ᾿Δξρείριος. 
Αὐΐεοι, ἐρεανϑ ἥής analogiae convenit ut ἐριϑαλῆς, et 


-^ 
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ἐριθηλήρ ep. Hesych. (Sed ap. Plutarch. Thes, 17. πρίνου 
ἄνϑει ἐριϑάλζου, in postremo vocabulo interpretarnen- 
tum primi, cuiágvQ QoUkvov adscriptum, latere vi- 
detur.) Nolim itaque formas usitatiores sUdvOsig aut 
πολυανϑεῖς hic inferre. lam Eurotas dicitur ἀνέρχεσθαι, 
sx δἰαμενὰρ ἐριανθεῖς; quatenus Paris ab ostio fluminis 
versus urbem ascendit, ἀνέρχεται, et sio ei fluvius ad- 
versus sensim se sensimque usque ad urbem aperit, 
Reete vero εἰαμεναί sunt loca.illa depressiora et fere pa- 
Judoss ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis 
vestita fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, 
eui malim, e. Cod, offerri: ἔνϑα κατερχαμένοιο s. 
' Efficere enim , ut participium de Paride dicatur, veluti: 
bow, ἀνερχόμενο 9 Πάρις εἰαμενὰς ἐριανϑεῖς, 
2: 6. ἐρχόμενος ἀνὰ εἰαμενὰς ig. id aliis difficultatibus 
^premitur; quod autem in antiquiori pocta facillimum 
esset: 
bow, ἀνερχόμεννι ος ὁ zu εἰαμενὰς ἐριανθεῖς,. 
Coluthi versus non permitüt. V. 296. aut recipienda 
lectio Cod. Laur. γαλήνης δηρὸν ἐρεσδομόνη 6. aut, 
quod concinnius videtur, scribendum γαλὴν og — δοῦς-. 
zog àgsvuóv. de iranquilla in fluvio navigatione. (δον 
terum absurdissima sunt quae Lennepius ad v. 224. 
suae edit, somniavit.  . 
Vv. 233. 84. eadem fere difficultate laboramns, qua 
v.5. Nam Cod. M. offert ἀναστέλλοιεν, reliqui in ἐπον-.. 
τέλλοιεν conveniunt. Haec est summa discrepantia, 
: unde reliqua magis minusve pendent. .. Praeterea vitu 
habet probum ilud κυνέηθον, et ex altera parte, xv- 
νέῃσιν, id quidem aperte non sanum, sed bonae, e f. 
discrepantis lectionis vestigiam continens. . Plures prae- 
.verea terminationes voec. leviter variari, praetermitto. 
Iam locus ita est-comparatus, ut eadem sententia, ii4- 
dem vocabulis, eadem et elegantia et probabilitate plu- 
ribus modis variari. possit, prouli sive verb. ἐπκαντέδλω, 
sive ἀναστέλλω praefertur. ltae vulgata elici potest :, 
μὴ αλύκαμοι, κυνέηϑεν v ὑποβρούσαντες, ἐθείρη 6, 
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ὀξύτερον σπεύδοντος; ἐπαντέλλοιεν δῆτα, 
πὸ cincinni, sub galea propullulantes , , ventis appa- 


.reant, Vel: 


μὴ πλοκάμων ξανϑῇσιν ἐπιβοί σαντερ ἐθείραιο, 

ἀξύτερον σχεύδοντοβ, ἐπαντέλλοιεν ἀῆται. - 
ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera le- 
ctio ducit ad haec fere: 

μὴ πλαχάμου g κυνέηϑεν ὑποβρύσαντας Os ooo, 

. . ὀξύτερον σπεύδοντος, ἀναστέλλοιεν ἀῆται. 

ne cineinnos, sub galea propullulantes , distrghant 
venti, Vcl: 

μὴ αλοχόμουρ, ξανϑ jew ife ἐἀαντες ἐθεί- 

Q«e68, . 

dpisigov δπεύδοντος, ἀναστέλλοίεν dicm. 
ne cincinnos venti dietrabant ! flavis ingruentes comia. . 
Et ut in illo χυνέῃσιν alibi et de κυάνοισιν ἐθείραες 
cogitari posset, ita fortasse hic rarius vocab. ξύνοχῇ τ 
δια, infra v, 964. f. similiter usurpatum ; exsculpi 


potest hoc modo: 


N 


. μὴ αλοκάμων ξυνοχ jov ἐπιβρίααντορ ἀῆται 
ὀξύτερον σπεύδοντος ἀναστέλλοιεν ἐϑείρας. : 
ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas di- 
strahant. E quibus omnibus, quis dicat, quid unice 


. certum sit; unum hoc certum, neque Lennepii, neque 


Bekkeri lectionem sanam esse posse. lu Nonui loco 
XVI. 116, a Bek, ad v. 233. laudato, legendum zvgóss- 
τὲς — ἀῆται. Ὑ, 289. Leve est et.facile emendandum 
id, in quo Len. haesit, Hyacinthus Carneus. Difficul- 
tas est in particip. παραγνάέμψαρφ;- Bekkeri ποραγνάψαρ 
sensu plune destituitur. Verbum παραγνάμπτῳ, 8u- 
spectum Schneidero i. Lex. lic non nisi intrausitive capi 
potest, ut περιγνάματειν, Odyss. IX. 80. et cognatum 


παρακάμπτειν, ὑποχάμπτειν etc. Hoc per se.non in- 


credibile; sed sic post "T'wxís9ov quaedam deesse viden- 
tur, ut miratus Minervae statuam, iríox transgreseus 
Hyacinthi signum, alio iter inflectens , nescio quo se 
contulisse dicatur Alexander, Verum relativum, quod 
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sequitur, ὅν ποτε etc. de versu huins sensus omisso co- 
gitare vix.patitur. ἘΠῚ οἵ verbum διεμέτρεεν v.287.per . 
ἔνθα uiv, ἔνϑα δὲ duobus participiis jungi potest, ila - 
tamen aptum non est παράγνάμψας, quia εἰ ábsolute 
positum: est, et pro soristo sic praesens desideratür. 
Neque enim ab Apollinis sigiio ad Hyacintbi imaginem, 
£ut vice yersa deflectere: 

ἔνϑα δὲ Καρνείοιο (ac: εἶδος θηεύμενος), φαραγνάμ- 

. vog  Toxm 90v, 

facile potuit, iunctie potius; ut probabile est, utrius- . 
que signis, cf. Pausan. III. 19.; neque mori horum po8&-, 
tarum.convenit, multa ex antecedd. supplére. Neque 
"vero hot; eoniectura videtur evitari posse, etsi e lect, 
Cod. Mut. παρογνάψας, duabus literis, N in 4 et 9?! in 
t, satis probabiliter: motaps, effingi potest lectio non 
Anelegaps haeo: 

ἔνϑα δὲ Κἀρνείοια, παρ᾽ ὠγλαΐας TaxwOov, 
propter eommemoratam mox. Hyécinthi pulchritudinem E 
praeferenda hnic: . 

^ ἦνϑα δὲ Καρνείοιο παρ᾽ ἀγλι αἴα δ, Ὑακίνθου, 
nisl sic malies ἈΚαρνδίοιο παρ᾽ &yxolveig, Ψάκιν δον. 
Sed hoc magis recedit et. multus est Coluthus in usur- 
paudo voc. ἀγλαΐκ, vid. indic. Lennep. Verum vel sic 
àámportuna est illa ellipsis, ite demum evitanda, si par- 
ficipium praesens verbi iu ps, videndi; ,.admirandi, 
Jaudantli ant dolendi sen$u ünte Ὑάκινθον) pxo παρα- 
φνάψας, inveniri polest, id quod equidem ftustra quae- 
ivi - Sed:certa emendatione v. 241, s. scribenduin est: 
: Ones "ἀμυκλαίων ἠγάσσατο, μὴ Zi ἠητώ “ 
, κυσσαμένη καὶ τοῦτον ἀνήγαγεν. 

Hyacinthi: pulchritudinem .ita.admirabantur Arhiclaei, 
μὲ eumo, mnon.secus 80 Apollinem ; Jovis et Latonae fi- 
lium. putarent. Itaqye ἀνηγαγεν. hic est εἰς φῶς ἤγαγεμ, 
ἕτεκεν. Participio xvodauivt., &ple additus. est. dativua, 
(4il,) apeJHom. ad ὑπονυσδαμένη subibtelligendua, Il. & 
26. v. 226. Od. 4. 286. Hyr. XXXIL 16. Simplex κυσ. 
βάαμένη vid. ap. Hesiod. Theogon, 125. 405. - Eit aic.uxo- 
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αυσσαμένη: cum dat, dixit. Orph. Arg. 189. Caeterum v 


produci nátura aua Heynio ad l. Hom. prior. non cre- 
didemim. YV.247. Verum videtur ἀγχιδόμοισεν , et po- 
tuit μέλαθρον ἀγχίδομον, de. vicinis aedibus eodem iure 
Sici, quo paulo ante v. 285. αὐἰπύδμητω δώματα de al- 
tis, cf. v. 891. Sed Cod, Mut. f. ἀγχιξ 0 Qe «div eo sensu 
voluit, quo ἀγχικέλευθος dicitur. V. 261. Praeferend. 
καὶ ἐκεῖνος. V..254. F, ϑαλερῷν mutandum in ὅταϑε- 
ρῶν, aut ϑαλάμων, cf. 252. aut δταϑμῶν, cf. 
Theocr. Id. XXIV. 16. Tryphiod. v. 389. nisi tutius 
est, recipere lect. Cod, Mut; Qa: Q óv, etai vix substan- 
-Jiyum sic omittendum erat. V. 264. Haereo in £vvo- 
χῇαι' καρήνου, quibus nulla lux affundRur βλεφάρων 
ξυνοχῇ v. 74. incerta, e coniectura, ad v. 288. "proposita. 
iSi prius-voe. sanum, auccurtit ἐνὶ ξυνοχῆσι κορύμ- 
βου, quod ambigo, utrum de iunctura χρωβύλου, 'an 
de:pampini commissura' accipiam. Alius f. praeferet 
dvi ssáóma uid, καρήνου. V. 266. Si εἰπὲ καὶ ἡμῖν ex 
Od. «a. 10. ductum est, fatendum, Coluthum illo loco 
abuspm esse. Nam quod'ibi in oratione.poé&tae ad Mu- 
sani rectum est, hic ad Paridem ab. Helena niale dici- 
tur.. Mihi olim in mentem venit iizí-$s φύτλην. V. 
“16. Fieri potuit, ut lect, Cod. Mat. Πάριν πόϑθέουδσα, 
4nitio-parüeipii bis per errorem scripto, in vulgatum 
S109 9 αοϑέουσα͵ transtmutaretur; sed fieri non minus 
potuit, ut vulgata a sciolo ita interpolaretur. : Equidem 
&ceusativo hoc lubens carepem ; sed mutarem vulgatam 
in πόθῳ πονουσα, ubi-erroris causa aperta. ' Verlx 
ποθεῖν postulabat, puto, accusativum , πόϑον, unde 
vulgatam corrüptam esse patet. V. 387. Aptius foret 
οἷα μὲν ἡμ. V.seq. pendet ab auctoritate Cod. M: δὰ 
μαρμαίροντα vulgatae praeferri mereatur. Caeterum 
quid post hunc versum exciderit, intelligitur - e v. 810. 
$4. nimirum distichor hoiusmodi: " 
* | φρρλλάκι δ᾽ ἐν σύριγγε λυγύκνοον ἄσϑμὰ τιταίνων, 
εἰς vouov εἰλιπόδεσσιν ἐφέσπενο βουσὶν ᾿Δηπόλλων, ': 
Abi repetitum ᾿“πόλλων errorem. peperit, cf. ad v. 208 


; . 


΄ 


V. 997. Fortasse Ced.-Mot. idem vult, ac vulgata lectio, 
et exeidit κα | ante. Κύπριν; sed simili modo excidere 
etiam potait μή post ἐμήν, nt esset ἐμὴν μὴ Κύπριν ἐλέγ- 
ξαι ς; quae-optativi forma non ddmnanda est, Verum 
cum Ood. habeat. ἔμην. King ἐλεγξας., fortasae adeo 
vescribendum: 
ψμή us Javau(qivuag; ἐμὴν ἢ jg. Κύ πρὶν ἐλέγξαις,ἢ 
Rursus haereo.in vv. 300. 88. ut jam ad v. 186, significa- 
i. Vereor, ne prius illnd:jvvoixeg v. 802. male huc 
'translatum.sit.. Praeterea toius loeus, de. mulieribus 
* dictus, minutis difficultatibus: premitur. Nullae essent, 
8i ità legeretur: | 
*— οὐκ ἐρέω, {τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην σὲ διδάξω: 
οἶφθα- γάρ" ) ᾧς Ἀδενῥλδος. ἀνάλκιδός ἐστι γενέθλης, 
οὔθ᾽, οὔοι. ysydweiy ἐν "Agyslouw ἄν ακτες" 
καὶ μὰρ ἀκιδνοτέροισιν ἀεξόμε vot μελέεσσιν, 
᾿ ἀνϑρῶν εἶδος ἔχουσι , μάθοι δ᾽ ἐγένοντο γυναΐχερ, 
Celacrent i jam haee: ovx ἐρέω, ὡς Mgv. etc. et 9üc ' ἐρέω, 
ofot ψεγάασι é. uy. ἄτιακτερ. Lectionem Cod. , M. si 
γοῖαι si«uis urget, praesto ἢ zoiop v. ἢ οἷοι eodem 
, fere sensu. .Sic:apta-sunt empia, 'V. 817. Admodum 
ieiunum est vob ὥαασὸν ἠῶ, vel Colutho indignum; 
paulo xneliüs esset dhxALGs$. - Verum lectio Cod. M. 
eum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum su- 
j epicarer:: 
. vé "m πόνων ἄμπόωμα pet ἠελίοιο κελεύθους, - - 
M ὕπνον Seit ed us παρῴορον" αὔγασρ δήώρ 
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' doy. 

, Exquisitám lect. Cod. M. ὕπνον xk οήορον, somnum, 
noctis Jevem et veluti. lasciyientem comitem , omnino 
graeferendem existimo. V. 819. lege κεράων à ἀπελάμ-. 
«vo, purticula. necessaria,  V..3888. Malun, θαλάμων 
ἔκτοσθε σοβοῦσα, cf, Enzip. Hec. 176. V. 888. Etsi 
yesqol diei potuit pro-édi,segj, coucinnius tamen foret 
$00e«., cf. seqq. V. 841, Strjbendum fregatAoy y 9 8 E- 
δα, ut,recta passivum ocDurrit.v. 362. et 886, — V. 848. 
Malim. d$ '&oó ov, ut. suadere videntur. vy. 842. 848. 


-— 


* 
* 
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V. 859. Legendum^u$:0t20 ὧν — ῥείθρων, - ad 
Non, Hymn. et Nic. p. 87. 8. ad.v. 202. nam uj interro- 
gativum non solet cum part, δέ dici Mox recipiendum 


'e Cod. M. δτονόεντος, nuno, ubi de suffoosta ii aquis 


Heleba suspicio est, aptius altero; 'Nonnüs hio fihil ad 
rem facit, ipse f. corrigendus Dionys. I. v. 8. vid: Il. 
UWAROFF-* - Nonnus ». Panopolis p. 18. “οἱ sic ψγρήμο- 
$og Ἠριδανοῖδ, scrib. Dionys. Il. 182. Praeterea si 
Bekkerns.e Cod. M. (8990319. recipere et ἐν pro inepta 
ial legere suadet ,:non consideravit, sic adiectivi quoque 


cásum' eontra omrés Codd, mutandum 6.488. Sed. totus. 
- Jocus sic est scribendus: 


υὴ διδρ ὦν. crovósvrog ὑπ᾽ Εὐρώταο φεέδῥων 
νηχοβένην ἐκάλυψεν ὑκοβρφυχίην σε ψαλήνη, . 
nedjie praepositio-pendet a part. νηχομένη, seü a verb, 


ἐκάλυψεν. V. 869. Oppositio omnino postulat do (ovdi 


καὶ οὐ κτείνουσι 9. Mox vx. 868. ss. locus, a mültis in- 
feliciter tentatus, certa emendatione sic scribendus st: 
- dig ἡ μὲν στενάχεύκον" ἀνανλίνα 6 κε δὲ δειρήν. 
sc oc ὥχφψος, ἐπεὶ, ϑανάτοιο συνέμπορος εἴπερ ἐτύχθη, 
ἀμφὶς, ἀνάγκαίη, ξυνήϊα πάντα λαχόντα;. 

- ἔρρα καλαιοτέροιο κασιγνήτοιο διώκειν. 
réclinubat eius collum Semnus: sum, si ill comes eat 
"Mortís, necess& esl, ἐξ, communem vim tRoFle .natu- 
ram nactus, seorsim (ἀμφί!) quoque (solus per se) idenz 
ac ;fFater natu. maior "efficere possit. Ut itaque Mors 
motihuündi caput inclinat ,-ita idem facit Somnus.  Sen- 


sus certissimus esl. Sed de formis quibusdam levem: 


dubitationem facit Cod; Mut. εχ quo, erunt fortasse, 
qui práeferant:.ór ov qut ev: dvaxALvsoxs δὲ ὃ. Mihi 
temen: tutius videtur, vulgatam ἀνακλύένασα fandug 


᾿ putare verioris lectionis. Et diei vix potést, quam saepe 


formae istae ienicae in «0x0 in participln;aorst, de- 
pravata sin£, ' Ita illustri exemplo ete ox ex &L£&g Ho- 


mero restituit Bentleius, ἘΚ οἱ 48. Et sic ia Alcgman. ἔξ — 


δι. Welk; pro: inepitia Heynii-comiecturis Κίρκη ἐπήλειν- 


Ai, abt adeo Κίρκ' ἐκαλείψασα,. probabiligs. ἰοδιαιί pe- 


N 


- 
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terat “ἐπηλείψια ox, s) nitnirum in eiustnodi fragmento 
negari possel participium habuisse in seqq. unde pen- 
deret. Superest in Coluthe dubium de adverbio ἀμφίρ, 
cum tentari etiam potuisset: du q à. ἀναγκαίῆ sc. ἐστίν, 
aperte necesse:est. Importunus tamen apostrophus, etsi 
tolerabilior illo, qui ὕπνωσ᾽ in vulgata lectione obsidet. 
Sed ἄμφω ἀνάγκ. neque sensus admittit, neque corre-' 
ptio: vocalis ὦ alio Coluthi exemplo adstrui potest, Vide 
ad Tryphiod. v. 408... Atque ità Dorvillii quoque conie- 
ctura corrhit. Mox inde a y.-372, mera tantum fra- 
'gmenta sequuntur, Certe post v. 378. aperte id deest, 
Herimiónen quaesivisse (cf. v. 886.) rmatrem ubique ita, 
ut nullum montem, nullum collem praeterrmitteret, ut 
v; 374. dicitur, Séd hic rürsus videtur lacuna esse; certe 
. post.v. 575. sententia aperte imperfecta est: id'enim, quod 
Lennepius vertit, Hérmionae in mentem venire non po- 
tuit Paulo probabilius versufa 375. post versum 377. 
3dem Lennepius transponebat. Sed sic Hermiones ora- 
tio non iritegrior est; et illud odzo v. $78. suadere po- 
tius videtur; ut de comparatione cogitemus , veluti: 
οὕτω κὰαλλικόμοιο pea Δρμονίης προὶν 8l της 
ἄστατος ἤϊε Κάδμος, ἕὴν δ᾽ οὐχ εὗρεν 
ἀδελ pv: — 
. Cogitari etiam posset, látere οὔπω in οὕτω, ut Hermio- 
ne se antecontractas nuptias a matre solam deseri doleret: 
| — obutto, καλλικόμοιο μεϑ᾽ ἁρμονίην ᾿ἀφροδίτης, — 
μητέρυς᾽ ἀντὶ φίλης, μοὶ ἀνὴρ φίλος - 
^ ἐδεὶν ἀρωγός. 
Terum ridendus sum, qui his sothniis tempus perdam, 
ed videndum, ne in lect. Cod. Mut. χὰλλίμόροιο vesti- 
'jum melioris lectionis lateat; ut et ad illud attenden- - 
dum est, quod v.874. id. Cod. transpositis duobus verbis, 
προλέλοιπα γυναῖκας offert, quasi voluisset: 
'. φρῖον ὅρος μεϑέηκα; viva προλέλοιπα τίν᾽ ἄγχεα! 
Synizesin thmen, qtralis in. ἄγκεα esset , evitarunt hi 
.Nopni sectatores ;- contractum autera ἄγκη nimis a God. 
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M. recedit. Neque repetituni illud τίνα satis apte positum. 


ΑἹ fortasse σύναγκος dictum, uti συνάγχεια ἡ Prae- 
terea initio huius orationis v. ere. desidero interrogatio" 


nem huiusmedi: ΄- 
19«tov. ὀδυρομόνην τί nas β᾽ ἔκτοσθε φυγοῦσα, 
καάλλιπερ —; 
V. 877. Cod, Mut. voluit: μὴ μέμφεο, δειν ἃ παϑοῦσα. 
Cum forte scriptum esset Ζ1Ν4,, id facile in AINA mu- 
tari potuit. Quod Bekkerus edidit, τόσσα παθούδῃ, 


.coniectura videtur niti, et τόσσα fortassis.errore. Cae- 
terum, nisi nefas est, cum Caoluthi Jacunosa sterilitate 
.comparasse abuude grandem Aeschyli copiam, Hermio- 


nes qnerelae in mentem revocant locum. Agamemnonis, 


ubi propheticae voces Menelaum a coniuge desertum 1lu- 


xisse dicuntur,loeus vix satis recte lectus et expositus. Cer- 
te parum apta zpihi videtur illa χολοσσῶν mentio, v. 494. 
ed. Sch. mai. et plarie ridiculum illnd de signis, oculorum 


| vitali gratia destitutis, commentum. Hocenim desidero: 


εὐμόρφων γὰρ κατ᾽ 0ddov 
ἔρχεται χάρις ἀνδρί. 
ὀμμάτων δ᾽ ἐν ἀχηνίαις 
' ἔῤῥει πᾶσ᾽ ᾿Δἀφροδίτα. | 
Ita elegans haec oppositio oritur: a pulchris oculis (prae- 
sentis coniugis) gratia venit viro ; oculorum vero defectu 
(absente coniu ge) perit omnis amor. — Redeo ad Colu- 


, thum, ubi, si in describendo Paridis itinere. brevitati 
 Studuit poéta ita, ut extremam tantum partem comme- 


. moraret, post v. 886. fortasse nihil deest, etsi Bekkerus 


lacunae sigua posuit, ponenda necessario post vers. seq., 
ubi apertum. est, versiculum saltem cum participio, et, 
si ante hunc versum nihil excidit, fortasse cum particula 
ἤδη desiderari. Iia haec ad describendum Paridis iter, 
Colutho certe, suificere poterant: 


$09 ποντοπόροισι παραλλάξας ἐνὶ νηυφίν, 


/ καὶ Κικόμων πτολίεθρα "καὶ «ολίδος πόρον Ἕλλης - 


“ρδανίης λιμένεσσιν ὁ νυμφίος ἤγαγε νύμφην. 
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Atque haec hactenus de Colutho. "Sed. ne charta vacua 
pereat, addamus — 


CONIRCTANEA. IN MUSAEUM. 


" Praeter Passowium meum unam Moebii editionem 


inspicere nuüne:vacat. Musaeus- est alter Nonnus; et in : 


rebus metricis. Ita corripit non tantum αὐ et ot, v. 161. 

sed et à, 193. 246. η, 138. 139. ov, 334, ante vocalem ; 
producit -monosyllaba in arsi, ut & ἔνι, 188. εἰ ἐτεὸν! 
030.219. non mutandum propter posilionerh part. δέ, 

quae post duas arcte cohaerentes similes voculas Nonno 
eádem est, ut-oUx ἀϑεεὶ δέ, VII. 177. alia ,' de quibus 
alibi. Vid. ad Tryphiod. ᾿ Sed vitiosa sunt ἱλασχομένη 


᾿ἀψροδίτην , 88. et ἐμοὶ ἕνα, 910. Productionem ante; 9: 


890. iam novimus. HBarus tandem apostrophus ita, ut 
suspectum: sit ταῦτ᾽ εἶπεν, 272. rninime vero ferendae. 
coniecturae o 0 σ᾽ [ágeva, 141. et ÓU vc' ὄψομαι, 218. V. 
17. malim & ἅμα pro dvd, quía tmesis rara; cf. tamen v. 
389. In vv; 82. s. impugnanda mihi thesis Lingii mei, 
post Aiatus Plautinos magno hiàtu prolata. ' Displicet 
γονέων, quia synizesin hi poetae non amant ; placet 
sublata distinctio v. s. sed displicet rursus εἴδει. Pu- 
gnat pro αἰδοῖ Christod. 146. Tarh v. 88. leg. οὐ δὲ ποῖ’ 


&. Ὗ. 87. Musaeo vix dignus. V. 38. Gum productio in | 


ἱλασκομένη 4ge. ferri nequeat ; aut in "49908. alia latet 
lectio, f. 


ἀλλ᾽ ole καϑαρῇσιν — φρεσὶ Κύπρ ἐν, 


vel ργορ!8 Κυϑέρειαν (A. φρεσὶν ἀὐτήν, aut φρενὶ 
λιτῇ, mente vel simplici, vel λιτανευτικῇ; aut perti- 


nuit nomen "4goo0. ad v. seq. ét desunt post ἱλασχομένη. 


quaedam. -Υ. 48. vereor, ut aut huc pertineat, aut sá- 
nus 811, V. 49. malim ὃ ἢ μος, ut mox ναξτης et ἀστός: 
"Πα ' nimis hic ἰδηρτιοῖ, Vv. 64 — 66. minus apti sunt 
in ore póctae; Nonnus eos interlocutori dedisset, ut 


post v. 77. bene se haberent. .Sed v. 68. non facile eii- 


ciendus, turbat rem. Caeterum v: 65. leg. «£g λεν. 
Vv. 10T. 136. nolim Possowium meum attreciasse;. V. 
. | ΒΖ -.- 
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111. Propter xoryitv v. praec. malim κατέβαινε g.. V. 
195. ἀπόξιπϑ interpretor: revoca iram parentum meo- 
rum, i. e. revoca id, quod dixisti, quo tibi iràm eorum 
coniracturus es; deprecare eorum iram. ' V. 148. debe- 
bat νόμιζε: certe ἐκέτηρ non χομίξεται, ut f. servus, 
quem nobiscum abducimus, cf^151. V. 198. verum-f. 


δαμάξει et v. 8. &x sí st gu, ut. Od. £. 883. etf. 1.z. 29. — 


etsi hic ἀκειάμδνος recte ab ἀχέομαι ὶὶ derivatur: ᾿ἀκέω, 
ἀχεῶ, ἤκεια, ἠχειάμην, ut à xaío. ἔχηα. 'V. 205. lege 
χεῖμα. V. 210. leg. ἐμοί ctv a à. τὸ ὅδορθ peccatum in 
paraphr, Nonni V. 218. Verissime Lenuep. emend. οὐκ 
ὄψομαι ἄντ a^ B. Simillima ANTA et ATNTA imo f. 
— ANTA. Simul praecedens 4] spectandum, Qui verbum 
ὄψομαι deleverunt, vid. Moebium , oppositionem inter 
encliticum μέν et seqq. nomina corruüperunt. Necessa- 
rium itaque duplex verbum. V. 216. non cohaeret, nisi 
legas advo v; sed f. vitium est in v. πατρίδος, mire 
posito. V: 217. 8. non tam constructionem ἃ pocta quam 
hemistichia a librariis confusa puto: 

qe qus ἀποόσβέσσωσι, φαερφόρον ἡγεμόνξω, 

λύχνον ἐμοῦ βιότοιο, καὶ αὐτίκα ϑυμὸν ὀλέσόω. 
Υ..648. f. dy e gag ; cf; Christod. v. 7. V. 247. legen- 
dum ££s0 πῦρ, xg. V. 264. E. ἔχρισεν. — V. 276. leg. σέ- 
Aeg ϑαλαμηχόλον εὐνῇ, cf. Non..D. 1.8. Post v. 280. 
revocandus versus, temere eiectus. V. 985. leg. λήθὲ-- 
. 6x8 tox; nisi versus excidib — V. 998. potius x40 νέουδα. 
V. $97. etsi &x x4 a656 conieci ipse, verum tamen non 
magís puto; quaur ἀνέλκυδσε. V. 300. dire; e v. prae- 
ced, irumigravit; verbum ἀκοντίζειν postulat aocusati- 
vum. Lege χεϊίμερίας πνοιῇσιν ἀκοντίξοντες ἀπειλάς. 
Elegans esset: ^ 

χειμερίας. ναύτῃ διν ἀκοντίζοντες d ἀπὲ Ag. 
“οὗ v. 816. Ireonid. T. 94. Similiter v. 823. s. noo potuit 
bis poni ὁρβή. F. κύματος dori, vel ὥκλασε ῥώμη, a. 
ἀλκή. V. 825. necessarium ἀνόνητον; alterum contra- 
rium est sententiae. V. 884. F. ἀλὼ ὁ μένον παρ. Certe 
ὅς pro ἐός rarum est in his potis. Tantum ἢ 
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